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ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
REPUBLIQUE ARGENTINE,

BOLIVIE,
BRESIL, CHILI, etc.

Convention pour le maintien, ]a pre-
servation et le retablissement de
la paix, adoptee par la Conference
interamericaine pour le maintien
de la paix. Signe & Buenos-
Ayres, le 23 decembre 1936.

UNITED STATES OF AMERICA,
ARGENTINE REPUBLIC,

BOLIVIA, BRAZIL, CHILE, etc.

Convention for the Maintenance,
Preservation and Re-establishment
of Peace, adopted by the Inter-
American Conference for the
Maintenance of Peace. Signed at
Buenos Aires, December 23rd,
1936.
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No. 4350. - CONVENTION 1 FOR THE MAINTENANCE, PRESERVATION
AND RE-ESTABLISHMENT OF PEACE, ADOPTED BY THE INTER-
AMERICAN CONFERENCE FOR THE MAINTENANCE OF PEACE.
SIGNED AT BUENOS AIRES, DECEMBER 23RD, 1936.

English, Spanish, Portuguese and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne, by the Secretary-General
of the Permanent Delegation of the Argentine Republic to the League of Nations, and by the
Permanent Delegate of the Republic of Cuba to the League of Nations. The registration of this
Convention took place May 13th, 1938.

The Governments represented at the Inter-American Conference for the Maintenance of Peace,
Considering :
That, according to the statement of Franklin D. Roosevelt, the President of the United States,

to whose lofty ideals the meeting of this Conference is due, the measures to be adopted by it " would
advance the cause of world peace, inasmuch as the agreements which might be reached would
supplement and reinforce the efforts of the League of Nations and of all other existing or future
peace agencies in seeking to prevent war"

That every war or threat of war affects directly or indirectly all civilized peoples and endangers
the great principles of liberty and justice which constitute the American ideal and the standard
of American international policy ;

That the Treaty 2 of Paris of 1928 (Kellogg-Briand Pact) has been accepted by almost all the
civilized States, whether or not members of other peace organisations, and that the Treaty 3 of
Non-Aggression and Conciliation of 1933 (Saavedra Lamas Pact signed at Rio de Janeiro) has the
approval of the twenty-one American Republics represented in this Conference ;

Have resolved to give contractual form to these purposes by concluding the present Convention,
to which end they have appointed the Plenipotentiaries hereafter mentioned

ARGENTINA : PARAGUAY:

Carlos SAAVEDRA LAMAS, Miguel Angel SOLER,

Roberto M. ORTIZ, J. Isidro RAMfREZ.

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO, HONDURAS:

Felipe A. ESPIL, Antonio BERM16DEZ M.,
Leopoldo MELO, JuliAn L6PEz PINEDA.

Isidoro RuIz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ, COSTA RICA:

Carlos BREBBIA, Manuel F. JIMtNEZ,

C6sar DfAZ CISNEROS. Carlos BRENES.

' Ratifications deposited at Buenos Aires:

UNITED STATES OF AMERICA .. .......... . August 25 th, 1937.
CUBA ....... .................... . March 25th, 1938.

Vol. XCIV, page 57; Vol. CXXXIV, page 41 1, Vol. CLII, page 298; and Vol. CLX, page 354,
of this Series.

" Vol. CLXIII, page 393 ; and Vol. CLXXXI, page 440, of this Series.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4350. - CONVENCION I SOBRE MANTENIMIENTO, AFIANZAMIENTO
Y RESTABLECIMIENTO DE LA PAZ, ADOPTADA POR LA
CONFERENCIA INTERAMERICANA DE CONSOLIDACION DE
LA PAZ. FIRMADA EN BUENOS-AIRES EL 23 DE DICIEMBRE
DE 1936.

Textes officiels anglais, espagnol, portugais et /ranfais communiqus par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique a Berne, le secredtaire general de la dildgation
permanente de la Ripublique Argentine pros la Socidt des Nations et le dedlgud permanent de la
Republique de Cuba pros la Socidtj des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 13 mai 1938.

Los Gobiernos representados en la Conferencia Interamericana de Consolidaci6n de la Paz,
Considerando :
Que segfin los propios thrminos del Excelentisimo sefior Presidente de los Estados Unidos

de America, Franklin D. Roosevelt, a cuyo alto espiritu se debe la reuni6n de esta Conferencia,
las medidas que se adoptaren en ella (( serian en pro de la paz mundial, puesto que los arreglos que
pudieran lograrse servirian para completar y reforzar los intentos de la Sociedad de las Naciones
y de todas las demos instituciones de paz, existentes o futuras, cuando traten de impedir la guerra ));

Que toda guerra o amenaza de guerra afecta directa o indirectamente a todos los pueblos
civilizados y pone en peligro los grandes principios de libertad y de justicia que constituyen el
ideal de Am6rica y la norma de su politica internacional ;

Que el Tratado2 de Paris de 1928 (Pacto Kellogg-Briand) ha sido aceptado por casi todos los
Estados civilizados, miembros o no de otras instituciones de paz, y que el Tratado 3 de No Agresi6n
y de Conciliaci6n de 1933 (Tratado Saavedra Lamas, firmado en Rio de Janeiro), cuenta con la
aprobaci6n de las veintiuna Repfiblicas Americanas representadas en esta Conferencia,

Han resuelto dar forma contractual a estos prop6sitos celebrando la presente Convenci6n,
a cuyo efecto han nombrado los Plenipotenciarios que a continuaci6n se mencionan :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,
Miguel Angel CARCANO,
Jos6 Maria CANTILO,
Felipe A. ESPIL,
Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,
Carlos BREBBIA,

C6sar DfAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

HONDURAS :

Antonio BERMODEZ M.,
Julidn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMPINEZ,
Carlos BRENES.

1 Ratifications ddposdes d Buenos-Ayres :
ETATS-UNIS D'AMARIQUE ... ............ 25 aofit 1937.
CUBA ...... ..................... .... 25 mars 1938.

2 Vol. XCIV, page 57; vol. CXXXIV, page 411 ; vol. CLII, page 298 ; et vol. CLX, page 354, de
ce recueil.

3 Vol. CLXIII, page 393 ; et vol. CLXXXI, page 44 o , de ce recueil.
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VENEZUELA :

Caracciolo PARRA PtREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZEREGA FOMBONA.

PERU :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

MEXICO :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRAZIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr~s F. PUYOL,

AbalcAzar GARCIA,

Jos6 G. ANTUf4A,

Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

DOMINICAN REPUBLIC :

Max HENRIQUEZ UREIRA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIM11NEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAZ GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio FABREGA,

Eduardo CHIARI.

UNITED STATES OF AMERICA:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE:

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F61ix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

No 4350
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Alfonso CARRILLO.
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Modesto VALLE.

REP6BLICA DOMINICANA:
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ESTADOS UNIDOS DE AM9RICA:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,
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Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,
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ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,

David ALVP-STEGUI,

Eduardo DIEZ DE MEDINA,
Alberto OSTRIA GUTIARREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

Who, after having deposite-d their full
as follows :

HAITI :

Horacio Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

CUBA :

J9s6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JiMANEZ,
Csar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

powers, found to be in good and due form, have agreed

Article I.

In the event that the peace of the American Republics is menaced, and in order to coordinate
efforts to prevent war, any of the Governments of the American Republics signatory to the Treaty
of Paris of 1928 or to the Treaty of Non-Aggression and Conciliation of 1933, or to both, whether
or not a member of other peace organizations, shall consult with the other Governments of the
American Republics, which, in such event, shall consult together for the purpose of finding and
adopting methods of peaceful cooperation.

Article II.

In the event of war, or a virtual state of war between American States, the Governments
of the American Republics represented at this Conference shall undertake without delay the
necessary mutual consultations, in order to exchange views and to seek, within the obligations
resulting from the pacts above mentioned and from the standards of international morality, a
method of peaceful collaboration ; and, in the event of an international war outside America which
might menace the peace of the American Republics, such consultation shall also take place to
determine the proper time and manner in which the signatory States, if they so desire, may eventually
cooperate in some action tending to preserve the peace of the American Continent.

Article III.

It is agreed that any question regarding the interpretation of the present Convention, which
it has not been possible to settle through diplomatic channels, shall be submitted to the procedure
of conciliation provided by existing agreements, or to arbitration or to judicial settlement.

Article IV.
The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in conformity with

their respective constitutional procedures. The original Convention shall be deposited in the Ministry

No 4350
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ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6mEZ.

BOLIVIA:

Enrique FINOT,

David ALVASTEGUI,

Eduardo DfEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTItRREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

Quienes, despu~s de haber presentado sus
debida forma, han convenido lo siguiente :

HAITi :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clnent MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMItNEZ,

Csar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Plenos Poderes, que fueron hallados en buena y

Articulo i o .

En caso de verse amenazada la paz de las Repfiblicas Americanas, y con el objeto de coordinar
los esfuerzos para prevenir dicha guerra, cualquiera de los Gobiernos de las Repdblicas Americanas
signatarias del Tratado de Paris de 1928 o del Tratado de No Agresi6n y de Conciliacion de 1933, o de
ambos, miembros o no de otras instituciones de paz, consultarn con los demds Gobiernos de las
Repfiblicas Americanas y 6stos, en tal caso, se consultarn entre si para los efectos de procurar
y adoptar f6rmulas de cooperaci6n pacifista.

Artculo 20.

En caso de producirse una guerra o un estado virtual de guerra entre paises americanoe, los
Gobiernos de la Repiiblicas Americanas representadas en esta Conferencia efectuar.n, sin retardo,
las consultas mutuas necesarias, a fin de cambiar ideas y de buscar, dentro de las obligaciones
emanadas de los Pactos ya citados y de las normas de la moral internacional, un procedimiento
de colaboraci6n pacifista ; y, en caso de una guerra internacional fuera de Am6rica, que amenazare
la paz de las Repfblicas Americanas, tambi6n procederdn las consultas mencionadas para determinar
la oportunidad y la medida en que los paises signatarios, que asi lo deseen, podrdn eventualmente
cooperar a una acci6n tendiente al mantenimiento de la paz continental.

Articulo 30.

Se estipula que toda incidencia sobre interpretaci6n de la presente Convenci6n, que no haya
podido resolverse por la via diplom.tica, serA sometida al procedimiento conciliatorio de los
Convenios vigentes o al recurso arbitral o al arreglo judicial.

Articulo 40.

La presente Convenci6n serA ratificada por las Altas Partes contratantes, de acuerdo con
sus procedimientos constitucionales. La Convenci6n original y los instrumentos de ratificaci6n
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of Foreign Affairs of the Argentine Republic, which shall communicate the ratifications to the
other signatories. The Convention shall come into effect between the High Contracting Parties
in the order in which they have deposited their ratifications.

Article V.

The present Convention shall remain in effect indefinitely but may be denounced by means
of one year's notice, after the expiration of which period the Convention shall cease in its effects
as regards the Party which denounces it but shall remain in effect for the remaining signatory
States. Denunciations shall be addressed to the Government of the Argentine Republic, which
shall transmit them to the other contracting States.

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries sign the present Convention in
English, Spanish, Portuguese and French and hereunto affix their respective seals, at the City
of Buenos Aires, Capital of the Argentine Republic, on the twenty-third day of the month of Decem-
ber, nineteen hundred and thirty-six.

Reservation o/ Paraguay.

With the express and definite reservation in respect to its peculiar international position
as regards the League of Nations. "

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,
Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DfAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

Honduras :
Antonio BERMdDEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA PP-REZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZtREGA FOMBONA.

Peru :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brazil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO AccIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON A,
Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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serAn depositados en el Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repfiblica Argentina, el que
comunicari las ratificaciones a los demos Estados signatarios. La Convenci6n entrard en vigor
entre las Altas Partes contratantes en el orden en que vayan depositando sus ratificaciones.

Articulo 50
.

Esta Convenci6n regirA indefinidamente, pero podrAi ser denunciada mediante aviso anticipado
de un afio, transcurrido el cual cesar en sus efectos para el Estado denunciante, quedando subsistente
para los demds Estados signatarios. La denuncia ser dirigida al Gobierno de la Repfiblica Argentina,
que la transmitird a los dem6is Estados contratantes.

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman la presente Conven-
ci6n en espafiol, ingls, portugu~s y franc6s, y estampan sus respectivos sellos, en la ciudad de
Buenos Aires, Capital de la Repfiblica Argentina, a los veintitr~s dias del mes de diciembre de
1936.

Reserva de la Delegacidn del Paraguay.

Con la expresa y terminante reserva de su situaci6n internacional individualizada respecto
de la Sociedad de las Naciones.

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DfAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

Honduras :
Antonio BERMdDEZ M.,

Julian L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMANEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA PREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZREGA FOMBONA.
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Perii :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mdxico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LoBo,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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Uruguay:
Pedro MANINI RIos,
Eugenio MARTfNEZ THEDY.
Felipe FERREIRO,
Abalcdizar GARCfA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,
Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :
Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,
Modesto VALLE.

Dominican Republic:
Max HENRfQUEZ URERA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIM NEZ.

Colombia :
Jorge SOTO DEL CORRAL,
Miguel L6PEZ PUMAREJO,
Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAZ GRANADOS.

Panama :
Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

United States of America
Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State

of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,
Michael Francis DOYLE,
Elise F. MUSSER.

Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,
F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :

Humberto ALBORNOZ,
Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS.

Bolivia :

Enrique FINOT,
David ALVP-STEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :
H. Pauleus SANNON,
Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,
Edm6 MANIGAT,
Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,
Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,
Jos6 Manuel CARBONELL.

Rep6blica Argentina,

Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto.

Es copia fiel del original.

Oscar Ibarra Garcia,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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Uruguay :
Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalcizar GARCfA,
Julio C6sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,
Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :
Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,
Modesto VALLE.

Repsiblica Dominicana:
Max HENRiQUEZ UREf;A,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMPNEZ.

Colombia :
Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,
Roberto URDANETA ARBELA EZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,
Jos6 Ignacio DiAZ GRANADOS.

Panamd :
Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Estados Unidos de Amirica:
Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,
Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGO:O,
F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador:
Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Bolivia :
Enrique FINOT,
David ALVtSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :
H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,
Edm6 MANIGAT,

Pierre Eug~ne DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,
Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMPNEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certificada conforme

Buenos Aires, 24 de enero de 1939.

Roberto Gache,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4350. - CONVEN§AO SOBRE MANUTEN§AO, GARANTIA E RESTA-
BELECIMENTO DA PAZ ADOPTADA PELA CONFERENCIA
INTERAMERICANA DE CONSOLIDA§AO DA PAZ. ASSINADA EM
BUENOS-AIRES, EM 23 DE DEZEMBRO DE 1936.

Os Governos representados na Conferencia Interamericana de ConsolidaCao da Paz,
Considerando :
Segundo os proprios termos do Exmo. Senhor Presidente dos Estados Unidos da America,

Franklin D. Roosevelt, a cujo elevado espirito se deve a reuniao desta Conferencia, as resolu96es
que nella se adoptassem (( seriam en favor de paz mundial, p6sto que, as conveng6es que se pudessem
levar a effeito serviriam para completar e reformar as tentativas da Sociedade das Nagaes, e de
todas as outras instituc6es de paz existentes ou futuras, quando tratem de impedir a guerra ) ;

Que toda guerra ou ameaga de guerra attinge directa ou indirectamente todos os povos cilizados
e pbe em perigo os grandes principios de liberdade e de justiga que constituem o ideal da America
e a norma da sua politica international ;

Que o Tratado de Paris de 1928 (Pacto Briand-Kellogg) foi acceito por quasi todos os Estados
civilizados, membros ou nao de outras institui96es de paz, e que o tratado de Nao Aggressao e de
Conciliago de 1933 (Pacto Saavedra Lamas, assignado no Rio de Janeiro), conta com a approvaao
das 21 Republicas Americanas representadas nesta Conferencia ;

Resolveram dar forma contractual a esses prop6sitos, celebrando a presente Conven9ao, para
cujo effeito nomearam os Plenipotenciarios que a seguir se mencionam :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DIAz CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

HONDURAS:

Antonio BERMODEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMeNEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA :

Caracciolo PARRA PtREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZEREGA FOMBONA.

PERd :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.
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No 4350. - CONVENTION POUR LE MAINTIEN, LA PRtSERVATION
ET LE RtTABLISSEMENT DE LA PAIX, ADOPTtE PAR LA
CONFIRENCE INTERAMtRICAINE POUR LE MAINTIEN DE LA
PAIX. SIGNIZE A BUENOS-AYRES, LE 23 DECEMBRE 1936.

Les gouvernements repr6sentds A la Conference interamdricaine pour le maintien de la paix,
Consid6rant :
Que, selon la ddclaration de S. E. M. Franklin D. Roosevelt, President des Etats-Unis d'Am6-

rique, A qui nous devons la runion de cette conference, les decisions qui doivent 6tre adopt~es par
ladite confdrence d feront avancer la cause de la paix mondiale dans la mesure oit les accords qui
seront adoptds pourront completer et renforcer les efforts de la Ligue des Nations et de toutes les
autres organisations de paix existant ou h venir, en cherchant h pr6venir la guerre ) ;

Que toute guerre ou menace de guerre affecte directement ou indirectement tous les peuples
civilisds et met en peril les grands principes de libert6 et de justice qui constituent l'iddal amdricain
et la r gle de la politique internationale amdricaine ;

Que le Trait6 de Paix de 1928 (Pacte Briand-Kellogg) a t6 accept6 par presque tous les Etats
civilisds, membres ou non d'autres organisations de paix, et que le Trait6 de non-agression et de
conciliation de 1933 (Pacte Saavedra Lamas, sign6 k Rio de Janeiro), a l'approbation des 21
Rdpubliques amdricaines reprdsentdes A cette conference ;

Ont rdsolu de donner une forme contractuelle A ces projets en concluant la prdsente convention,
et, A cette fin, ont nomm6 les pldnipotentiaires ci-apr~s ddsignds :

ARGENTINE :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,
Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DiAz CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

HONDURAS :

Antonio BERMIJDEZ M.,

Juliin L6PEZ PINEDA.

COSTA-RICA :

Manuel F. JIMPNEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PPREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZP-REGA FOMBONA.

PtROU :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

LE SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.
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MAxico :
Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,
Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,
Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO AccIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,
Felipe FERREIRO,

Andr6s F. PUYOL,

Abalcdzar GARCiA,

Jos6 G. ANTUf;A,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA:

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

REPJBLICA DOMINICANA:

Max HENRIQUEZ URE&A,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,
Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,
Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,
Michael Francis DOYLE,
Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOfO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,
David ALVASTEGUI,

Eduardo DfEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTItRREZ,

Carlos ROMERO,
Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.
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MEXIQUE :

Francisco CASTILLO NkJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BReSIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jose de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO AccIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTfNEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr~s F. PUYOL,

Abalcizar GARCfA,

Jos6 G. ANTUIRA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATtMALA :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

RtPUBLIQUE DOMINICAINE:

Max HENRfQUEZ URENA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIM9NEZ.
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COLOMBIE :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ETATS-UNIS D'AMEtRIQUE:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILI :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL Rfo,
Ricardo MONTANER BELLO.

EQUATEUR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVlE :

Enrique FINOT,

David ALVItSTEGUI,

Eduardo DiEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTItRREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.
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HAITi :

Horacio Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMINEZ,

Csar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Os quaes, depois de se terem communicado os seus Plenos Poderes, que foram achados en
b6a e devida forma, convieram no seguinte :

Artigo I.
No caso de se achar amea~ada a paz das Republicas Americanas, e com o fim de coordenar

os esforqos para evitar a guerra, qualquer dos Governos das Republicas Americanas signatarias
do Tratado de Paris de 1928, ou do Tratado de Ndo-Aggresgio e de Conciliaqdo de 1933 ou de ambos,
membro ou nao de outras instituic6es de paz, consultari com os outros Govemos das Republicas
Americanas, e estes, em tal caso, se consultarao entre si para os effeitos de procurar e adoptar
f6rmulas de cooperagdo pacifista.

Artigo II.

No caso de se produzir uma guerra, ou urn estado virtual de guerra entre paizes americanos,
os Govemos das Republicas Americanas, representadas nesta Conferencia, effectuarlo, sern demora,
as consultas mutuas necessarias, como o firn de trocar ideias e de procurar, dentro das obrigacres
emanadas dos pactos jA citados e das normas da moral internacional, um methodo de collaboraqao
pacifista ; e, no caso de guerra internacional fora da America, que ameace a paz das Republicas
Americanas, tambern se effectuarao as mencionadas consultas para se determinarern a opportunidade
e a medida em que os paizes signatarios que assim o desejem poderao eventualmente cooperar
numa acqdo tendente A manutenao da paz continental.

Artigo III.

Fica estipulado que toda. divergencia sobre a interpretaqao da presente Convenq5o, que nao
tenha podido ser resolvida por via diplomatica, serA submetida ao processo conciliatorio das conven-
6es vigentes ou ao recurso arbitral ou a soluqao judiciaria.

Artigo IV.

A presente Convengao serA ratificada pelas Altas Partes Contratantes de acc6rdo corn os
respectivos preceitos constitucionaes. A Convengao original e os instrumentos de ratificagdo serao
depositados no Ministerio das Rela 6es Exteriores da Republica Argentina, o qual communicarA
as ratifica 6es aos outros Estados signatarios. A Convenqao entrarA em vigor entre as Altas Partes
Contratantes na ordern em que depositarern as suas ratificagbes.

Artigo V.
Esta Convenqao subsistird indefinidamente, mas poderA ser denunciada mediante previo

aviso de um anno transcorrido o qual cessarao os seus effeitos para o Estado denunciante, ficando
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HAITI: CUBA :

H. Pauleus SANNON, Jos6 Manuel CORTINA,

Camille J. LE6N, Ram6n ZAYDIN,

Elie LESCOT, Carlos MARQUEZ STERLING,

Edm.6 MANIGAT, Rafael SANTOS JIMPENEZ,

Pierre Eugfne DE LESPINASSE, Csar SALAYA,

Cl6ment MAGLOIRE. Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Lesquels, apr~s avoir dfpos6 leurs pleins pouvoirs, trouv&s en bonne et due forme, ont
convenu ce qui suit:

Article premier.

Dans le cas oii la paix des Rfpubliques am~ricaines serait menacfe et afin de coordonner leurs
efforts pour emp&zher la guerre, chacun des Gouvernements des Rfpubliques am~ricaines signataires
du Trait6 de Paris de 1928, ou du Trait6 de non-agression et de conciliation de 1933, ou des deux,
qu'elles soient membres ou non d'autres organisations de paix, consultera les autres Gouvernements
des R'publiques am6ricaines qui, en pareil cas, se consulteront entre eux dans le but de trouver
et d adopter des m~thodes de cooperation pacifique.

Article II.

En cas de guerre ou d'un 6tat virtuel de guerre entre des Etats am~ricains, les Gouvemements
des R~publiques am&icaines, repr6sent~es A cette conference, entreprendront sans d6lai les
consultations ncessaires dans le but d'6changer leurs vues et de trouver dans la limite des obligations
qui r~sultent des pactes susmentionns et des rfgles de la morale intemationale, un proc~d6 de
collaboration pacifique ; et, dans le cas d'une guerre internationale hors d'Am~rique, qui menacerait
la paix des Rfpubliques amricaines, des consultations semblables auront 6galement lieu afin de
determiner le moment opportun oji, et la manifre d'apr~s laquelle les Etats signataires, s'ils le
d~sirent, pourront 6ventuellement coop~rer h une action tendant A preserver la paix du Continent
amricain.

Article III.

I, est entendu que toute difficult6 relative A l'interpr~tation de la prfsente convention, qu'il
n 'aurait pas 6t6 possible de r~gler par la voie diplomatique, sera soumise h la procedure de conciliation
prfvue par les accords existants, ou A 1'arbitrage, ou A un rfglement judiciaire.

Article IV.

La prfsente convention sera ratifi~e par les Hautes Parties contractantes conformfment A
leurs procedures constitutionnelles. La convention originale et les instruments de ratification
seront d~pos~s au Ministate des Affaires 6trangres de la R~publique Argentine qui fera part des
ratifications aux autres Etats signataires. La convention entrera en vigueur entre les Hautes Parties
contractantes suivant l'ordre dans lequel elles auront d~pos6 leurs ratifications.

Article V.
La pr~sente convention restera en vigueur indffiniment, mais elle pourra Atre d6nonce par

un pr~avis d'un an. A l'expiration de ce terme, les effets de cette convention cesseront en ce qui
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em vigor para demais Estados contratantes. A denuncia serA dirigida ao Governo da Republica
Argentina, que o transmittirA aos outros Estados Contractantes.

Em testemunho do que, os Plenipotenciarios acima mencionados assignam a presente Con-
vengo em espanhol, inglez, portuguez e frances e ihe app6em os seus respectivos sellos, na cidade
de Buenos Aires, Capital da Republica Argentina, aos 23 dias do mez de Dezembro de 1936.

(i) Reserva do Paraguay.

Com a expressa e terminante reserva da sua situaqao internacional especial corn rela9ao i
Sociedade das Na 6es.

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DfAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

Honduras :
Antonio BERMdDEZ M.,

Julidn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMPNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA P1 REZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZUREGA FOMBONA.

Perti:
Carlos rONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mixico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay :

Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalc~zar GARCfA,

Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,
Alfonso CARRILLO.
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concerne la Partie qui l'aura d~nonc6e, mais demeureront en vigueur & 1'6gard des autres Etats
signataires. Les d~nonciations seront adress~es au Gouvernement de la R6publique Argentine qui
les transmettra aux autres Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires plus haut mentionnes ont sign6 la pr6sente convention,
en anglais, espagnol, portugais et frangais et y ont appos6 leurs sceaux dans la ville de Buenos-
Ayres, capitale de la R~publique Argentine, le vingt-trois d&embre mil neuf cent trente-six.

Rdserve du Paraguay.

Sous l'expresse et formelle
Soci&t des Nations.

Argentine "
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,
C6sar DfAz CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

Honduras :
Antonio BERMTDEZ M.,
Juliin L6PEZ PINEDA.

Costa-Rica :
Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA PtREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZtREGA FOMBONA.

Pdrou :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.
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r6serve de sa situation internationale individualis~e au sujet de la

Le Salvador :

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexique :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brdsil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDONgA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER.

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTfNEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

AbalcAzar GARCIA,

Julio C6sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatdmala :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.
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Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Reptiblica Dominicana:

Max HENRIQUEZ UREtRA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.

Colombia :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAz GRANADOS.

Panamd :

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Estados Unidos de Amdrica:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,

Chie] Clerk and Administrative Assistant.

Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivia :
Enrique FINOT,

David ALVtSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,
Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,
Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certificada conforme

Buenos Aires, 24 de enero de 1939.

Roberto Gache,

Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Rdpublique Dominicaine:

Max HENRiQUEZ URENA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.

Colombie :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

Panama :

Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Etats-Unis d'Amdrique:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,
Adolf A. BERLE, Jr.,
Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,

Chief Clerk and Administrative Assistant.

Chili :
Miguel CRUCHAGA TOcORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

Equateur :
Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivie :
Enrique FINOT,

David ALVtSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Repdblica Argentina,
Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto.

Es copia fiel del original.

Oscar Ibarra Garcia,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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ETATS-UNIS D'AMIRIQUE,
REPUBLIQUE ARGENTINE,

BOLIVIE,
BRISIL, CHILI, etc.

Protocole additionnel relatif ]a
non-intervention, adopte par ]a
Conference interamericaine pour
le maintien de la paix. Signe 'a
Buenos-Ayres, le 23 decembre

j936.

UNITED STATES OF AMERICA,
ARGENTINE REPUBLIC,

BOLIVIA, BRAZIL, CHILE, etc.

Additional Protocol relative to Non-
intervention, adopted by the Inter-
American Conference for the
Maintenance of Peace. Signed at
Buenos Aires, December 23rd,

j936.
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No. 4351. - ADDITIONAL PROTOCOL' RELATIVE TO NON-INTER-
VENTION, ADOPTED BY THE INTER-AMERICAN CONFERENCE
FOR THE MAINTENANCE OF PEACE. SIGNED AT BUENOS
AIRES, DECEMBER 23RD, 1936.

English, Spanish, Portuguese and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne and by the Secretary-
General of the Permanent Delegation of the Argentine Republic to the League of Nations. The
registration of this Additional Protocol took place May 13th, 1938.

The Governments represented at the Inter-American Conference for the Maintenance of Peace,
Desiring to assure the benefits of peace in their mutual relations and in their relations with all

the nations of the earth, and to abolish the practice of intervention ; and
Taking into account that the Convention 2 on Rights and Duties of States, signed at the

Seventh International Conference of American States, December 26th, 1933, solemnly affirmed
the fundamental principle that " no State has the right to intervene in the internal or external
affairs of another "

Have resolved to reaffirm this principle through the negotiation of the following Additional
Protocol, and to that end they have appointed the Plenipotentiaries hereafter mentioned :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIz,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C6sar DiAz CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

HONDURAS:

Antonio BERM6DEZ M.,

Julidn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F, JIMPNEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA :

Caracciolo PARRA PP-REZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto Z&REGA FOMBONA.

PERU :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR :

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

1 Ratification deposited at Buenos Aires:

UNITED STATES OF AMERICA .. .......... . August 2 5 th, 1937.
2 Vol. CLXV, page 19 ; and Vol. CLXXXI, page 443, of this Series.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4351. - PROTOCOLO ADICIONAL 1 RELATIVO A LA NO INTER-
VENCION, ADOPTADO POR LA CONFERENCIA INTERAME-
RICANA DE CONSOLIDACION DE LA PAZ. FIRMADO EN BUENOS-
AIRES EL 23 DE DICIEMBRE DE 1938.

Textes officiels anglais, espagnol, portugais et /ranpais communiquds par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique 4 Berne et le secrdtaire gdndral de la
ddldgation permanente de la Rdpublique Argentine pros la Socidid des Nations. L'enregistrement
de ce protocole additionnel a eu lieu le 13 maj 1938.

Los Gobiernos representados en la Conferencia Interamericana de Consolidaci6n de la Paz,
Deseosos de asegurar los beneficios de la paz en sus relaciones mutuas y con todos los pueblos

de la tierra, y de abolir la prctica de las intervenciones ; y
Teniendo presente que la Convenci6n2 sobre derechos y deberes de los Estados, subscripta

en la VII Conferencia Internacional Americana, el 26 de diciembre de 1933, consagr6 el principio
fundamental de que (( ninglin Estado tiene el derecho de intervenir en los asuntos intemos y extemos
de otro s,

Han resuelto reafirmar dicho principio celebrando, al efecto, el siguiente Protocolo Adicional,
a cuyo fin han nombrado los Plenipotenciarios que a continuaci6n se mencionan :

ARGENTINA:

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIz,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C~sar DiAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

HONDURAS :

Antonio BERMPDEZ M.,

Julidn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PPIREZ,
Gustavo HERRERA,

Alberto ZtREGA FOMBONA.

PERd:

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR :

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

1 Ratification ddposde 4 Buenos-Ayres :
ETATS-UNIS D'AMARIQUE .... ............ 25 aofit 1937.

2 Vol. CLXV, page 19; et vol. CLXXXI, page 443, de ce recueil.
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MEXICO :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,
Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRAZIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTiNEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr6s F. PUYOL,

AbalcAzar GARCIA,

Jos6 G. ANTUNRA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

DOMINICAN REPUBLIC:

Max HENRIQUEZ URE&A,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMINEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio FABREGA,

Eduardo CHIARI.

UNITED STATES OF AMERICA:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE:

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA:

Enrique FINOT,

David ALVtSTEGUI,

Eduardo DfEZ DR MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTItRREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

No 4351



1938 League of Nations - Treaty Series. 35

MPxXco :
Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,
Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO AccIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTiNEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr~s F. PUYOL,

Abalc~izar GARCfA,

Jos6 G. ANTUfA,

Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,
Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,
Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

REPtBLICA DOMINICANA:

Max HENRIQUEZ UREf4A,
Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.

No. 4351

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAZ GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ESTADOS UNIDOS DE AMPRICA:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOfTO,

F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,

David ALVPSTEGUI,

Eduardo DiEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTItRREZ,

Carlos ROMERO,
Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.
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HAITI :

Horacio Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,
Cl6ment MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIM9NEZ,

Csar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Who, after having deposited their full powers, found to be in good and due form, have agreed
as follows

Article I.

The High Contracting Parties declare inadmissible the intervention of any one of them, directly
or indirectly, and for whatever reason, in the internal or external affairs of any other of the Parties.

The violation of the provisions of this Article shall give rise to mutual consultation, with the
object of exchanging views and seeking methods of peaceful adjustment.

Article II.

It is agreed that every question concerning the interpretation of the present Additional Protocol
which it has not been possible to settle through diplomatic channels, shall be submitted to the
procedure of conciliation provided for in the agreements in force, or to arbitration, or to judicial
settlement.

Article III.

The present Additional Protocol shall be ratified by the High Contracting Parties in conformity
with their respective constitutional procedures. The original instrument and the instruments
of ratification shall be deposited in the Ministry of Foreign Affairs of the Argentine Republic,
which shall communicate the ratifications to the other signatories. The Additional Protocol shall
come into effect between the High Contracting Parties in the order in which they shall have deposited
their ratifications.

Article IV.

The present Additional Protocol shall remain in effect indefinitely but may be denounced by
means of one year's notice, after the expiration of which period the Protocol shall cease in its effects
as regards the Party which denounces it but shall remain in effect for the remaining signatory States.
Denunciations shall be addressed to the Government of the Argentine Republic which shall notify
them to the other contracting States.

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries sign the present Additional Protocol
in English, Spanish, Portuguese and French and hereunto affix their respective seals, at the City
of Buenos Aires, Capital of the Argentine Republic, on the twenty-third day of the month of
December, nineteen hundred and thirty-six.
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HAITi :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMPNEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Quienes, despu~s de haber depositado sus respectivos Plenos Poderes, que han hallado en buena
y debida forma, han estipulado lo siguiente :

Articulo I.

Las Altas Partes contratantes declaran inadmisible la intervenci6n de cualquiera de ellas,
directa o indirectamente, y sea cual fuere el motivo, en los asuntos interiores o exteriores de cualquiera
otra de las Partes.

La violaci6n de las estipulaciones de este articulo darA lugar a una consulta mutua, a fin de
cambiar ideas y buscar procedimientos de avenimiento pacifico.

Articulo 2.

Se estipula que toda incidencia sobre interpretaci6n del presente Protocolo Adicional, que
no haya podido resolverse por la via diplomitica, seri sometida al procedimiento conciliatorio de
los Convenios vigentes o al recurso arbitral o al arreglo judicial.

Articulo 3.

El presente Protocolo Adicional ser ratificado por las Altas Partes contratantes de acuerdo
con sus procedimientos constitucionales. El Protocolo original y los instrumentos de ratificaci6n
serin depositados en el Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repiblica Argentina, el que
comunicard las ratificaciones a los demds Estados signatarios. El Protocolo entrarA en vigor entre
las Altas Partes contratantes en el orden en que vayan depositando sus ratificaciones.

Articulo 4.

Este Protocolo Adicional regiri indefinidamente, pero podrd ser denunciado mediante aviso
anticipado de un afio, transcurrido el cual cesard en sus efectos para el Estado denunciante, quedando
subsistente para los demis Estados signatarios. La denuncia seri dirigida al Gobierno de la R~piiblica
Argentina, que la transmitird a los demAs Estados contratantes.

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el presente Protocolo
en espafiol, ingl6s, portugu6s y frances y estampan sus respectivos sellos, en la ciudad de Buenos
Aires, Capital de la Repdblica Argentina, a los veintitr~s dias del mes de diciembre de 1936.
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Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKQLETZ,

Carlos BREBBIA,

C6sar DiAZ CISNEROS,

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

Honduras :

Antonio BERMdDEZ M.,

Julidn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela:

Caracciolo PARRA PREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZIiREGA FOMBONA.

Peru :
Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :
Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexico :
Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brazil :
Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINi Rfos,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalc~izar GARCfA,

Julio C6sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Dominican Republic:

Max HENRiQUEZ URERA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMPNEZ.

Colombia :
Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

Panama :
Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.
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Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C6sar DfAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

Honduras :
Antonio BERMdDEZ M.,

Julidn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMANEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA PtRFZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZEREGA FOMBONA.

Peri :
Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :
Manuel CASTRO RAMIREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mdxico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.
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Brasil :
Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINI Rfos,

Eugenio MARTfNEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalcizar GARCIA,

Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jose Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Reptiblica Dominicana:
Max HENRfQUEZ URERA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMPNEZ.

Colombia :
Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAZ GRANADOS.

Panamd :
Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.
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United States oi America

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chile :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL Rfo,
Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Additional Protocol in all the lan-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

Bolivia :

Enrique FINOT,

David ALVfSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

Cuba :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MR.RQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMPNEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Repiiblica Argentina,
Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto.

Es copia fiel del original.

Oscar Ibarra Garcia,

Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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Estados Unidos de Amdrica:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chile :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOfiO,

F6hix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Additional Protocol in all the lan-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,

Chief Clerk and Administrative Assistant.

Bolivia :
Enrique FINOT,

David ALVtSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eug~ne DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

Cuba :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certificado conforme :
Buenos Aires, 24 de enero de 1939.

Roberto Gache,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4351. - PROTOCOLLO ADDICIONAL RELATIVO A NAO INTER-
VENGAO ADOPTADO PELA CONFERENCIA INTERAMERICANA
DE CONSOLIDA AO DA PAZ. ASSINADO EM BUENOS-AIRES
EM 23 DE DEZEMBRO DE 1936.

Os Governos representados na Conferencia Interamericana de Consolidagao da Paz,
Desejosos de assegurar os beneficios da paz em suas relag6es mutuas e con todos os povos

da terra e abolir a pratica das intervengaes ; e
Considerando que a Convenyao sobre Direitos e Deveres dos Estados, assignada na VII Confe-

rencia Intemacional Americana a 26 de Dezembro de 1933, consagrou o principio fundamental de
que s nenhum Estado tern o direito de intervir nos assumptos intemos ou extemos de outro ;

Resolveram confirmar o referido principio, celebrando para esse effeito o seguinte Protocollo
Addicional, para cujo fim nomearam os Plenipotenciarios que a seguir se mencionam •

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DfAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

HONDURAS:

Antonio BERMIJDEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMPNEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA :

Caracciolo PARRA PAREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZAREGA FOMBONA.

PER16:

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR :

Manuel CASTRO RAMAREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

MAXICO :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LoBo,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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No 4351. - PROTOCOLE ADDITIONNEL RELATIF A LA NON-INTER-
VENTION, ADOPTt PAR LA CONFIRENCE INTERAMItRICAINE
POUR LE MAINTIEN DE LA PAIX. SIGNE A BUENOS-AYRES,
LE 23 D]tCEMBRE 1936.

Les gouvernements repr~sent~s h la Conference interam~ricaine pour le maintien de la paix,
D~sireux de s'assurer les bienfaits de la paix dans leurs relations mutuelles et dans leurs

rapports avec tous les peuples de la terre, et d'abolir la pratique des interventions ;
Tenant compte de ce que la Convention sur les droits et les devoirs des Etats, sign~e lors de

la Vile Conference internationale am~ricaine, le 26 d~cembre 1933, consacra le principe fondamental
suivant : e(Aucun Etat n'a le droit d'intervenir dans les affaires int~rieures ou ext6rieures d'un
autre Etat )) ;

Ont d6cid6 de r~affirmer ce principe en convenant, dans ce but, le protocole additionnel
suivant, et ont d~sign6 les pl~nipotentiaires indiqu6s ci-apr~s :

ARGENTINE :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C~sar DiAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

HONDURAS:

Antonio BERMdDEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

COSTA-RICA :

Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA P11REZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZtREGA FOMBONA.

PROU :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

LE SALVADOR :

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

MEXIQUE :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRPSIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr6s F. PUYOL,

Abalcdzar GARCiA,

Jos6 G. ANTURA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

REP6BLICA DOMINICANA:

Max HENRIQUEZ UREIRA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ESTADOS UNIDOS DE AMJARICA:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA

Enrique FINOT,

David ALV1tSTEGUI,

Eduardo DlEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIARREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HAITi :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

CUBA:

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.
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URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr6s F. PUYOL,

Abalc~zar GARCiA,

Jos6 G. ANTURA,

Julio C6sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATAMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,
Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

RPI'UBLIQUE DOMINICAINE:

Max HENRiQUEZ UREINA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMItNEZ.

COLOMBIE :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,
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Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILI :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGO&O,

F6lix NIETO DEL Rfo,

Ricardo MONTANER BELLO.

EQUATEUR :

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIE :

Enrique FINOT,

David ALVtSTEGUI,

Eduardo DIEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTItRREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HAITI :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIM9NEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.
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Os quaes, depois de terem depositado os seus respectivos plenos poderes, que foram achados
em b~a e devida forma, estipularam , seguinte :

Artigo I.

As Altas Partes Contratantes declaram inadmissivel a interven 5o de qualquer dellas, directa
ou indirectamente, e seja qual f6r o motivo, nos assumptos internos ou externos de qualquer outra
Parte.

A violaqao das estipulag6es deste artigo darA lugar a uma consulta mutua, afim de trocarem
idas e procurarem processos de acc6rdo pacifico.

Artigo II.

Fica estipulado que toda divergencia sobre a interpreta ao do presente Protocollo Addicional,
que nao tenha podido ser resolvida por via diplomatica, serd submettida ao processo conciliatorio
das convenc6es vigentes ou ao recurso arbitral ou 6 solu do judiciaria.

Artigo III,

0 presente Protocollo Addicional serA ratificado pelas Altas Partes Contratantes, de acc6rdo
corn os respectivos preceitos constitucionaes. 0 Protocollo original e os instrumentos de ratificagao
serao depositados no Ministerio des Relagaes Exteriores da Republica Argentina, o qual communicarA
as ratifica bes aos demais Estados signatarios. 0 Protocollo entrarA em vigor entre as Altas Partes
Contratantes na ordem em que as ratificaq5es hajam sido depositadas.

Artigo IV.

Este Protocollo Addicional subsistiri indefinidamente, mas poderA ser denunciado mediante
previo aviso de un anno, transcorrido o qual cessario os seus effeitos para o Estado denunciante,
ficando em vigor para os demais Estados signatarios. A denuncia seri dirigida ao Governo da
Repfiblica Argentina, que a transmittir6L aos outros Contratantes.

Em testemunho do que, os Plenipotenciarios acima mencionados asignam o presente Protocollo,
em espanhol, inglez, portuguez et francez, e lhe appben os respectivos sellos, na cidade de Buenos
Aires, Capital da Republica Argentina, aos 23 dias do mez de Dezembro de 1936.

Argentina :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DIAZ CISNEROS.

Paraguay :

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

Honduras :

Antonio BERMP DEZ M.,

Julidn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :

Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.
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Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont convenu
ce qui suit

Article prenier.

Les Hautes Parties contractantes dclarent inadmissible l'intervention de n'importe laquelle
d'entre elles, directement ou indirectement, et pour n'importe quel motif, dans les affaires int6rieures
ou ext~rieures d'une autre quelconque desdites Parties.

La violation des stipulations de cet article donnera lieu A une consultation mutuelle, dans le
but d'6changer des vues et de rechercher des proc~d~s de r~glement pacifique.

Article II.

I1 est convenu que tout incident relatif 6 l'interpr~tation du pr6sent protocole additionnel, qui
n'aurait pu 6tre r~solu par la voie diplomatique, sera soumis L la procedure de conciliation pr~vue
par les accords en vigueur, ou l'arbitrage, ou au r~glement judiciaire.

Article III.

Le pr6sent protocole additionnel sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes conform6ment
h leurs procedures constitutionnelles. Le protocole original et les instruments de ratification seront
d~pos~s au Minist~re des Affaires 6trang~res de la R~publique Argentine qui fera part des ratifications
aux Etats signataires. Le protocole entrera en vigueur entre les Hautes Parties contractantes suivant
l'ordre dans lequel elles auront d~pos6 leurs ratifications.

Article IV.

Le present protocole additionnel restera en vigueur ind6finiment, mais il pourra 8tre d~nonc6
avec un pr6avis d'un an. A l'expiration de ce terme les effets de ce protocole cesseront en ce qui
concerne la Partie qui l'aura d~nonc6, mais il demeurera en vigueur h l'6gard des autres
Etats signataires. Les d~nonciations seront adress~es au Gouvernement de la R~publique Argentine
qui les transmettra aux autres Parties contractantes.

En foi de quoi, les plknipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present protocole en espagnol,
en anglais, en portugais et en fran~ais et y ont appos6 leurs sceaux respectifs, dans la ville de Buenos-
Ayres, capitale de la R~publique Argentine, le vingt-trois d~cembre 1936.

Argentine :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIz,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DfAz CISNEROS.
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Paraguay :

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

Honduras :

Antonio BERM6DEZ M.,

Julitn L6PEZ PINEDA.

Costa-Rica :

Manuel F. JIMPNEZ,

Carlos BRENES.
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Venezuela :

Caracciolo PARRA PltREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZPREGA FOMBONA.

Per! :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mdxico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO AccIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTiNEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalcdzar GARCiA,

Julio C6sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Repfiblica Dominicana:

Max HENRfQUEZ URERA.

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.

Colombia :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

Panamd :

Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FA.BREGA,

Eduardo CHIARI.

Estados Unidos de Amdrica

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.
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Venezuela : Guatimala :

Caracciolo PARRA PAREZ,

Gustavo HERRERA,
Alberto ZAREGA FOMBONA.

Pirou :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

Le Salvador :

Manuel CASTRO RAMIREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexique :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brisil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,
Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON A,
Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,
Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTINEZ THEDY,
Felipe FERREIRO,

Abalcdzar GARCfA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

4 No. 4351

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,"

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua:

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Rdpublique Dominicaine:

Max HENRIQUEZ UREfTA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.

Colombie :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

Panama :

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Etats-Unis d'Amdrique:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,
Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.
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Chile:

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGO&O,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivia

Enrique FINOT,
David ALVASTEGUI,
Carlos ROMERO.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Additional Protocol in all the lan-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

Haiti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cldment MAGLOIRE.

Cuba :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMItNEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Josd Manuel CARBONELL.

Certificado conforme:
Buenos Aires, 24 de enero de 1939.

Roberto Gache,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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Chili :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,
F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

Equateur :
Humberto ALBORNOZ,
Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

Bolivie :
Enrique FINOT,
David ALVtSTEGUI,
Carlos ROMERO.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Additional Protocol in all the lan-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chie/ Clerk and Administrative Assistant.

Haiti :

Horacio Pauleus SANNON,
Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

Cuba :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIM-NEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Repibica Argentina,
Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto.

Es copia fiel del original.

Oscar Ibarra Garcia,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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No 4352.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
REPUBLIQUE ARGENTINE,

BOL! VI E,
BRESIL, CHILI, etc.

Traite ayant pour but de preve-
nir les diffirends internationaux,
adopte par ]a Conference inter-
americaine pour le maintien de ]a
paix. Signe a Buenos-Ayres, le
23 decembre 1936.

UNITED STATES OF AMERICA,
ARGENTINE REPUBLIC,

BOLIVIA, BRAZIL, CHILE, etc.

Treaty on the Prevention of Contro-
versies, adopted by the Inter-
American Conference for the
Maintenance of Peace. Signed at
Buenos Aires, December 23rd,
1936.
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No. 4352. - TREATY 1 ON THE PREVENTION OF CONTROVERSIES,
ADOPTED BY THE INTER-AMERICAN CONFERENCE FOR THE
MAINTENANCE OF PEACE. SIGNED AT BUENOS AIRES,
DECEMBER 23RD, 1936.

English, Spanish, Portuguese and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne, by the Secretary- General
of the Permanent Delegation of the Argentine Republic to the League of Nations, and by the
Permanent Delegate of the Republic of Cuba to the League of Nations. The registration of this
Treaty took place May 13th, 1938.

The Governments represented at the Inter-American Conference for the Maintenance of Peace,
In order to adopt, in the interest of the maintenance of international peace so far as may be

attainable, a preventive system for the consideration of possible causes of future controversies
and their settlement by pacific means ; and

Convinced that whatever assures and facilitates compliance with the treaties in force constitutes
an effective guarantee of international peace,

Have agreed to conclude a Treaty and to this effect have named the following Plenipotentiaries:

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Cdsar DiAz CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

HONDURAS :

Antonio BERMdDEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMANEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PAREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZPREGA FOMBONA.

PERU:

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR :

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

1 Ratifications deposited in the archives o the Pan-American Union at Washington:

UNITED STATES OF AMERICA ..... .......... July 29th, 1937.
CUBA ......... ..................... March ist, 1938.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANIS H TEXT.

No 4352. - TRATADO 1 RELATIVO A LA PREVENCION DE CONTRO-
VERSIAS ADOPTADO POR LA CONFERENCIA INTERAMERICANA
DE CONSOLIDACION DE LA PAZ. FIRMADO EN BUENOS-AIRES
EL 23 DE DICIEMBRE DE 1936.

Textes oftiels anglais, espagnol, portugais et franfais communiquis par l'envoyd extraordinaire et
ministre plinipotentiaire des Etats-Unis d'Amrique ti Berne, le secritaire gdniral de la dailgation
permanente de la Rdpublique Argentine prds la Socidd des Nations et le ddldgud permanent de
la Rdublique de Cuba pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
13 mat 1938.

Los Gobiernos representados en la Conferencia Interamericana de Consolidaci6n de la Paz,
A fin de adoptar, en cuanto cabe y en servicio de la consolidaci6n de la paz internacional,

un sistema preventivo para la consideraci6n de causas posibles de futuras controversias y de medios
de darles soluci6n pacifica ; y

Convencidos de que es efectiva garantia de la paz intemacional cuanto asegure y facilite el
cumplimiento de los Tratados vigentes,

Han resuelto subscribir un Tratado y, al efecto, han nombrado los siguientes Plenipotenciarios:

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DfAz CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

HONDURAS :

Antonio BERMODEZ M.,
JuliAn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMANEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PAREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZtREGA FOMBONA.

PER5 :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

1 Ratifications ddposdes dans les archives de 1' Union panamdricaine d Washington
ETATS-UNIS D'AMARIQUE. ................. .. 29 juilet 1937.
CUBA ....... ..................... .Ier mars 1938.
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MEXICO :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRAZIL:

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Hello LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCiOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONCA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr6s F. PUYOL,

Abalcizar GARCIA,

Jos6 G. ANTURA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

DOMINICAN REPUBLIC:

Max HENRIQUEZ UREIRA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIM-NEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAZ GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

UNITED STATES OF AMERICA:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL Rfo,
Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA:

Enrique FINOT,

David ALVtSTEGUI,

Eduardo DfEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIP-RREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.
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MtXICO :

Francisco CASTILLO NAjERA,
Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCiOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONgA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTiNEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr6s F. PUYOL,

AbalcAzar GARCiA,

Jos6 G. ANTUIRA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

REP6BLICA DOMINICANA:

Max HENRiQUEZ URENA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.

No. 4352

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ESTADOS UNIDOS DE AMPRICA:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOfiO,

F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,

David ALVASTEGUI,

Eduardo DiEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIARREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.



58 Socidt des Nations - Recuei des Trait's. 1938

HAITI :

Horacio Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Who, after having deposited their full powers, found to be in good and due form, have agreed
as follows

Article I.

The High Contracting Parties bind themselves to establish permanent bilateral mixed
commissions composed of representatives of the signatory Governments which shall in fact be
constituted, at the request of any of them, and such Party shall give notice of such request to the
other signatory Governments.

Each Government shall appoint its own representative to the said commission, the meetings
of which are to be held, alternatively, in the capital city of one and the other Governments
represented in each of them. The first meeting shall be held at the seat of the Government which
convokes it.

Article II.

The duty of the aforementioned commissions shall be to study, with the primary object of
eliminating them, as far as possible, the causes of future difficulties or controversies ; an to propose
additional or detailed lawful measures which it might be convenient to take in order to promote,
as far as possible, the due and regular application of treaties. in force between the respective Parties,
and also to promote the development of increasingly good relations in all ways between the two
countries dealt with in each case.

Article III.

After each meeting of any of the said preventive commissions a minute shall be drawn up and
signed by its members setting out the considerations and decisions thereof and such minute shall be
transmitted to the Governments represented in the commissions.

Article IV.

The present Treaty shall not affect obligations previously entered into by the High Contracting
Parties by virtue of international agreements.

Article V.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in conformity with their
respective constitutional procedures. The original instrument shall be deposited in the Ministry
of Foreign Affairs of the Argentine Republic which shall transmit authentic certified copies to the
Governments for the aforementioned purpose of ratification. The instruments of ratification shall
be deposited in the archives of the Pan-American Union in Washington, which shall notify the
signatory Governments of said deposit. Such notification shall be considered as an exchange
of ratifications.
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HAITi :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugfne DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMPNEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Quienes, despu~s de haber exhibido sus Plenos Poderes, que fueron hallados en buena y
debida forma, han convenido en lo siguiente :

Articulo I o.

Las Altas Partes contratantes se obligan a crear Comisiones bilaterales Mixtas permanentes,
formadas por representantes de los Gobiernos signatarios y que deberdn constituirse, efectivamente,
a requerimiento de cualquiera de ellos, el que informari de tal iniciativa a todos los demis Gobiernos
signatarios.

Cada Gobierno nombrarA su propio representante en dichas Comisiones, cuyas reuniones se
celebrarAn, alternativamente, en la Capital, sede de uno y otro Gobierno representado en cada
una de ellas. La primera reuni6n se celebrarA en la sede delGobierno que la promueva.

Articulo 20.

Las referidas Comisiones tendrAn la misi6n de estudiar y proponer, con el fin primordial de
eliminar, hasta donde se pueda, las causas de dificultades o controversias futuras, las medidas
complementarias o de detalle, conformes a derecho, que convenga dictar para facilitar, en lo posible,
la debida y regular aplicaci6n de los Tratados vigentes entre las mismas Partes, y para el creciente
desarrollo de las relaciones, de todo orden, entre los dos paises de que en cada caso se trate.

Articulo 30
.

De lo tratado y resuelto en toda reuni6n de alguna de las referidas Comisiones preventivas,
se levantard acta subscripta por sus miembros, que serd comunicada a los Gobiemos en ella
representados.

Articulo 40.

El presente Tratado no afecta los compromisos contraidos anteriormente por las Altas Partes
contratantes, en virtud de Acuerdos internacionales.

Articulo 50 .

El presente Tratado serA ratificado por las Altas Partes contratantes, de acuerdo con sus
procedimientos constitucionales. El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repdiblica Argentina
guardarA los originales del presente Tratado y queda encargado de enviar copias certificadas
aut6nticas a los Gobiernos para el referido fin. Los instrumentos de ratificaci6n serAn depositados
en los archivos de la Uni6n Panamericana, en WAshington, que notificarA dicho dep6sito a los
Gobiernos signatarios ; tal notificaci6n valdrA como canje de ratificaciones.
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Article VI.

The present Treaty will come into effect between the High Contracting Parties in the order
in which they deposit their respective ratifications.

Article VII.
The present Treaty shall remain in effect indefinitely but may be denounced by means of one

year's notice given to the Pan-American Union, which shall transmit it to the other signatory
Governments. After the expiration of this period the Treaty shall cease in its effects as regards
the Party which denounces it but shall remain in effect for the remaining High Contracting Parties.

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries sign the present Treaty in English,
Spanish, Portuguese and French and hereunto affix their respective seals, at the City of Buenos
Aires, Capital of the Argentine Republic, on the twenty-third day of the month of December, 1936.

Reservation o the Delegation of Peru.

Peru adheres to the above proposal with a reservation to Article I in the sense that it
understands that recourse to the bilateral mixed commission is not mandatory but optional.

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,
Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C~sar DiAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

Honduras :
Antonio BERMTJDEZ M.,

Juliin L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA P11REZ,

Gustavo HERRERA,
Alberto ZtREGA FOMBONA.

Peru :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brazil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,
Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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Articulo 60.

El presente Tratado entrarA en vigor entre las Altas Partes contratantes en el orden en que
vayan depositando sus respectivas ratificaciones.

Artlculo 70.

El presente Tratado regird indefinidamente, pero podrA ser denunciado mediante aviso
anticipado de un afio a la Uni6n Panamericana, que lo transmitird a los demos Gobiernos signatarios.
Transcurrido este plazo, el Tratado cesari en sus efectos para el denunciante, quedando subsistente
para las demos Altas Partes contratantes.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados, firman y sellan el presente Tratado
en espafiol, ingles, portugu6s y frances, en la ciudad de Buenos Aires, Capital de la Repfiblica
Argentina, a los veintitr~s dias del mes de diciembre del afio mil novecientos treinta y seis.

Reserva de la Delegacidn del Perii.

El Peri se adhiere al anterior Tratado haciendo la reserva respecto del articulo i o, en el sentido
de que la Comisi6n bilateral Mixta la entiende, no como recurso obligatorio, sino facultativo.

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DfAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

Honduras :
Antonio BERMUDEZ M.,

Julian L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMANEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA PAREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZtREGA FOMBONA.
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Perg :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mdxico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6- de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO AccioLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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Uruguay:
Pedro MANINI RIOs,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalcdzar GARCfA,

Julio C6sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :
Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Dominican Republic:
Max HENRIQUEZ URE:RA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.

Colombia :
Jorge SOTO DEL CORRAL,
Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAz GRANADOS.

Panama :
Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

United States of America
Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Certified to be a true and complete textual
copy of the Treaty in all the languages in which
it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

Alexander F. WHITNEY,
Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :
Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivia :
Enrique FINOT,

David ALVtSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :
H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMPNEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Repfiblica Argentina,
Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto.

Es copia fiel del original.

Oscar Ibarra Garcia,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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Uruguay:
Pedro MANINI Rfos,
Eugenio MARTfNEZ THEDY,
Felipe FERREIRO,
AbalcAzar GARCIA,
Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,
Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala:
Carlos SALAZAR,

Josd A. MEDRANO,
Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :
Luis Manuel DEBAYLE,

Josd Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Reptiblica Dominicana:
Max HENRfQUEZ UREIA,

Tulio M. CESTERO,
Enrique JIMtNEZ.

Colombia :
Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,
Roberto URDANETA ARBELAEZ,
Alberto LLERAS CAMARGO,
Jos6 Ignacio DIAZ GRANADOS.

Panamd :
Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,
Eduardo CHIARI.

Estados Unidos de Amdrica:
Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,
Adolf A. BERLE, Jr.,

Certified to be a true and complete textual
copy of the Treaty in all the languages in which
it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chile:
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOfiO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador:
Humberto ALBORNOZ,
Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Bolivia :
Enrique FINOT,
David ALVtSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :
H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clment MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,

Ramdn ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,
Cdsar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certificado conforme:

Buenos Aires, 24 de enero de 1939.

Roberto Gache,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4352. - TRATADO RELATIVO A PREVEN AO DE CONTROVERSIAS
ADOPTADO PELA CONFERENCIA INTERAMERICANA DE CONSO-
LIDA AO DA PAZ. ASSINADO EM BUENOS-AIRES EM 23 DE
DEZEMBRO DE 1936.

Os Govemos representados na Conferencia Interamericana de Consolida9go da Paz, a fim de
adoptar no que f6r possivel e em prol da consolidagao da paz internacional, um systema preventivo
para considerar as possiveis causas de futuras controversias e os meios para solucional-as
pacificamente ; e

Scientes de que 6 effectiva garantia da paz internacional tudo quanto assegurar e facilitar a
observancia dos tratados em vigor,

Resolveram assignar um tratado e para esse effeito nomearam os seguintes plenipotenciarios:

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C6sar DiAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

HONDURAS :

Antonio BERMPDEZ M.,
JuliAn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :
Manuel F. JIMPNEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PAREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZfREGA FOMBONA.

PERP:

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR :

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

MtXICO :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

•Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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No 4352. - TRAITE AYANT POUR BUT DE PREVENIR LES DIFFP-
RENDS INTERNATIONAUX, ADOPTE_ PAR LA CONFPERENCE
INTERAMERICAINE POUR LE MAINTIEN DE LA PAIX. SIGNt
A BUENOS-AYRES, LE 23 DtCEMBRE 1936.

Les gouvernements repr6sent6s 5. la Conference interam~ricaine pour le maintien de la paix,
En vue de trouver, dans l'intr~t du maintien de la paix internationale, un syst~me de pr6vention

des causes possibles de controverses et les moyens de les r~soudre pacifiquement, et

Convenant que la garantie effective de la paix internationale consiste L assurer et faciliter
1'application des trait6s en vigueur,

Ont d~cid6 de souscrire h un trait6 et ont, A cet effet, d~sign6 les pl~nipotentiaires suivants

ARGENTINE :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DfAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

HONDURAS :

Antonio BERMODEZ M.,

Julidn L6PEZ PINEDA.

COSTA-RICA :

Manuel F. JIMINEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PIREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZtREGA FOMBONA.

PAROU :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

LE SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

MEXIQUE :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRgSIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LoBo,

Hildebrando Pompeu PINTO AccIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rfos,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr6s -F. PUYOL,
Abalcdtzar GARCfA,

Jos6 G. ANTU:A,

Julio C6sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

REPtIBLICA DOMINICANA:

Max HENRfQUEZ URENRA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMPNEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,
Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

PANAMA :

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ESTADOS UNIDOS DE AMARICA:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROs BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR :

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,

David ALVI STEGUI,

Eduardo DIEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIARREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HAITI :

Horacio Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,
Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIM]NEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.
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URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr~s F. PUYOL,

Abalcdzar GARCiA,

Jos6 G. ANTURA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATtMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Ri PUBLIQUE DOMINICAINE:

Max HENRfQUEZ URENA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMPNEZ.

COLOMBIE :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ETATS-UNIS D'AM]IRIQUE:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,
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Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILI :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F61ix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

EQUATEUR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIE :

Enrique FINOT,

David ALV STEGUI,

Eduardo DiEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIARREZ,

Carlos ROMERO,
Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HAYTI :

Horacio Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

CUBA:

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIM NEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.
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Os quaes depois de terem exhibido seus plenos poderes, que foram achados em b6a e
devida forma, convieram no seguinte :

Artigo I o .

As Altas Partes Contratantes se obrigam a criar Commissaes Bilateraes Mixtas Permanentes
integradas por representantes dos Governos signatarios e que deverdo se constituir en forma effectiva
a requerimento de qualquer um delles, o qual participarA essa iniciativa a todos os demais Governos
signatarios. Cada Governo nomearA seu proprio representante nessas Commissbes cujas reuniaes
serao celebradas, alternativamente, na capital s6de dos Governos representados em cada uma
dessas Commissbes. A primeira reuniao serA celebrada na s~de do Governo que a promover.

Artigo 20.

As referidas Commiss6es terao a missao de estudar e prop6r, como fim primordial de elliminar,
at6 onde seja possivel, as causas de difficuldades ou controversias futuras, as medidas complementares
ou de detalhe, conformes a direito, que convenha dictar para facilitar no que f6r possivel a devida
e regular applica ao dos Tratados vigentes entre as Partes e para o desenvolvimento cada vez
maior das rela bes de toda ordem entre os dois paizes de que em cada caso se trate.

Artigo 30.

Do que f6r tratado e resolvido em toda reuniao de alguma das referidas Commiss6es preventivas,
serA langada Acta assignada por seus membros, a qual serA communicada aos Governos nella
representados.

Artigo 40.

O presente Tratado ndo affecta os compromissos anteriormente contrahidos pelas Partes em
virtude de acc6rdos internacionaes.

Artigo 50.

Este Tratado serA ratificado pelas Altas Partes Contratantes de acc6rdo com os seus processos
constitucionaes. 0 Ministerio das Relapaes Exteriores da Republica Argentina conservarA os originaes
do prespnte Tratado e fica encarregado de enviar copias verdadeiras e authenticactas aos Governos
para o referido fim. Os instrumentos de ratificaao serio depositados na Uniao Panamericana,
en Washington, a qual communicarA esse deposito aos Governos signatarios ; essa notificagdo
teri o valor de uma tr6ca de ratifica9bes.

Artigo 60.

O presente Tratado entrara em vigor entre as Altas Partes Contratantes na ordein em que
forem depositando as respectivas ratificacoes.

Arligo 70.

O presente Tratado vigorarA indefinidamente, podendo, porem, ser denunciado mediante
aviso antecipado de um anno a Unido Panamericana, que o transmittirA aos demais Governos
signatarios. Decorrido esse prazo, o Tratado cessarA em seus effeitos para o denunciante, subsistindo
para as demais Altas Partes Contratantes.
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Lesquel,, apr~s avoir ddpos6 leurs pleins pouvoirs qui ont 6t6 trouvds en bonne et due forme,
ont convenu ce qui suit :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h crier des commissions bilatdrales mixtes
permanentes composdes des reprdsentants des gouvernements signataires et qui devront 6tre
effectivement formdes sur la demande de l'un ou l'autre gouvernement qui fera part de cette initiative

tous les autres gouvernements signataires.
Chaque gouvernement ddsignera son propre reprdsentant dans lesdites commissions dont les

reunions auront lieu successivement dans la capitale de chaque gouvernement repr6sent6. La
premiere r6union aura lieu au si6ge du gouvernement qui en aura eu l'initiative.

Article II.

Les commissions en question auront la mission d'6tudier et de proposer, principalement dans
le but d'61iminer autant que possible les causes de difficult6s ou de controverses futures, les mesures
compl6mentaires ou de ddtail, conformes au droit, qu'il conviendra de sugg6rer pour faciliter le
plus possible l'application rdguli~re et conforme des trait6s existants entre les mmes Parties ainsi
que 'harmonie des relations de tous ordres entre les deux pays dont il serait question.

Article III.

Il sera communique aux gouvernements reprdsents dans lesdites commissions pr6ventives
les actes qui auront 6t6 souscrits par leurs membres, h chacune des rdunions de ces commissions.

Article IV.

Le present trait6 n'affecte pas les dispositions arrktdes antdrieurement par les Hautes Parties
contractantes, en vertu d'accords internationaux.

Article V.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes, selon leurs proc~dures
constitutionnelles. Le Ministre des Affaires ktrangres de la Rdpublique Argentine gardera les
originaux du prdsent trait6. I1 est charg6 d'en adresser des copies certifi6es authentiques aux
gouvernements, pour les fins envisag6es. Les instruments de ratification seront ddposds A Washington,
aux archives de 1'Union panamdricaine qui notifiera ledit ddp6t aux gouvernements signataires;
cette notification 6quivaudra h un 6change de ratifications.

Article VI.

Le prdsent trait6 entrera en vigueur entre les Hautes Parties contractantes suivant l'ordre
dans lequel elles auront ddpos6 leurs ratifications.

Article VII.

Le prdsent trait6 restera en vigueur inddfiniment mais il pourra tre ddnonc6 moyennant un
pr6avis d'un an donn6 A l'Union panamdricaine qui le transmettra aux autres gouvernements
signataires. Pass6 ce ddlai, le traits cessera d'6tre en vigueur pour la Partie qui l'aura ddnonc6,
mais restera en vigueur pour les autres Hautes Parties contractantes.
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Em f6 do que, os Plenipotenciarios acima nomeados, assignam e appoem seus sellos ao presente
Tratado em espanhol, inglez, portuguez e francez, na cidade de Buenos Aires, Capital da Rep-iblica
Argentina, aos vinte e tres do mez de dezembro do anno de mil novecentos e trinta e seis.

Reserva da Delegapo do Perti.

0 Peru adhere ao projecto anterior fazendo reserva, com relagao ao artigo io., no sentido
de que entende a Commissao Bilateral Mixta nao como recurso obrigatorio, e sim facultativo.

Argentina :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C~sar DiAZ CISNEROS.

Paraguay :

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

Honduras :

Antonio BERMdDEZ M.,

JuliAn L6PEz PINEDA.

Costa Rica :

Manuel F. JIMANEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :

Caracciolo PARRA PPREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZtREGA FOMBONA.

Perti :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMIREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mixico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO AccIoLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

AbalcAzar GARCfA,

Julio C6sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.
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En foi de quoi, les pldnipotentiaires ci-dessus ddsignds ont sign6 le prdsent trait6, en espagnol,
en anglais, en portugais et en franqais et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

Fait & Buenos-Ayres, capitale de la Rdpublique Argentine, le 23 d6cembre 1936.

Rdserve de la ddldgation du Pdrou.

Le P6rou adhere A ce trait6 avec la r6serve au sujet de l'article premier, & savoir : que la
commission bilatdrale mixte doit 8tre considdrde non comme un recours obligatoire mais seulement
facultatif.

Argentine :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,
Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,
Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Cdsar DfAZ CISNEROS.

Paraguay :

Miguel Angel SOLER,
J. Isidro RAMfREZ.

Honduras:

Antonio BERM6DEZ M.,

Julidn L6PEZ PINEDA.

Costa-Rica :

Manuel F. JIMANEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :

Caracciolo PARRA PAREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZtREGA FOMIBONA.

Pdrou :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.
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Le Salvador :

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexique :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brdsil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO AcclOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTiNEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

AbalcAzar GARCIA,

Julio Cdsar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatimala :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.



72 Socite' des Nations - Recuei des Trait&s. 1938

Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Reptiblica Dominicana:

Max HENRfQUEZ URENA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.

Colombia :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAZ GRANADOS.

Panamd :

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Estados Unidos de Amdrica:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,
Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Treaty in all the languages in which
it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOI4O,

F61ix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :
Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Bolivia :

Enrique FINOT,

David ALvtSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :

H. Pauleus SANNON,
Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,
Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certificado conforme:
Buenos Aires, 24 de enero de 1939.

Roberto Gache,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Rdpublique Dominicaine:

Max HENRIQUEZ UREf4A,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.

Colombie :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAz GRANADOS.

Panama :

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Etats-Unis d'Amdrique:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Treaty in all the languages in which
it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,

Chief Clerk and Administrative Assistant.

Chili :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOfO,

F61ix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

Equateur :
Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivie :

Enrique FINOT,

David ALVtSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eug~ne DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Repiblica Argentina,

Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto.

Es copia fiel del original.

Oscar Ibarra Garcia,

Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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No 4353.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
REPUBLIQUE ARGENTINE,

BOL! VI E,
BRESIL, CHILI, etc.

Traite interamericain sur les bons
offices et ]a midiation, adopte par
la Conference interamericaine pour
le maintien de la paix. Signe i

Buenos-Ayres, le 23 decembre
1936.

UNITED STATES OF AMERICA,
ARGENTINE REPUBLIC,

BOLIVIA, BRAZIL, CHILE, etc.

Inter-American Treaty on Good
Offices and Mediation, adopted
by the Inter-American Conference
for the Maintenance of Peace.
Signed at Buenos Aires, Decem-
ber 23rd, j936.
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No. 4353. - INTER-AMERICAN TREATY I ON GOOD OFFICES AND
MEDIATION, ADOPTED BY THE INTER-AMERICAN CONFERENCE
FOR THE MAINTENANCE OF PEACE. SIGNED AT BUENOS
AIRES, DECEMBER 23RD, 1936.

English, Spanish, Portuguese and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne, by the Secretary-General
of the Permanent Delegation of the Argentine Republic to the League of Nations, and by the
Permanent Delegate of the Republic of Cuba to the League of Nations. The registration of this
Treaty took place May 13th, 1938.

The Governments represented at the Inter-American Conference for the Maintenance of
Peace,

Considering that, notwithstanding the pacts which have been concluded between them, it
is desirable to facilitate, even more, recourse to peaceful methods for the solution of controversies,

Have resolved to celebrate a Treaty of Good Offices and Mediation between the American
countries, and to this end have named the following Plenipotentiaries :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,
Miguel Angel CARCANO,
Jos6 Maria CANTILO,
Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C~sar DIAZ CISNEROS,

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,
J. Isidro RAMIREZ.

HONDURAS:

Antonio BERMODEZ M.,
JuliAn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMPNEZ,
Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PAREZ,
Gustavo HERRERA,
Alberto ZIREGA FOMBONA.

PERU:

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,
Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMiREZ,
Maximiliano Patricio BRANNON.

Ratifications deposited in the archives of the Pan-American Union at Washington :
UNITED STATES OF AMERICA .... .......... July 29th, 1937.
CUBA ....... ..................... March Ist, 1938.



1938 League of Nations - Treaty Series. 77

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4353. - TRATADO 1 INTERAMERICANO SOBRE BUENOS OFICIOS
Y MEDIACION, ADOPTADO POR LA CONFERENCIA INTERAME-
RICANA DE CONSOLIDACION DE LA PAZ. FIRMADO EN BUENOS-
AIRES EL 23 DE DICIEMBRE DE 1936.

Textes officiels anglais, espagnol, portugais et /rangais communiquis par t'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique ea Berne, le secritaire gdniral de la d6dgation
permanente de la Ripublique Argentine pros la Socijtd des Nations et le ddligud permanent de la
Rdpublique de Cuba pres la Societd des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
13 mai 1938.

Los Gobiernos representados en la Conferencia Interamericana de Consolidaci6n de la Paz,

Considerando:
Que a pesar de los Pactos subscriptos entre ellos, es conveniente facilitar, aun m.s, el recurso

a los m~todos pacificos de soluci6n de controversias,
Han resuelto celebrar un Tratado sobre buenos oficios y mediaci6n entre los paises americanos

y, a ese fin, han nombrado los siguientes Plenipotenciarios :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C6sar DfAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

HONDURAS :

Antonio BERM6DEZ M.,

Juliln L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PAREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZtREGA FOMBONA.

PERu :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

1 Ratifications ddposdes dans les archives de 1' Union panandricaine dc Washington :
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ... ............ ... 29 juillet 1937.
CUBA .......... ..................... I er mars 1938.
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MEXICO :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRAZIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LoBo,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,
Felipe FERREIRO,

Andr~s F. PUYOL,

Abalc4zar GARCiA,

Jos6 G. ANTUfA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA:

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

DOMINICAN REPUBLIC:

Max HENRIQUEZ UREI&A,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,
Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

UNITED STATES OF AMERICA:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGORO,

F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,

David ALV1tSTEGUI,

Eduardo DiEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTItRREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.
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MAXlCO :
Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCiOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr~s F. PUYOL,

Abalcizar GARCiA,

Jos6 G. ANTU:RA,

Julio C6sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

REPPBLICA DOMINICANA:

Max HENRIQUEZ URFIRA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.
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COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,
Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAz GRANADOS.

PANAMA:

Harnodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ESTADOS UNIDOS DE AMP-RICA:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOf4O,

Felix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,

David ALVASTEGUI,

Eduardo DfEz DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIARREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.
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HAITI :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clment MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MkRQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Who, after having deposited their full powers, found to be in good and due form, have agreed
as follows:

Article I.

When a controversy arises between them, that cannot be settled by the usual diplomatic
means, the High Contracting Parties may have recourse to the good offices or mediation of an
eminent citizen of any of the other American countries, preferably chosen from a general list made
up in accordance with the following Article.

Article II.

To prepare the aforementioned list, each Government, as soon as the present Treaty is ratified,
shall name two citizens selected from among the most eminent by reason of their high character
and juridical learning.

The designations shall immediately be communicated to the Pan-American Union, which
shall prepare the list and shall forward copies thereof to the Contracting Parties.

Article III.

According to the hypothesis set forth in Article I, the countries in controversy shall, by common
agreement, select one of the persons named on this list, for the purposes indicated in this Treaty.

The person selected shall name the place where, under his chairmanship, one duly authorized
representative of each of the Parties shall meet in order to seek a peaceful and equitable solution
of the difference.

If the Parties are unable to agree concerning the selection of the person lending his good offices
or mediation, each one shall choose one of those named on the list. The two citizens chosen in this
way shall select, from among the names listed, a third person who shall undertake the functions
referred to, endeavoring, in so far as possible, to make a choice that shall be acceptable to both
Parties.

Article IV.

The mediator shall determine a period of time, not to exceed six nor be less than three months
for the Parties to arrive at some peaceful settlement. Should this period expire before the Parties
have reached some solution, the controversy shall be submitted to the procedure of conciliation
provided for in existing inter-American agreements.

Article V.

During the procedure established in this Treaty each of the interested Parties shall provide
for its own expense and shall contribute equally to common costs or honoraria.
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HAITi :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,
Jos6 Manuel CARBONELL.

Quienes, despu6s de haber exhibido sus Plenos Poderes, que fueron hallados en buena y debida
forma, han convenido en lo siguiente :

Arliculo Io .

Las Altas Partes contratantes podrin recurrir en primer t6rrnino, a los buenos oficios o a la
mediaci6n de un ciudadano eminente de cualquiera de los demis paises americanos, escogido, de
preferencia, de una lista general, formada de acuerdo con el artfculo siguiente, cuando surja
entre ellas una controversia que no pueda ser resuelta por los medios diplomiticos usuales.

Articulo 20.

Para formar la lista mencionada en el artfculo anterior cada Gobiemo nombrari, tan pronto
como ratifique el presente Tratado, dos de sus ciudadanos elegidos de entre los m6.s eminentes por
sus virtudes y versaci6n juridica.

Estas designaciones serin inmediatamente comunicadas a la Uni6n Panamericana, que se
encargar. de elaborar la lista y de comunicarla a las Partes contratantes.

Arliculo 30.

En la hip6tesis prevista en el artfculo io, los paises en controversia elegirin, de comiln acuerdo,
para las funciones indicadas en este Tratado, a uno de los componentes de dicha lista.

El elegido indicarA el lugar en el cual debernn reunirse bajo su presidencia, sendos representantes
de las Partes, debidamente autorizados, con el fin de procurar una soluci6n pacifica y equitativa
de la diferencia.

Si las Partes no se pusieren de acuerdo en cuanto a la elecci6n de la persona que debe prestar
sus buenos oficios o su mediaci6n, cada una de ellas escogerd uno de los componentes de la lista.
Los dos ciudadanos asi nombrados elegiran, de entre los nombres de la misma lista, la persona
que haya de desempefiar las mencionadas funciones, procurando, en lo posible, que ella sea del
agrado de ambas Partes.

Articulo 40.

El mediador fijarA un plazo que no exceder6. de seis meses ni serd menor de tres, para que las
Partes Ileguen a alguna soluci6n pacffica. Expirado este plazo sin haberse alcanzado algdin acuerdo
entre las Partes, la controversia ser. sometida al procedimiento de conciliaci6n previsto en los
Convenios interamericanos vigentes.

Articulo 50.

Durante el procedimiento establecido en este Tratado, cada una de las Partes interesadas
proveeri a sus propios gastos y contribuirA, por mitad, a los gastos u honorarios comunes.
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Article VI.

The present Treaty shall not affect obligations previously entered into by the High Contracting
Parties by virtue of international agreements.

Article VII.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in conformity with their
respective constitutional procedures. The original instrument shall be deposited in the Ministry
of Foreign Affairs of the Argentine Republic which shall transmit authentic certified copies to the
Governments for the aforementioned purpose of ratification. The instruments of ratification
shall be deposited in the archives of the Pan-American Union in Washington, which shall notify
the signatory Governments of said deposit. Such notification shall be considered as an exchange
of ratifications.

Article VIII.

The present Treaty will come into effect between the High Contracting Parties in the order
in which they deposit their respective ratifications.

Article IX.

The present Treaty shall remain in effect indefinitely but may be denounced by means of one
year's notice given to the Pan-American Union, which shall transmit it to the other signatory
Governments. After the expiration of this period the Treaty shall cease in its effects as regards
the Party which denounces it, but shall remain in effect for the remaining High Contracting Parties.

Article X.

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries sign the present Treaty in English,
Spanish, Portuguese and French, and hereunto affix their respective seals, at the City of Buenos
Aires, Capital of the Argentine Republic, on the twenty-third day of the month of December, 1936.

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIz,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C6sar DIAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

Honduras :

Antonio BERMPDEZ M.,

Juliin L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :

Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :

Caracciolo PARRA PtREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZtREGA FOMBONA.
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Articulo 60.

El presente Tratado no afecta los compromisos contraidos anteriormente por las Altas Partes
contratantes en virtud de Acuerdos intemacionales.

Articulo 70.

El presente Tratado seri ratificado por las Altas Partes contratantes, de acuerdo con sus
procedimientos constitucionales. El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repfiblica Argentina
guardard los originales del presente Tratado y queda encargado de enviar copias certificadas
aut6nticas a los Gobiemos para el referido fin. Los instrumentos de ratificaci6n sern depositados
en los archivos de la Uni6n Panamericana, en Wdshington, que notificari dicho dep6sito a los
Gobiemos signatarios ; tal notificaci6n valdrA como canje de ratificaciones.

Articulo 80.

El presente Tratado entrari en vigor entre las Altas Partes contratantes en el orden que
vayan depositando sus respectivas ratificaciones.

Articulo 9
o.

El presente Tratado regiri indefinidamente, pero podrA ser denunciado mediante aviso
anticipado de un afio a la Uni6n Panamericana, que lo transmitiri a los demos Gobiemos signatarios.
Transcurrido este plazo, el Tratado cesari en sus efectos para el denunciante, quedando subsistente
para las demds Altas Partes contratantes.

Articulo IO.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados, firman y sellan el presente Tratado
en espafiol, ingles, portugu~s y frances, en la ciudad de Buenos Aires, Capital de la Repfiblica
Argentina, a los veintitres dias del mes de diciembre del afio mil novecientos treinta y seis.

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DfAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.
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Honduras :

Antonio BERMfPDEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :

Manuel F. JIM1NEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :

Caracciolo PARRA PfiREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZPREGA FOMBONA.
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Peru :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador:

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brazil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helo LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINI Rfos,
Eugenio MARTfNEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalcdzar GARCfA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Dominican Republic :

Max HENRIQUEZ UREfJA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMPENEZ.

Colombia :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

Panama :

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

United States of America

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chile :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGO O,

F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivia :
Enrique FINOT,

David ALVPSTEGUI,

Carlos ROMERO.
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Peri :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMIREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mdxico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCiOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,
Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

AbalcAzar GARCIA,
Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.
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Repblica Dominicana :

Max HENRIQUEZ UREIRA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMENEZ.

Colombia :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

Panamd :

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Estados Unidos de Amdrica:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexanoer F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chile :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PoNS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivia :

Enrique FINOT,

David ALVtSTEGUI,

Carlos ROMERO.
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Haiti:

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

C16ment MAGLOIRE.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Treaty in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

Cuba :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Repfibhca Argentina,

Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto.

Es copia fiel del original.

Oscar Ibarra Garcia,

Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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Haiti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Treaty in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

Cuba :

Jos6 Manuel CORTINA,
Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certificado conforme:
Buenos Aires, 24 de enero de 1939.

Roberto Gache,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4353. - TRATADO INTERAMERICANO SOBRE BONS OFFICIOS E
MEDIA§ 1O ADOPTADO PELA CONFERENCI A INTERAMERICANA
DE CONSOLIDA AO DA PAZ. ASSINADO EM BUENOS-AIRES
EM 23 DE DEZEMBRO DE 1936.

Os Governos representados na Conferencia Interamericana de Consolidagao da Paz,
Considerando :
Que apezar dos pactos entre elles assignados, 6 conveniente facilitar, ainda mais, o recurso

aos methodos pacificos de solugao de controversias ;
Resolveram celebrar um Tratado sobre bons officios e mediagao entre Os paizes arnericanos;

e para esse fim nomearam seus Plenipotenciarios :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,
Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,
Cdsar DfAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

HONDURAS:

Antonio BERMIJDEZ M.,
JuliAn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIM1NEZ,
Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PtREZ,
Gustavo HERRERA,
Alberto ZUREGA FOMBONA.

PER6 :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,
Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMIREZ,
Maximiliano Patricio BRANNON.

M1XICO :

Francisco CASTILLO NAjERA,

Alfonso REYES,
Ram6n BETETA,
Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL :
Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,
Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,
Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACcIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,
Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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No 4353. - TRAIT- INTERAMIRICAIN SUR LES BONS OFFICES ET LA
MIDIATION, ADOPTt PAR LA CONFPERENCE INTERAMP-RICAINE
POUR LE MAINTIEN DE LA PAIX. SIGNIE A BUENOS-AYRES,
LE 23 DE-CEMBRE 1936.

Les gouvemements repr~sent~s & la Conference interam~ricaine pour le maintien de la paix
Considrant :
Que malgr6 les pactes souscrits entre eux, il convient de faciliter dans une plus large mesure,

le recours aux m6thodes de solution pacifique des controverses ;
Ont r~solu de conclure entre les pays am~ricains, un trait6 sur les bons offices et la mediation,

et, A cette fin, ont nomm6 les pl6nipotentiaires suivants :

ARGENTINE :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,
Miguel Angel CARCANO,
Jos6 Maria CANTILO,
Felipe A. ESPIL,
Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,
C~sar DIAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,
J. Isidro RAMIREZ.

HONDURAS:

Antonio BERMdDEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

COSTA-RICA :

Manuel F. JIMItNEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PPIREZ,
Gustavo HERRERA,

Alberto ZeREGA FOMBONA.

PfROU :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

LE SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMfREZ,
Maximiliano Patricio BRANNON.

MEXIQUE :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,
Ram6n BETETA,
Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRtSIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,
Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDONQA,
Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI RIOs,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr6s F. PUYOL,
Abalcdzar GARCiA,

Jos6 G. ANTUfA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

REPPBLICA DOMINICANA:

Max HENRfQUEZ UREfA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ESTADOS UNIDOS DE AM9RICA:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGO iO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Josd Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,

David ALVtSTEGUI,

Eduardo DfEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTI-RREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HAITi :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

CUBA:

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.
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URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTiNEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr6s F. PUYOL,
Abalc~zar GARCIA,

Jos6 G. ANTUfRA,

Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATP-MALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

RLPUBLIQUE DOMINICAINE:

Max HENRfQUEZ URENA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.

COLOMBIE :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ETATS-UNIS D'AME!RIQUE:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,
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Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILI:

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGORO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

EQUATEUR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIE :

Enrique FINOT,
David ALVSTEGUI,

Eduardo DfEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIP-RREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HAITI :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

CUBA:

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIM-NEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.
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Os quaes, depois de terem exhibido suas credenciaes, achadas em b6a e divida fonna, convieran
nas seguintes disposigaes :

Artigo V0.

As Altas Partes Contratantes poderao recorrer previamente aos bons officios ou A media ao
d'um cidadao eminente de qualquer um dos demais paizes americanos, escolhido, de prefe-
rencia, d'una lista geral organizada de acc6rdo com o artigo seguinte, quando surgir entre
ellas una controversia que ndo possa ser resolvida pelos canaes diplomaticos usuaes.

Artigo 20.

Para organizar a lista mencionada no artigo precedente, cada Governo designarA,
inmediatamente depois de ratificar o presente Tratado dois cidadios seus, escolhidos dentre os mais
eminentes pelas suas virtudes e competencia juridica.

Estas designabes serdo inmediatemente communicadas A Uniao Panamericana que ficarA
encarregada de organizar a lista e de communical-a As Partes Contratantes.

Artigo 30.

Na hipothese prevista no artigo IV, os paizes em dissidio escolherdo, de commum acc6rdo,
para as funq6es neste Tratado indicadas, a um dos componentes dessa lista.

0 eleito indicarA o lugar em que deverao se reunir sob a sua presidencia os representantes de
cada uma das Partes, devidamente autorizados, corn o fim de procurar uma solugao pacifica e
equitativa para o dissidio.

Se as partes n5io se puzerem de acc6rdo quanto A escolha da pessoa que deve prestar os seus
bons officios ou a sua mediaqao, cada uma d'eflas escolherA urn dos nomes da lista. Os dois cidadaos
por esta forma designados escolherAo de entre os nomes da mesma lista, a pess6a que deve
desempenhar as referidas funqaes, procurando no que f6r possivel que ella seja grata a ambas
as partes.

Artigo 40.

O mediador marcarA un prazo que nao poder. exceder de 6 mezes nem poderA ser menor de 3,
para que as partes cheguen a alguna solugAo pacifica.

Findo este prazo sem ter-se chegado a algum acc6rdo entre as partes, o dissidio serA submettido
ao processo de concilia ao previsto nos Convenios interamericanos em vigor.

Artigo 50 .

Durante o processo establecido neste Tratado cada uma das partes interessadas attender6
As suas proprias despezas e pagarA a metade dos gastos ou despezas communs.

Artigo 60.

Este Tratado nao affecta os compromissos anteriorrnente contrahidos pelas Altas Partes
Contratantes em virtude de Acc6rdos internacionales.

Artigo 70.

0 presente Tratado serA ratificado pelas Altas Partes Contratantes de acc6rdo com os seus
processos constitucionaes. 0 Ministerio das Relaq~es Exteriores da Republica Argentina conservarA
os originaes do presente Tratado e fica encarregado de enviar copias verdadeiras e authenticadas
aos demais Governos para o referido fim. Os instrumentos de ratificago serdo depositados nos
archivos da Unido Panamericana, en Washington, a qual communicari o dito deposito aos Govrnos
signatarios ; tal conmunica Ao terA o valor de uma troca de ratifica~bes.
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Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs qui ont 6t6 trouv6s en bonne et due forme,
ont convenu ce qui suit:

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes pourront recourir en premier lieu aux bons offices ou A la
m6diation d'un citoyen 6minent de l'un quelconque des autres pays am6ricains, choisi de pr6f6rence
sur une liste g6n6rale 6tablie conform6ment . l'article suivant, quand surgira entre elles une
controverse qui n'aura pu 6tre r~solue par les moyens diplomatiques usuels.

Article II.

Pour former la liste dont il est question l'article pr6c6dent, chaque gouvernement nommera,
d~s qu'il aura ratifi6 le pr6sent trait6, deux citoyens choisis parmi les plus remarquables par leurs
qualit6s morales et leur comptence juridique.

Ce choix sera imm6diatement notifi6 A l'Union panam6ricaine qui se chargera de dresser la
liste et de la communiquer aux Hautes Parties contractantes.

Article III.

Dans l'hypothse pr~vue A l'article premier, les pays en controverse choisiront, d'un commun
accord, pour remplir le r6le indiqu6 dans le pr6sent trait6, l'une des personnes figurant sur ladite
liste.

Celui qui aurait 6t6 choisi indiquera le lieu oii devront se r6unir sous sa pr6sidence les
repr6sentants dfiment autoris6s des pays int6ress6s et s'efforcera de trouver une solution pacifique
et 6quitable du diff6rend.

Si les parties ne se mettent pas d'accord sur le choix de la personne qui doit prter ses bons
offices ou sa m6diation, chacune d'elles choisira un des noms de la liste. Les deux citoyens ainsi
d6sign6s choisiront A leur tour, parmi les noms de ladite liste, la personne qui aura A remplir les
susdites fonctions en faisant en sorte qu'elle puisse 6tre agr 6e par les deux parties.

Article IV.

Le mdiateur fixera un d6lai qui ne d6passera pas six mois et qui ne sera pas moindre de trois
mois, pour que les parties arrivent A une solution pacifique. Ce d6lai expir6 sans que les parties
soient parvenues h un accord, la controverse sera soumise A la proc6dure de conciliation pr6vue
dans les conventions interam6ricaines existantes.

Article V.

Pendant la dur6e de la procedure 6tablie dans ce trait6, chacune des parties pourvoira A ses
propres frais et contribuera pour la moiti6 aux frais et honoraires communs.

Article VI.

Le pr6sent trait6 ne porte pas atteinte aux obligations contract~es ant6rieurement par les
Hautes Parties contractantes en vertu d'accords internationaux.

Article VII.

Le present trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes selon leurs proc6dures
constitutionnelles. Le Minist~re des Affaires 6trangres de la R6publique Argentine conservera
les originaux du pr6sent trait6. Il est charg6 d'en envoyer des copies certifi6es authentiques aux
gouvernements pour les fins envisag6es. Les instruments de ratification seront d6pos6s A Washington,
aux Archives de l'Union panamricaine, qui notifiera ledit d6p6t aux gouvernements signataires.
Cette notification vaudra comme un 6change de ratifications.
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Artigo 80.

O presente Tratado entrarA em vigor entre as Altas Partes Contratantes na ordem em que
forem depositando as respectivas ratificag6es.

Artigo 90.

O presente Tratado vigorarA indefinidamente, podendo ser denunciado mediante aviso
antecipado em um anno A Unido Panamericana, a qual o transmittiri aos demais Estados signatarios.
Decorrido este prazo, o Tratado cessarA em seus effeitos para o denunciante, subsistindo para as
demais Altas Partes Contratantes.

Artigo Io.

Em f6 do que os Plenipotenciarios acima nomeados, assignam e appaem seus sellos a este
Tratado em espanhol, inglez, portuguez e francez, na cidade de Buenos Aires, Capital da Republica
Argentina, aos vinte e tres dias do mez de dezembro de mil e novecentos trinta e seis.

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DfAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

Honduras :
Antonio BERMODEZ M.,

Julidn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMANEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA PAIREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZtREGA FOMBONA.

Peril :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMIREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRIfGUEs ALVES,

Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCiOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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Article VIII.

Le present trait6 entrera en vigueur entre les Hautes Parties contractantes suivant l'ordre
dans lequel elles auront d~pos6 leurs ratifications respectives.

Article IX.

Le present trait6 restera ind~finiment en vigueur, mais il pourra 6tre d6nonc6 par un pr~avis
d'un an A l'Union panam~ricaine qui le transmettra aux autres gouvernements signataires. Pass6
ce d4lai, le trait6 cessera d'8tre en vigueur pour les autres Hautes Parties contractantes.

Article X.
En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ci-apr6s indiqu6s, ont sign6 le present trait6, en espagnol,

en anglais, en portugais et en frangais, et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

Fait & Buenos-Ayres, capitale de la R~publique Argentine, ce 23 d6cembre 1936.

Argentine :
Carlos SAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DfAz CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

Honduras :
Antonio BERMfDEZ M.,
JuliAn L6PEZ PINEDA.

Costa-Rica :
Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA P1REZ,

Gustavo HERRERA,
Alberto ZtREGA FOMBONA.
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Pirou :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

Le Salvador :

Manuel CASTRO RAMfREZ,
Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexique :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brisil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,
Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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Uruguay :
Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalcdzar GARCfA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :
Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Repjtblica Dominicana:
Max HENRQUEZ URE&A,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.

Colombia :
Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAz GRANADOS.

Panamd :
Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Estados Unidos de Amdrica:
Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Certified to be a true and complete textual
copy of the Treaty in all the languages in which
it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,

Chief Clerk and Administrative Assistant.

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador:
Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS.

Bolivia :
Enrique FINOT,

David ALV-STEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :
H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

Cuba:
Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certificado conforme:

Buenos Aires, 24 de enero de 1939.

Roberto Gache,

Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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Uruguay:
Pedro MANINI Rfos,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalcdzar GARCIA,
Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatdmala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :
Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Ripublique Dominicaine:
Max HENRIQUEZ UREI&A,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.

Colombie :
Jorge SOTO DEL CORRAL,
Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

Panama :
Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Etats-Unis d'Amdrique:
Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Certified to be a true and complete textual
copy of the Treaty in all the languages in which
it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chili :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGORO,

F6lix NIETO DEL RIo,
Ricardo MONTANER BELLO.

Equateur :
Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivie :
Enrique FINOT,
David ALVPSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :
H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE.

Clement MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,
Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Es copia fiel del original.

Oscar Ibarra Garcia,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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ETATS-UNIS DAMERIQUE,
REPUBLIQUE ARGENTINE,

BOLI VI E,
BRESIL, CHILI, etc.

Convention en vue de I'dtablissement
d'une route panamericaine, adopt&e
par la Conference interamericaine
pour le maintien de la paix. Sign&e
h Buenos-Ayres, le 23 decembre
1936.

UNITED STATES OF AMERICA,
ARGENTINE REPUBLIC,

BOLIVIA, BRAZIL, CHILE, etc.

Convention on the Pan-American
Highway, adopted by the Inter-
American Conference for the
Maintenance of Peace. Signed at
Buenos Aires, December 23rd,
1936.
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No. 4354. - CONVENTION' ON THE PAN-AMERICAN HIGHWAY,
ADOPTED BY THE INTER-AMERICAN CONFERENCE FOR
THE MAINTENANCE OF PEACE. SIGNED AT BUENOS AIRES,
DECEMBER 23RD, 1936.

English, Spanish, Portuguese and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary oi the United States of America at Berne and by the Secretary-
General of the Permanent Delegation of the Argentine Republic to the League of Nations. The
registration of this Convention took place May 13th, 1938.

The Governments represented at the Inter-American Conference for the Maintenance of Peace,
Cognizant of the fact that the primary purpose of the Inter-American Conference is the

strengthening of the bonds of friendship already existing between the countries of this Continent ;
Convinced that direct and material contact between the American peoples necessarily would

strengthen those bonds, consolidating therefore the peace of the Continent ;
Knowing that the general welfare will be greater when there is greater facility for the exchange

of the products of said countries ;
Considering, finally, that one of the most adequate and efficient means for the attainment of

the moral and material end aimed at jointly by the American Republics, is the termination of a
highway which establishes a permanent communication between their respective territories,

Have decided to conclude a Convention on that subject and for such purpose have appointed
the following Plenipotentiaries :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C~sar DiAz CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

HONDURAS:

Antonio BERMdDEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

1 Ratification deposited in the archives of the Pan-American Union at Washington :

UNITED STATES OF AMERICA .... .......... July 29th, 1937.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4354. - CONVENCION I SOBRE LA CONSTRUCCION DE UNA
CARRETERA PANAMERICANA, ADOPTADA POR LA CONFE-
RENCIA INTERAMERICANA DE CONSOLIDACION DE LA PAZ.
FIRMADA EN BUENOS-AIRES EL 23 DE DICIEMBRE DE 1936.

Textes officiels anglais, espagnol, portugais et /ranpais communiquds par l'envoyd extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique a Berne et le secrdtaire gdndral de la
ddldgation permanente de la Rdpublique Argentine pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 13 mai 1938.

Los Gobiernos representados en la Conferencia Interamericana de Consolidaci6n de la Paz,
Conscientes de que el principal prop6sito de las Conferencias Interamericanas es el estrechamiento

de los vinculos de amistad que ya existen entre los paises de este Continente ;
Convencidos de que el contacto directo y material entre los pueblos americanos necesariamente

vendria a robustecer dichos lazos, y a afianzar, por lo tanto, la paz continental;
Sabedores de que el bienestar comfin seri mayor mientras mis flcil sea el intercambio de

los productos de dichos paises ; y,
Considerando, por filtimo, que uno de los medios mis indicados y eficaces para alcanzar los

fines morales y materiales que comfnmente persiguen las Repfiblicas Americanas, es la terminaci6n
de una carretera que establezca la comunicaci6n permanente entre sus respectivo- territorios,

Han resuelto concluir una Convenci6n sobre la materia y, al efecto, han nombrado los siguientes
Plenipotenciarios :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DiAz CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

HONDURAS:

Antonio BERMfIDEZ M.,

Julian L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMItNEZ,

Carlos BRENES.

1 Ratification ddposde dans les archives de 1'Union panamdricaine 4 Washington :

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ... ............ .. 29 juillet 1937.
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Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr~s F. PUYOL,

Abalcdzar GARCfA,

Jos6 G. ANTUf4A,

Julio Cdsar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

COSTA RICA :

Manuel F. JIM9NEZ,

Carlos BRENES.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

DOMINICAN REPUBLIC:

Max HENRfQUEZ UREIfA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

UNITED STATES OF AMERICA:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PAREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto Z1tREGA FOMBONA.

PERU:

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

MEXICO :

Francisco CASTILLO NAjERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRAZIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGO&O,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.
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VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PtREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZIfREGA FOMBONA.

PERI :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

MiXICO :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO AccIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTfNEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr~s F. PUYOL,

Abalctzar GARCIA,

Jos6 G. ANTUf4A,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

No. 4354

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

REPtBLICA DOMINICANA:

Max HENRiQUEZ URE fA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMPNEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,
Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIO,

F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.
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ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

David ALVASTEGUI,

Enrique FINOT,

Eduardo DfEz DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTItRREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

Who, after exhibiting their
follows :

HAITI :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clment MAGLOIRE.

CUBA :

Josd Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDfN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMENEZ,

Csar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

full powers, found to be in good and due form, have agreed as

Article I.

The High Contracting Parties agree to collaborate, with all diligence and by all adequate
means, in the speedy completion of a Pan-American Highway, which will permit at all times the
transit of motor vehicles.

Article II.

The High Contracting Parties shall form a Commission of technical experts with the object
of coordinating the work of the different Governments and also to complete the studies and
formulate the necessary projects in those countries which, not having heretofore completed this
work, may need the cooperation of the Commission.

Article III.

Immediately after ratifying the present Convention, the High Contracting Parties shall
consult among each other with a view to appointing a financial committee composed of the
representatives of three of the ratifying Governments. This Committee shall study the problems
concerning the speedy completion of the Pan-American Highway, and within a period not more
than six months from the date of its constitution shall submit a detailed report for the consideration
of the Governments, accompanied by a plan for the solution of said problems.

Article IV.

Finally the High Contracting Parties bind themselves to establish or designate at once in
their respective territories at least one permanent public office, for the purpose of giving
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ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,

David ALV-STEGUI,

Eduardo DIEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTItRREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HATI:

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eug6ne DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

Csar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Quienes, despu6s de haber exhibido sus Plenos Poderes, que fueron hallados en buena y debida
forma, han convenido en lo siguiente :

Articulo I0.

Las Altas Partes contratantes se comprometen a colaborar con todo empefio y por todos los
medios adecuados, a la pronta terminaci6n de una carretera panamericana, que permita en todo
tiempo el trdnsito de vehiculos de motor.

Articulo 20.

Las Altas Partes crean una comisi6n, integrada por sus respectivos representantes t6cnicos,
la cual tendrA por objeto coordinar los trabajos de los distintos Gobiernos, asi como realizar los
estudios y formular los proyectos a que haya lugar, en aquellos paises que, no habi6ndolos realizado,
requieran la colaboraci6n de la Comisi6n.

Articulo 30.

Inmediatamente despu~s que las Altas Partes contratantes ratifiquen la presente Convenci6n,
consultarin entre si con el objeto de nombrar una Comisi6n Financiera integrada por los
representantes de tres de los Gobiernos que la hubieran ratificado. Esta Comisi6n estudiari. los
problemas relacionados con la pronta terminaci6n de la carretera panamericana y, dentro de un
perfodo no mayor de seis meses, contados a partir de la fecha de su constituci6n, someterd un
informe detallado a la consideraci6n de los Gobiernos, con el cual habrd de presentarse un plan
que haga posible la soluci6n de dichos problemas.

Articulo 40.
Las Altas Partes se obligan, finalmente, a establecer o designar, desde luego, dentro de sus

respectivos territorios, cuando menos una oficina pidblica permanente que d6 a conocer el estado
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information on the work in progress, the sections of the Highway which are passable, the local
transit regulations and all other information which nationals and tourists of the signatory countries
may require.

Article V.

The present Convention shall not affect obligations previously entered into by the High
Contracting Parties by virtue of international agreements.

Article VI.

The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in conformity with
their respective constitutional procedures. The original instrument shall be deposited in the
Ministry of Foreign Affairs of the Argentine Republic which shall transmit authentic certified
copies to the Governments for the aforementioned purpose of ratification. The instruments of
ratification shall be deposited in the archives of the Pan-American Union in Washington, which
shall notify the signatory Governments of said deposit. Such notification shall be considered as
an exchange of ratifications.

Article VII.

The present Convention will come into effect between the High Contracting Parties in the
order in which they deposit their respective ratifications.

Article VIII.

The present Convention shall remain in effect indefinitely but may be denounced by means
of one year's notice given to the Pan-American Union, which shall transmit it to the other signatory
Governments. After the expiration of this period the Convention shall cease in its effects as regards
the Party which denounces it but shall remain in effect for the remaining High Contracting Parties.

Article IX.

The present Convention shall be open for the adherence and accession of States which are
not signatories. The corresponding instruments shall be deposited in the archives of the Pan-
American Union, which shall communicate them to the other High Contracting Parties.

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries sign the present Convention in
English, Spanish, Portuguese and French, and hereunto affix their respective seals, at the City of
Buenos Aires, Capital of the Argentine Republic, on the twenty-third day of the month of
December, 1936.

Argentina :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C~sar DfAz CISNEROS.
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en que se encuentren las obras que vayan realizando, los tramos de la carretera que sean transitables,
los reglamentos locales de trAnsito, y todos los demras informes que puedan necesitar los nacionales
y turistas de los paises signatarios.

Articulo 50.

La presente Convenci6n no afecta Los compromisos contraidos anteriormente por las Altas
Partes contratantes en virtud de acuerdos internacionales.

Articulo 60.

La presente Convenci6n sern ratificada por las Altas Partes contratantes, de acuerdo con
sus procedimientos constitucionales. El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repfiblica
Argentina guardari los originaLes de la presente Convenci6n y queda encargado de enviar copias
certificadas aut6nticas a los Gobiemos para el referido fin. Los instrumentos de ratificaci6n
serAn depositados en los archivos de la Uni6n Panamericana, en Washington, que notificarA dicho
dep6sito a los Gobiemos signatarios ; tal notificaci6n valdrA como canje de ratificaciones.

Artculo 70.

La presente Convenci6n entrarA en vigor entre las Altas Partes contratantes en el orden
en que vayan depositando sus respectivas ratificaciones.

Articulo 80.

La presente Convenci6n regirA indefinidamente, pero podrA ser denunciada mediante aviso
anticipado de un afio a la Uni6n Panamericana, que lo transmitirA a los demAs Gobiemos signatarios.
Transcurrido este plazo, la Convenci6n cesarA en sus efectos para el denunciante, quedando subsistente
para las demAs Altas Partes contratantes.

Articulo 90.

La presente Convenci6n quedarA abierta a la adhesi6n y accesi6n de Los Estados no signatarios.
Los instrumentos correspondientes serAn depositados en los archivos de la Uni6n Panamericana,
que los comunicarA a las otras Altas Partes contratantes.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados, firman y sellan la presente Convenci6n
en espafiol, ingles, portugu~s y franc~s, en la ciudad de Buenos Aires, Capital de la Repdiblica
Argentina, a los veintitr~s dias del mes de diciembre del afio mil novecientos treinta y seis.

Argentina :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,
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Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

CUsar DfAz CISNEROS.



108 Socite' des Nations - Recuedi des Traites. 1938

Paraguay :

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

Honduras :

Antonio BERM16DEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :

Manuel F. JIM9NEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :

Caracciolo PARRA PtREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZAREGA FOMBONA.

Peru :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brazil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRfGUES AIVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACcIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINI RIos,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

AbalcAzar GARCIA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua:

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Dominican Republic:

Max HENRIQUEZ UREfA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMItNEZ.

Colombia :
Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,
Roberto URDANETA ARBELAEZ.

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

Panama :
Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

United States of America

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

No 4351



1938 League of Nations - Treaty Series. 109

Paraguay :

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

Honduras :

Antonio BERMODEZ M.,

Julid.n L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :

Manuel F. JIMANEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :

Caracciolo PARRA PP-REZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto Z]IREGA FOMBONA.

Peri :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mixico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO AcCIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,
Maria Luiza BITTENCOURT.
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Uruguay:

Pedro MANINI Rfos,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalcizar GARCfA,
Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :
Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Reptiblica Dominicana:

Max HENRfQUEZ URE&A,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMPNEZ.

Colombia :
Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

Panamd :
Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Estados Unidos de Amdrica:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,
Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.
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Chile :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOfO,

F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivia :

Enrique FINOT,

David ALVPSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,

Chiel Clerk and Administrative Assistant.

Haiti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

Cuba :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MIRQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMPNEZ,

Csar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Es copia fiel del original.

Oscar Ibarra Garcia,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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Chile :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGO&O,
F61ix NIETO DEL Rfo,
Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivia :

Enrique FINOT,

David ALVItSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State

of the United States of America

Edward Yardley,

Chief Clerk and Administrative Assistant.

Haiti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,
Clement MAGLOIRE.

Cuba :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certificada conforme :

Buenos Aires, 24 de enero de 1939.

Roberto Gache,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4354. - CONVEN AO SOBRE A CONSTRU AO DE UMA ESTRADA
PANAMERICANA ADOPTADA PELA CONFERENCIA INTERAME-
RICANA DE CONSOLIDA§AO DA PAZ. ASSINADA EM BUENOS-
AIRES EM 23 DE DEZEMBRO DE 1936.

Os Governos representados na Conferencia Interamericana de Consolidagao da Paz;
Scientes de que o proposito principal da Unido Panamericana, 6 estreitar Os la~os de amizade

entre os povos do Continente ;
Convencidos de que o contacto directo e material entre os povos americanos viria necessariamente

robustecer taes lagos, e concorrer, por conseguinte, para a paz continental ;
Considerando que o bern estar commum serA tanto major quanto mais facil o intercambio

dos productos dos ditos paizes ; e
Considerando, finalmente, que um dos meios mais indicados e efficientes para alcangar os

fines moraes e materiaes que communmente perseguem as Republicas Americanas, consiste na
termina do duma estrada que estabelega communicag6es permanentes entre os respectivos
territorios.

Resolvem celebrar a seguinte convengao nomeando para tal fin os plenipotenciarios seguintes:

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DIAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

HONDURAS :

Antonio BERM6JDEZ M.,

Julian L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PItREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto Z1KREGA FOMBONA.

PER5 :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,
Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR :

Manuel CASTRO RAMIREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.
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No 4354. - CONVENTION EN VUE DE L'tTABLISSEMENT D'UNE
ROUTE PANAMRRICAINE, ADOPTE PAR LA CONFERENCE
INTERAMtRICAINE POUR LE MAINTIEN DE LA PAIX. SIGNIE
A BUENOS-AYRES, LE 23 DRCEMBRE 1936.

Les gouvernements repr~sent~s & la Conference interamricaine pour le maintien de la paix,
Conscients de ce que le dessein primordial des Conferences interam6ricaines est de resserrer

les liens d'amiti6 entre les pays de ce continent ;
Convaincus que le contact direct et materiel entre les peuples am&icains viendrait

n~cessairement fortifier ces liens et affermir par consequent la paix continentale ;
Sachant bien que le bien-8tre commun sera plus grand quand 1'&hange des produits de ces

pays deviendra plus facile;
Consid~rant, en dernier lieu, qu'un des moyens les plus indiqufs et les plus efficaces pour

obtenir les fins morales et mat~rielles que poursuivent en commun les Rpubliques am~ricaines,
est l'ach~vement d'une route qui 6tablisse la communication permanente entre leurs territoires
respectifs ;

Ont d&id6 de conclure la suivante convention, et, k cet effet, ont nomm6 les pl6nipotentiaires
suivants :

ARGENTINE :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. EsPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,-

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DiAz CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

HONDURAS:

Antonio BERMdDEZ M.,

Juli.n L6PEZ PINEDA.

8

COSTA-RICA :

Manuel F. JIMANEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA :

Caracciolo PARRA PNREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZtREGA FOMBONA.

PP-ROU :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

LE SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.
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MAxico:
Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr6s F. PUYOL,

Abalcizar GARCiA,

Jos6 G. ANTUfA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

REPtBLICA DOMINICANA:

Max HENRIQUEZ URERA,

Tulio M. CESTERO,
Enrique JIMANEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOFJO,

F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,

David ALVPSTEGUI,

Eduardo DiEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTItRREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.
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MEXIQUE :

Francisco CASTILLO NAJERA,
Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BIPSIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,
Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO AccIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTINEZ THEDY,
Juan Antonio BUERO,
Felipe FERREIRO,

Andr~s F. PUYOL,
AbalcAzar GARCIA,

Jos6 G. ANTUIRA,
Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO..

GUATtMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,
Modesto VALLE.

RP-PUBLIQUE DOMINICAINE:

Max HENRfQUEZ UREfiA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.
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COLOMBIE :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,
Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO

Jos6 Ignacio DIAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILI :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,
Fflix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

EQUATEUR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIE :

Enrique FINOT,

David ALVItSTEGUI,

Eduardo DIEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIP-RREZ,
Carlos ROMERO,
Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.



116 Soci t des Nations - Recuei des Trait. 1938

HAITi :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,
Clement MAGLOIRE.

CUBA:

jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDiN,
Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

CUsar SALAYA,
Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Os quaes depois de terem exhibido seus -plenos poderes, que foram achados em bba e devida
forma convieram no seguinte:

Artigo I.

As Altas Partes Contratantes comprometter -se-go a collaborar corn o major empenho e
pelos meios proprios, para a prompta terminagao de ura estrada panamericana que permitta, em
qualquer 6pocha, o transito de vehiculos a motor.

Artigo II.

As Altas Partes cream uma Commisslo composta pelos seus respectivos representantes
thecnicos, a qual teri por misso coordenar os trabalhos dos differentes Governos, bern como
realizar estudos e formular os projectos que deven ser effectuados naquelles paizes e que, nao se
tendo realizado, caretam da collaboraggo da CommissfLo.

Artigo III.

Immediatamente depois das Altas Partes Contratantes terem ratificado a presente Convenglo,
consultarao entre si corn o fin de nomear uma Conmissao financeira integrada pelos
representantes de tr~s dos Governos que o tiverem ratificado. Esta Commissao estuder. os
problemas relativos 6 prompta terminagAo da estrada panamericana e dentro d'um prazo nao
superior a seis mezes, contados a partir da data da sua constituicao, submetter6 urn relatorio
detalhado 6 consideragdo dos Governos, ao qual serd annexo urn plano que tome possivel a solugAo
desses problemas.

Artigo IV.

As Altas Partes Contratantes, obrigar-se-do, ftnalmente, a establecer ou designar, dentro
dos seus respectivos territorios, pelo menos uma repartigao publica permanente que tome
conhecimento do estado em que se encontrem as obras que forem realizando os trechos da estrada
que sejam transitaveis, os regulamentos locaes do transito e todas as demais informagoes que
possarn precisar os nacionaes e turistas dos paizes signatarios.

Artigo V.

A presente ConvengAo nao affecta os compromissos anteriormente contrahidos pelas Altas

Partes Contratantes em virtude do acc6rdos internacionaes.
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HAITI :

Horacio Paul6us SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDfN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

Csar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Lesquels apr~s avoir ddpos6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, ont convenu
ce qui suit:

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent & collaborer de tout leur zdle et par les moyens
appropri~s, au prompt ach~vement d'une route panam~ricaine qui permette, en tout temps, le
transit de vhicules L moteur.

Article II.

Les Hautes Parties cr~ent une commission compos~e de leurs respectifs repr~sentants techniques,
qui aura pour but de coordonner les travaux des divers gouvernements, de rwaiser les 6tudes et
deformuler les projets n~cessaires, dans les pays qui, ne les ayant pas r#alisds, solliciteraient la
collaboration de la commission.

Article III.

Imm6diatement apr s que les Hautes Parties contractantes auront ratifi6 la pr6sente convention,
elles se consulteront dans le but de nommer une commission financi~re composde par les repr~sentants
de trois des gouvernements qui l'auraient ratifi~e. Cette commission 6tudiera les problmes se
rapportant au prompt ach&ement de la route panam6ricaine, et, dans un d6lai qui ne devra pas
d~passer six mois, compt~s A partir de la date de sa constitution, elle soumettra un rapport d~taill6
A la consideration des gouvernements, rapport auquel sera joint un plan qui permette la solution
desdits probl]mes.

Article IV.

Les Hautes Parties s'engagent finalement L 6tablir ou A designer, tout d'abord, dans les limites
de leurs territoires respectifs, au momis un bureau public permanent qui fera connaitre l'tat oi se
trouvent les travaux qui se r~aliseront, les parties de la route qui seront voiturables, les r~glements
locaux de transit et tous les autres renseignements dont pourraient avoir besoin les ressortissants
et les touristes des pays 6trangers.

Article V.
La pr~sente convention n'affecte pas les engagements pris antdrieurement par les Hautes

Parties contractantes, en vertu d'accords internationaux.
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Artigo VI.

A presente Convenqdo serA ratificada pelas Altas Partes Contratantes de acc6rdo com os seus
preceitos constitucionaes. 0 Ministerio das Relaqbes Exteriores da Republica Argentina conservara
os originaes da presente ConvenqAo, ficando encarregado de enviar copias authenticas para o referido
im. Os instrumentos de ratifica~ao serao depositados nos archivos da Unido Panamericana, em
Washington, a qual communicarA o referido deposito aos Governos signatarios ; essa notificacdo
terA o valor de troca de ratifica bes.

Artigo VII.

A presente ConvengAo entrarA em vigor entre as Aitas Partes Contratantes na ordem em que
forem depositando as respectivas ratifica 6es.

Artigo VIII.

A presente Convengdo vigorarA indefinidanente, podendo, porem ser denunciada mediante
aviso antecipado de um anno A Uniao Panamericana, a qual o transnittirA aos demais Govemos
signatarios. Decorrido esse prazo, a Convengao deixarA de surtir effeito para o denunciante,
subsistindo para as demais Altas Partes Contratantes.

Artigo IX.

A presente Convengdo ficarA aberta A adhesio e accessio dos Estados nlo signatarios. Os
instrumentos respectivos ser-o depositados nos archivos da Unifio Panamericana, que os communicaS
As outras Altas Partes Contratantes.

Na f do qual, os Plenipotenciarios que acima se nomeiam assignam e appsem os respectivos
sellos A presente Convenqao em espanhol, inglez, portuguez e francez, na cidade de Buenos Aires,
Capital da Republica Argentina, aos vinte e tres dias do mez de dezembro do anno mil novecentos
e trinta e seis.

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAmAS,
Roberto M. ORTIz,
Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,
Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MOREuO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,
CUsar DiAz CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,
J. Isidro RAMIREZ.

Honduras :

Antonio BERMdDEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica:

Manuel F. Ji"ImEz,
Carlos BRENES.

Venezuela :

Caracciolo PARRA PAREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZREG& FOMBONA.
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Article VI.

La pr~sente convention sera ratifi6e par les Hautes Parties contractantes, conform6ment
leurs proc6dures constitutionnelles. Le Minist6re des Affaires 6trang~res de la R~publique

Argentine conservera les originaux de la pr~sente convention, et est charg6 d'en envoyer des copies
certifi6es authentiques aux gouvemements pour la ratification. Les instruments de ratification
seront d~pos~s aux Archives de 1'Union panam~ricaine, & Washington, qui fera part du d~p6t
aux gouvemements signataires ; cette notification vaudra comme 6change de ratifications.

Article VII.

La pr~sente convention entrera en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, suivant
l'ordre dans lequel elles auront d6pos6 leurs ratifications respectives.

Article VIII.

La pr~sente convention restera ind6finiment en vigueur, mais elle pourra etre d~nonc~e
moyennant un pr~avis d'un an & l'Union panam6ricaine qui le transmettra aux autres gouvernements
signataires. Pass6 ce d6lai, les effets de cette convention cesseront h l'6gard de la Partie qui l'aura
d~nonc~e, mais la convention restera en vigueur A l'6gard des autres Parties contractantes.

Article IX.

La pr~sente convention restera ouverte aL l'adh6sion des Etats non signataires. Les instruments
correspondants seront d~pos~s aux archives de l'Union panam6ricaine, ak Washington, qui les
communiquera aux autres Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susd~sign~s ont sign6 la pr~sente convention en espagnol,
en anglais, en portugais et en frantais, dans la Ville de Buenos-Ayres, capitale de la R~publique
Argentine, ce 23 d6cembre mil neuf cent trente-six.

Argentine :
Carlos SAAVEDRA LAmAs,

Roberto M. ORTIz,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

CUsar DIAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.
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Honduras :

Antonio BERM16DEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

Costa-Rica :

Manuel F. JIMItNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :

Caracciolo PARRA PAREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZUREGA FOMBONA.
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Perg :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :
Manuel CASTRO RAMIREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LoBo,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON(A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINI RIos,

Eugenio MARTiNEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalcizar GARCIA,

Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Reptblica Dominicana :
Max HENRfQUEZ UREIRA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIM NEZ.

Colombia :
Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

Panamd :
Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Estados Unidos de Amdrica:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chile :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL RIo,

Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivia :
Enrique FINOT,
David ALVASTEGUI,

Carlos ROMERO.
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Pb'ou :
Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Didmedes ARIAS SCHREIBER.

Le Salvador :
Manuel CASTRO RAMIREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexique :
Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brsil :
Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Heho LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINi RIos,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalc6zar GARCIA,

Julio Cdsar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatimala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Josd Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

No. 4354

Rdpublique Dominicaine :
Max HENRIQUEZ UREIRA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMPNEZ.

Colombie :
Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

Panama :
Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Etats-Unis d'Amdrique:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE. Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chili :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOf4O,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

Equateur :
Humberto ALBORNOZ,

Antonio PoNs,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivie :
Enrique FINOT,

David ALV-STEGUI,

Carlos ROMERO.
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Haiti:

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

E(IM6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clment MAGLOIRE.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,

Chiel Clerk and Administrative Assistant.

Cuba :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDiN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certificada conforme:

Buenos Aires, 24 de enero de 1939.

Roberto Gache,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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Haiti:

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,
Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

Cuba :

jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDfN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIM9NEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Es copia fiel del original.

Oscar Ibarra Garcia,

Sub-Secretario de Relaciones exteriores.

NO. 4354





No 4355.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
REPUBLIQUE ARGENTINE,

BOLI VI E,
BRESIL, CHILI, etc.

Convention en vue d'encourager les
relations culturelles interameri-
caines, adopte par ]a Conference
interamericaine pour le maintien
de ]a paix. Signe a Buenos-
Ayres, le 23 dicembre j936.

UNITED STATES OF AMERICA,
ARGENTINE REPUBLIC,

BOLIVIA, BRAZIL, CHILE, etc.

Convention for the Promotion of
I nter-American Cultural Relations,
adopted by the Inter-American
Conference for the Maintenance
of Peace. Signed at Buenos Aires,
December 23rd, 1936.
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No. 4355. - CONVENTION 1 FOR THE PROMOTION OF
AMERICAN CULTURAL RELATIONS, ADOPTED BY THE
AMERICAN CONFERENCE FOR THE MAINTENANCE OF
SIGNED AT BUENOS AIRES, DECEMBER 23RD, 1936.

INTER-
INTER-
PEACE.

English, Spanish, Portuguese and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne and by the Secretary-
General of the Permanent Delegation of the Argentine Republic to the League of Nations. The
registration of this Convention took place May i3th, 1938.

The Governments represented at the Inter-American Conference for the Maintenance of Peace,
Considering that the purpose for which the Conference was called would be advanced by greater

mutual knowledge and understanding of the people and institutions of the countries represented
and a more consistent educational solidarity on the American continent ; and

That such results would be appreciably promoted by an exchange of professors, teachers
and students among the American countries, as well as by the encouragement of a closer relationship
between unofficial organizations which exert an influence on the formation of public opinion,

Have resolved to conclude a Convention for that purpose and to that effect have designated
the following Plenipotentiaries :

ARGENTINA:

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C~sar DIAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

HONDURAs :

Antonio BERMPDEZ M.,

Julitn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA:

Manuel F. JIMANEZ,

Carlos BRENES.

1 Ratifications deposited in the archives of the Pan-American Union at Washington

UNITED STATES OF AMERICA . ......... . July 29th, 1937.
DOMINICAN REPUBLIC ... ............ December 7th, 1937.

Came into force December 7th, 1937.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4355. - CONVENCION I PARA EL FOMENTO DE LAS RELACIONES
CULTURALES INTERAMERICANAS, ADOPTADA POR LA CONFE-
RENCIA INTERAMERICANA DE CONSOLIDACION DE LA PAZ.
FIRMADA EN BUENOS-AIRES EL 23 DE DICIEMBRE DE 1936.

Textes officiels anglais, espagnol, portugais et fran~ais communiquds par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique 4i Berne et le secritaire gdndral de la
ddldgation permanente de la Ripublique Argentine pres la Socidtd des Nations. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 13 mai X938.

Los Gobiernos representados en la Conferencia Interamericana de Consolidaci6n de la Paz,
Considerando :
Que se adelantarfa el prop6sito con que fu6 convocada la Conferencia, mediante un mayor

conocimiento y entendimiento de los pueblos y de las instituciones de los paises representados y
una mids estrecha solidaridad educacional en el continente americano ; y

Que facilitaria apreciablemente la consecuci6n de tales fines el intercambio de profesores,
maestros y estudiantes, entre los paises americanos, y el estimulo de relaciones ms estrechas entre
los organismos sin cardcter oficial que contribuyen a moldear la opini6n pfiblica,

Han resuelto celebrar una convencidn con ese objeto y, al efecto, ban nombrado los siguientes
Plenipotienciarios :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIz,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro RuIz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Cdsar DfAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

HONDURAS :

Antonio BERM6DEZ M.,

Juliin L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMPNEZ,

Carlos BRENES.

' Ratifications ddposdes dans les archives de 1' Union panamdricaine d Washington

ETATS-UNIS D'AMARIQUE ... ............ .. 29 juillet 1937.
RIPUBLIQUE DOMINICAINE. ............ ... 7 d~cembre 1937.

Entrde en vigueur le 7 d6cembre 1937.
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VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PREz,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZtREGA FOMBONA.

PERU:

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMIREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

MEXICO :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRAZIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rfos,

Eugenio MARTfNEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,
Andr6s F. PUYOL,

Abalckizar GARCIA,

Jos6 G. ANTURA,
Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA:

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

DOMINICAN REPUBLIC

Max HENRfQUEZ URE&A,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,
Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAZ GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

UNITED STATES OF AMERICA:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

No 4355
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VENEZUELA :

Caracciolo PARRA PAREZ,

Gustavo HERRERA,
Alberto Z-REGA FOMBONA.

PER16:

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMIREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

MAXlCO :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,
Pedro MANINI Rfos,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andrds F. PUYOL,

Abalcizar GARCfA,

Jos6 G. ANTURA,

Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.
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GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

REPPBLICA DOMINICANA:

Max HENRIfQUEZ UREFA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIM NEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ESTADOS UNIDOS DE AMARICA:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F61ix NIETO DEL RIo,
Ricardo MONTANER BELLO.
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ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,

David ALVtSTEGUI,

Eduardo DiEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIP-RREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HAITI :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMPNEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Who, after having deposited their full powers, found to be in good and due form,
as follows :

have agreed

Article J.

Every year each Government shall award to each of two graduate students or teachers of
each other country selected in accordance with the procedure established in Article II hereof, a
fellowship for the ensuing scholastic year. The awards shall be made after an exchange between
the two Governments concerned of the panels referred to in Article II hereof. Each fellowship
shall provide tuition and subsidiary expenses and maintenance at an institution of higher learning
to be designated by the country awarding the fellowship, through such agency as may seem to
it appropriate, in co-operation with the recipient so far as may be practicable. Travelling expenses
to and from the designated institution and other incidental expenses shall be met by the recipient
or the nominating Government. Furthermore, each Government agrees to encourage, by appropriate
means, the interchange of students and teachers of institutions within its territory and those of
the other contracting countries, during the usual vacation periods.

Article II.

Each Government shall have the privilege of nominating and presenting to each other
Government on or before the date fixed at the close of this Article a panel of the names of five
graduate students or teachers together with such information concerning them as the Government
awarding the fellowship shall deem necessary, from which panel the latter Government shall select
the names of two persons. The same students shall not be nominated for more than two successive
years; and, except under unusual circumstances, for more than one year. There shall be no
obligation for any country to give consideration to the panel of any other country not nominated
and presented on or before the date fixed at the close of this Article, and fellowships for which
no panel of names is presented on or before the date specified may be awarded to applicants
nominated on the panels of any other country but not receiving fellowships. Unless otherwise
agreed upon between the countries concerned, the following dates shall prevail

Countries of South America, November 3oth.
All other countries, March 31st.
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ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,

David ALVtSTEGUI,

Eduardo DiEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTII RREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

HAITi :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

CUBA,:

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MA&RQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

Csar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Quienes, despus de haber exhibido sus Plenos Poderes, que fueron hallados en buena y debida
forma, han convenido lo siguiente :

Articulo I.

Todos los afios cada Gobierno concederd a dos estudiantes graduados o maestros de cada un o
de los otros paises, escogidos conforme al procedimento que establece el articulo II de la presente
Convenci6n, una beca para el afio escolar siguiente. Las becas se conceder.n despus que los dos
gobiemos interesados canjeen las n6minas a que se refiere el articulo II de la presente Convenci6n.
Cada beca proporcionarA derechos de matricula y gastos subsidiarios y pensi6n en una instituci6n
de ensefianza superior designada por el pais que concede la beca, por intermedio del 6rgano que
considere apropiado y, en cuanto sea posible, en cooperaci6n con el favorecido. Los gastos de ida
y vuelta al lugar de la instituci6n designada, y otros gastos incidentales, serdn sufragados por el
favorecido o por el Gobierno que lo nombre. Ademras, cada Gobierno conviene en alentar, por medios
apropiados, el intercambio de estudiantes y maestros durante los periodos usuales de vacaciones,
entre instituciones dentro de su territorio y otras en los dem6.s paises contratantes.

Art. II.

Cada Gobierno tendri la facultad de preparar y entregar a cada uno de los otros Gobiernos,
a mds tardar en la fecha fijada al final de este articulo, una n6mina de cinco estudiantes graduados
o maestros, junto con las informaciones respecto a ellos que el Gobierno que concede la beca considere
necesarias. Este filtimo escogerA de dicha n6mina los nombres de dos personas. Los mismos
estudiantes no deberAn ser designados durante ms de dos afios consecutivos y, excepto en casos
excepcionales, para mAs de un aflo. Ningin pais estarA obligado a considerar la n6mina de cualquier
otro pais si no ha sido formada y presentada con anterioridad a la fecha estatuida al final de este
articulo, y las becas para las cuales no se hubiere presentado una n6mina con anterioridad a la
fecha fijada, podrin ser otorgadas a solicitantes indicados en las n6minas de cualquier otro pais,
que no hayan recibido becas.

Salvo que los paises interesados convengan otra cosa, regirdn las siguientes fechas

Paises de America del Sur, 30 de noviembre, y los demis paises, 31 de marzo.
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Article III.

If for any reason it becomes necessary that a student be repatriated the Government awarding
the fellowship may effect the repatriation, at the expense of the nominating Government.

Article IV.

Each High Contracting Party shall communicate to each of the other High Contracting Parties
through diplomatic channels, on the first of January of every alternate year, a complete list of
the full professors available for exchange service from the outstanding universities, scientific
institutions and technical schools of each country. From this list each one of the other High
Contracting Parties shall arrange to select a visiting professor who shall either give lectures in
various centers, or conduct regular courses of instruction, or pursue special research in some
designated institution and who shall in other appropriate ways promote better understanding
between the parties cooperating, it being understood, however, that preference shall be given to
teaching rather than to research work. The sending Government shall provide the expenses for
travel to and from the capital where the exchange professor resides and the maintenance and
local travel expenses while carrying out the duties for which the professor was selected. Salaries
of the professors shall be paid by the sending country.

Article V.

The High Contracting Parties agree that each Government shall designate or create an
appropriate agency or appoint a special officer charged with the responsibility of carrying out
in the most efficient way possible the obligations assumed by such Government in this Convention.

Article VI.

Nothing in this Convention shall be construed by the High Contracting Parties as obligating
any one of them to interfere with the independence of its institutions of learning or with the freedom
of academic teaching and administration therein.

Article VII.

Regulations concerning details for which it shall appear advisable to provide, shall be framed,
in each of the contracting countries, by such agency as may seem appropriate to its Government,
and copies of such regulations shall be promptly furnished, through the diplomatic channel, to
the Governments of the other High Contracting Parties.

Article VIII.

The present Convention shall not affect obligations previously entered into by the High
Contracting Parties by virtue of international agreements.

Article IX.

The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in conformity with
their respective constitutional procedures. The original instrument shall be deposited in the
Ministry of Foreign Affairs of the Argentine Republic which shall transmit authentic certified
copies to the Governments for the aforementioned purpose of ratification. The instruments of
ratification shall be deposited in the archives of the Pan-American Union in Washington, which
shall notify the signatory Governments of said deposit. Such notification shall be considered as
an exchange of ratifications.
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Art. III.

Si por cualquier motivo fuese necesario repatriar a un estudiante, el Gobierno que concede
la beca podrA efectuar la repatriaci6n por cuenta del Gobierno que lo design6.

Art. IV.

Cada una de las Altas Partes contratantes enviarn a las demis, por la via diplomAtica, el
Io de enero, aflo por medio, una lista completa de los catedrAticos reconocidos de las principales
universidades, instituciones cientificas y escuelas tdcnicas de cada pals, que est6n en disposici6n
para un intercambio de servicios. De esta lista cada una de las Altas Partes contratantes dispondri
que se escoja un profesor visitante, quien dictarA conferencias en diversos centros, o explicarA
cursos regulares de estudios, o harA investigaciones especiales en la instituci6n que se designe, y
de otras maneras adecuadas fomentarA el buen entendimiento entre las Partes que cooperan,
debiendo entenderse, sin embargo, que se darA preferencia a la obra de ensefianza mAs bien que
a la labor de investigaci6n. El Gobierno que envia al profesor visitante cubrirA sus gastos de viaje
de ida y vuelta a la ciudad donde resida y los gastos de mantenimiento y de viajes locales mientras
el profesor desempefie las funciones para las que fu6 escogido. El sueldo de los profesores ser6 pagado
por el pals que los envia.

Art. V.

Las Altas Partes contratantes acuerdan que cada Gobierno designarA o crearA un 6rgano
apropiado, o nombrarA un funcionario especial, que tenga la responsabilidad de ilevar a efecto, de
la manera mAs eficiente posible, las obligaciones que tal Gobierno asume en esta Convenci6n.

Art. VI.

Nada en esta Convenci6n serA interpretado por las Altas Partes contratantes como una
obligaci6n de cualquiera de ellas de interferir con la independencia de sus instituciones docentes o su
libertad acad~mica y administrativa.

Art. VII.

En cada uno de los paises contratantes, y por el 6rgano que se estime adecuado, se dictarAn
reglamentos acerca de los detalles que se considere necesario estipular y, con la debida premura, se
proporcionarAn copias de tales reglamentos, por conducto diplomAtico, a los Gobiernos de las otras
Altas Partes contratantes.

Art. VIII.

La presente Convenci6n no afecta los compromisos contraidos anteriormente por las Altas
Partes contratantes en virtud de acuerdos internacionales.

Art. IX.

La presente Convenci6n serA ratificada por las Altas Partes contratantes, de acuerdo con sus
procedimientos constitucionales. El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repfiblica Argentina
guardarA los originales de la presente Convenci6n y queda encargado de enviar copias certificadas
aut~nticas a los Gobiernos para el referido fin. Los instrumentos de ratificaci6n serAn depositados
en los archivos de la Uni6n Panamericana, en WAshington, que notificarA dicho dep6sito a los
Gobiernos signatarios ; tal notificaci6n valdrA como canje de ratificaciones.
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Article X.

The present Convention will come into effect between the High Contracting Parties in the
order in which they deposit their respective ratifications.

Article XI.

The present Convention shall remain in effect indefinitely but may be denounced by means
of one year's notice given to the Pan-American Union, which shall transmit it to the other signatory
Governments. After the expiration of this period the Convention shall cease in its effects as regards
the Party which denounces it but shall remain in effect for the remaining High Contracting Parties.

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries sign the present Convention in
English, Spanish, Portuguese and French and hereunto affix their respective seals, at the city of
Buenos Aires, Capital of the Argentine Republic, on the twenty-third day of the month of
December, 1936.

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C~sar DiAz CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

Honduras :
Antonio BERMtDEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMItNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA PPEREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto Z1tREGA FOMBONA.

Peru :
Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :
Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexico :
Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brazil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACcIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINI Rfos,
Eugenio MARTfNEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalcizar GARCIA,

Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.
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Art. X.

La presente Convenci6n entraiA en vigor entre las Altas Partes contratantes en el orden en que
vayan depositando sus respectivas ratificaciones.

Art. XI.

La presente Convenci6n regirA indefinidamente, pero podrd ser denunciada mediante aviso
anticipado de un afio a la Uni6n Pananericana, que lo transmitir a los dems Gobiernos signatarios.

Transcurrido este plazo, la Convenci6n cesard en sus efectos para el denunciante, quedando
subsistente para las dems Altas Partes contratantes.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados, firman y sellan la presente Convenci6n
en espafiol, ingl6s, portugu6s y francis, en la ciudad de Buenos Aires, Capital de la Repfiblica
Argentina, a los veintitr~s dias del mes de diciembre del afio mil novecientos treinta y seis.

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C~sar DfAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

Honduras :
Antonio BERMODEZ M.,

Julian L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA PfREZ,

Gustavo HERRERA,
Alberto ZtREGA FOMBONA.

Pert :
Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.
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El Salvador :
Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mdxico :

Francisco CASTILLO NkJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO AcciOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONCA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINI Rfos,
Eugenio MARTfNEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

AbalcAzar GARCIA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.
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Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,
Modesto VALLE.

Dominican Republic:

Max HENRfQUEZ UREIRA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.

Colombia :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAz GRANADOS.

Panama :

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

United States of America

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,

Chief Clerk and Administrative Assistant.

Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOf4O,

F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivia :

Enrique FINOT,

David ALVitSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

C~sar SALAYA,
Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Es copia fiel del original.

Oscar Ibarra Garcia,

Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Reptiblica Dominicana:

Max HENRiQUEZ UREMfA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.

Colombia :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiM GRANADOS.

Panamd :

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Estados Unidos de Amdrica:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America :

Edward Yardley,

Chief Clerk and Administrative Assistant.

Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOfO,

F6lix NIETO DEL Rfo,

Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS,

Bolivia :
Enrique FINOT,

David ALVitSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certificada conforme
Buenos Aires, 24 de enero de 1939.

Roberto Gache,

Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4355. - CONVEN AO PARA PROMOVER AS RELA 6ES CULTURAES
INTERAMERICANAS ADOPTADA PELA CONFERENCIA INTER-
AMERICANA DE CONSOLIDA AO DA PAZ. ASSINADA EM
BUENOS-AIRES EM 23 DE DEZEMBRO DE 1936.

Os Governos representados na Conferencia Interamericana de Consolida9ao da Paz,
Considerando que seria levado avante o objeto para que foi convocada a Conferencia, mediante

um maior conhecimento e entendimento dos povos e das institui6es dos paizes representados e
uma mais estreita solidariedade educacional no Continente Americano ; e

Que facilitaria notavelmente, a obtengao de taes fins o intercambio de professores, mestres
e estudantes entre os paizes americanos e o estimulo de mais estreitas relapses entre os organismos
sem caracter official que contribuem a formar a opiniao publica,

Resolveram celebrar uma Convendo para esse fim e, para isso, nomeraram os plenipotenciarios
seguintes :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,
Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C6sar DiAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

HONDURAS:

Antonio BERMI5DEZ M.,
JuliAn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :
Manuel F. JIM1NEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA :

Caracciolo PARRA PI REZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto UREGA FOMBONA.

PERT :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR :

Manuel CASTRO RAMfREZ,
Maximiliano Patricio BRANNON.

M9xIco :

Francisco CASTILLO NAJERA,
Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACClOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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No 4355. - CONVENTION EN VUE D'ENCOURAGER LES RELATIONS
CULTURELLES INTERAMRRICAINES, ADOPTIRE PAR LA CONF-
RENCE INTERAMIZRICAINE POUR LE MAINTIEN DE LA PAIX.
SIGNIZE A BUENOS-AYRES, LE 23 DItCEMBRE 1936.

Les gouvernements repr~sent~s A la Conftrence interam~ricaine pour le maintien de la paix,
Consid~rant que l'on approcherait du but dans lequel fut convoqu6e la conference, moyennant

une plus grande connaissance et compr6hension des peuples et des institutions des pays repr6sent6s
aisi qu'une plus 6troite solidarit6 d'6ducation sur le continent americain ; que la poursuite de
ce but serait facilit~e d'une mani~re appr6ciable par l'6change de professeurs, d'instituteurs et
d'6tudiants entre les pays am6ricains, et par la stimulation de relations plus 6troites entre les
organismes sans caractre officiel qui contribuent modeler l'opinion publique,

Ont d6cid6 de conclure une convention dans ce but, et ont d~sign6 les pl6nipotentiaires
suivants :

ARGENTINE :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,
Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,
Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DiAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

HONDURAS :

Antonio BERMODEZ M.,

Julidin L6PEZ PINEDA.

COSTA-RICA :
Manuel F. JIMANEZ,
Carlos BRENES.

VENEZUELA :

Caracciolo PARRA PAREZ,
Gustavo HERRERA,

Alberto ZEREGA FOMBONA.

PtROU :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,
Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

LE SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMiREZ,
Maximiliano Patricio BRANNON.

MEXIQUE :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,
Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRtSIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,
Oswaldo ARANHA,
Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,
Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,
Maria Luiza BITTENCOURT.
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URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr6s F. PUYOL,

Abalcizar GARCIA,

Jos6 G. ANTUIRA,

Julio C6sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA:

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

REPOBLICA DOMINICANA:

Max HENRiQUEZ URENA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMPNEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAZ GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ESTADOS UNIDOS DE AMP-RICA:

Cordell HULL,

Sumner WELLS,

Alexander W. WEDDELL,
Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOI4O,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA:

Enrique FINOT,
David ALVPSTEGUI,

Eduardo DiEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTItRREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HAITi :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

CUBA:

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDfN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMPNEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.
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URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI RIos,
Eugenio MARTfNEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr6s F. PUYOL,

Abalcizar GARCfA,

Jos6 G. ANTURA,

Julio Cdsar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

RPPUBLIQUE DOMINICAINE:

Max HENRfQUEZ URENA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMPNEZ.

COLOMBIE :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ETATS-UNIS D'AMARIQUE:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolph A. BERLE, Jr.,
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Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILI :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

EQUATEUR :

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIE :

David ALVP-STEGUI,

Enrique FINOT,

Eduardo DiEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIARREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HAYTI :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMPNEZ,

Cdsar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.
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Os quaes depois de terem exhibido seus plenos poderes, que foram achados em b6a e devida
forma convieram no seguinte :

Artigo I.

Tocos os annos cada Governo concederA a dois estudantes formados ou mestres de cada um
dos outros paizes, escolhidos de conformidade com o procedimento que estabelece o artigo II da
presente Conven do, uma beca para o anno escolar seguinte. As becas serdo concedidas depois de
que os dois Governos interessados troquem as listas a que se refere o artigo II da presente conven %o.
Cada beca darA direitos de matricula despezas subsidiarias e pensdo em uma institui ao de ensino
superior designada pelo paiz que outorga a beca por intermedio do orgao que considerar apropriado
e, no que f6r possivel, em cooperao com o favorecido. As despezas de ida e volta ao logar da
instituigo designada e outras despezas accessorias, serao pagas pelo favorecido o pelo Governo
que o nomear. Demais, cada Governo convem en animar, pelos meios apropriados, o intercambio
de estudantes e mestres durante os periodos communs de f6rias, entre instituigoes dentro do seu
territorio e outras nos demais paizes contratantes.

Artigo II.

Cada Governo terA faculdade de preparar e entregar a cada um dos outros Governos, o mais
tardar na data marcada na tabella que esti no fim de este artigo, uma lista de cinco estudantes
formados ou mestres, bern como as informa 6es a respeito delles consideradas necessarias pelo
Governo que concede a beca. Este Governo escolherA da referida lista os nomes de duas pess6as.
Os mesmos estudantes n5.o poderdo ser designados durante mais de dois annos consecutivos e,
excepto em casos excepcionaes, para mais de um anno. Nenhum paiz estarA obligado a considerar
a lista de qualquer outro paiz si ndo f6r ella organizada e apresentada corn antecedencia 6 data
establecida na tabella que estA no fim deste artigo e as becas para as quaes nao tiver sido apresentada
uma lista com antecedencia 6A data marcada, poderdo ser outorgadas a solicitantes indicados nas
listas de qualquer outro paiz, que ndo tenham recebido becas.

Salvo de que os paizes interessados convierem em outra cousa vigorarao as seguintes datas:
Paizes da America do Sul, 30 de Novembro e os demais paizes, 31 de Marco.

Artigo III.

Se por qualquer motivo fosse necessario repatriar um estudante, o Governo que outorga a beca
poderA fazer a repatriagdo por conta do Governo que o designou.

Artigo IV.

Cada uma: das Altas Partes Contratantes enviarzi As demais, por via diplomatica, a i o de
Janeiro, anno de por meio, ura lista completa dos cathedraticos reconhecidos das principaes
universidades, institui~oes scientificas e escolas technicas de cada paiz, que estiverem em condiq6es
para um intercambio de servicos. Desta lista, cada uma das Altas Partes Contractantes disporn
que seja escolhido un professor visitante, o qual darA conferencias em diversos centros, ou explicarA
cursos regulares de estudos, ou fari investigagSes especiaes em institui5o a ser designada e, por
outras formas adequadas, promoverA o born entendimento entre as partes que cooperam devendo
entender-se, entre tanto, que serA dada preferencia A obra de ensino mais do que a tarefa de
investiga do. 0 Governo que enviar o lente visitante cobrirn suas despezas de viagem de ida e
volta . cidade onde residia e as despezas de mantengdo e de viagens locaes emquanto o professor
estiver desempenhando as func6es para que foi escolhido. 0 vencimento dos professores serA
pago pelo paiz que os envia.
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Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, ont convenu
ce qui suit

Article I.

Tous les ans, chaque gouvernement conc6dera deux 6tudiants dipl6m~s ou instituteurs
de chacun des autres pays, d~sign~s conform~ment au proc~d6 6tabli par i'article II de la pr6sente
convention, une bourse pour l'ann6e scolaire suivante. Les bourses seront accord6es apr6s que les
deux gouvernements interess~s aient 6chang6 les listes visees h l'article II de la presente convention.
Chaque bourse donnera droit A la matricule, au subside et . la pension dans une institution d'ensei-
gnement suprieur d~sign~e par le pays qui concede la bourse, par l'interm~diaire de l'organe qu'il
consid~rera appropri6 et, dans la mesure du possible, en cooperation avec le b~n~ficiaire. Les frais
de voyage (aller et retour) au pays oh se trouvera l'institution d~sign~e et tous autres frais, seront
A la charge du b~n~ficiaire on du gouvernement qui l'aura d~sign6. Chaque gouvernement convient
d'encourager, par des moyens appropri~s, l'6change d'6tudiants et d'instituteurs pendant les p~riodes
normales de vacances, entre les institutions de son propre territoire et celles des autres pays
contractants.

Article II.

Chaque gouvernement aura la facult6 de preparer et de remettre h chacun des autres
gouvernements, au plus tard iL la date 6tablie par le tableau final de cet article, une liste de cinq
6tudiants dipl6mes on d'instituteurs, ainsi que les renseignements concernant leurs personnes, qu'il
jugera ncessaires, Ces derniers choisiront deux noms sur ladite liste. Les m~mes 6tudiants ne
pourront pas 8tre d6sign6s pendant plus de deux ans cons6cutifs, et, sauf dans les cas exceptionnels,
pour plus d'un an. Aucun pays ne sera oblig6 de prendre en consid6ration la liste d'un autre pays
si elle n'a pas W 6tablie et pr~sent~e ant~rieurement h la date fix~e A la fin du pr6sent article,
et les bourses pour lesquelles n aurait pas t6 pr6sent6e une liste anterieurement h la date 6tablie,
pourront tre conc~d~es aux personnes indiqu~es sur les listes de nimporte quel autre pays, qui
n'aurait pas eu de bourse.

Sauf dans le cas oii les pays int6ress~s en conviendraient autrement, les dates suivantes r~giront:
pays de 'Am~rique du Sud : 30 novembre ; autres pays : 31 mars.

Article III.

Si pour n'importe quel motif il 6tait n~cessaire de rapatrier un 6tudiant, le gouvernement qui
accorde la bourse pourrait effectuer le rapatriement pour compte du gouvernement qui avait d~sign6
l'6tudiant.

Article IV.

Chacune des Hautes Parties contractantes enverra aux autres, par la voie diplomatique, le
premier janvier, tous les deux ans, une liste complete des professeurs reconnus des principales
universit~s, institutions scientifiques et 6coles techniques de chaque pays, qui puissent 6tre d6sign~s
pour un 6change de services. Chacune des Hautes Parties contractantes disposera qu'il soit choisi
sur ladite liste un professeur visiteur qui dictera des conferences dans divers centres, on expliquera
des cours r6guliers d'6tudes ou fera des investigations sp6ciales A l'institution que l'on d~signera,
et de toute autre fa~on appropri~e, encouragera la bonne entente entre les Parties qui coop~rent ;
il doit 6tre entendu cependant, que l'on donnera a pr6f6rence A l'ceuvre d'enseignement plut6t
qu'h celle d'investigation. Le gouvernement qui envoie le professeur visiteur paiera ses frais de
voyage (aller et retour) jusqu1a la ville oii il r~sidera ainsi que les frais d'entretien et de voyages
locaux pendant que le professeur remplira les fonctions pour lesquelles il a t d~sign6. Le traitement
des professeurs sera pay6 par le pays qui les enverra.
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Artigo V.

As Altas Partes Contratantes convern em que cada Governo designarA ou criar,. urn orgao
adequado, ou nomear6 urn funccionario especial que tenha a responsabilidade de levar a effeito,
pela forma mais efficiente possivel, as obrigacbes que esse Govemo assume nesta Convengdo.

Artigo VI.

Nada do que estA estipulado nesta Conven Ao ser interpretado pelas Altas Partes Contractantes
como uma obrigagao de quaquer uma dellas, de interferir na independencia das suas institui93es
docentes ou na sua liberdades academica e administrativa.

Artigo VII.

Em cada urn dos paizes contractantes, e pelo org9o que julgar adequado, serdo proferidos
regulamentos sobre os detalhes que se considerar necessario estipular e, com a devida antecedencia,
serdo fornecidas copias desses regulamentos, por conducto diplomatico aos Governos das outras
Altas Partes Contractantes.

Artigo VIII.

A presente Convengao nao affecta os compromissos contrahidos anteriormente pelas Altas
Partes Contractantes em virtude de acc6rdos internacionaes.

Artigo IX.

A presente Convengao serA ratificada pelas Altas Partes Contractantes de acc6rdo com
os seus preceitos constitucionaes. 0 Ministerio de Relap6es Exteriores da Republica Argentina
conservarA os originaes da presente Convendo e fica encarregado de enviar copias verdadeiras
authenticadas aos Governos para o dito fin. Os instrumentos de ratificago serdo depositados nos
archivos de Uniao Panamericana em Washington, a qual communicarA esse deposito aos Governos
signatarios ; essa notificagao terA o valor de uma troca de ratificagaes.

Artigo X.
A presente Convenqdo entrard en vigor entre as Altas Partes Contractantes na ordern em que

forem depositando as suas respectivas ratifica 6es.

Artigo XI.

A presente Convenao vigorarA indefinidamente, podendo ser denunciada mediante aviso
antecipado de urn anno d Unigo Panamericana que o transmittird aos demais Governos signatarios.

Decorrido este prazo, a Convencdo deixarA de surtir effeito para o Estado denunciante,
subsistindo para os demais.

Em fM do que, os Plenipotenciarios acima mencionados assignam y appoem seus sellos A presente
Convengdo, em espanhol, inglez, portuguez e francez, na cidade de Buenos Aires, Capital da
Republica Argentina, aos vinte e tres dias do mez de dezembro do anno de mil novecentos e trinta

e seis.

Argentina
Carlos SAAVEDRA LAMAS, Leopoldo MELO,

Roberto M. ORTIz, Isidoro Ruiz MORENO,

Miguel Angel CARCANO, Daniel ANTOKOLETZ,

Jos6 Maria CANTILO, Carlos BREBBIA,

Felipe A. ESPIL, C~sar DiAZ CISNEROS.
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Article V.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que chaque gouvernement d~signera ou cr~era
tin organe appropri6, ou d6signera un fonctionnaire sp6cial qui aura la responsabilit6 de mettre
en pratique, de la fagon la plus efficace possible, les obligations assum~es par ce gouvernement,
en vertu de cette convention.

Article VI.

Rien dans cette convention ne sera interpr6t6 par les Hautes Parties contractantes comme
une obligation pour aucune d'entre elles de porter atteinte A l'ind6pendance de ses institutions
pdagogiques ou A sa libert6 acad~mique et administrative.

Article VII.

Dans chacun des pays contractants et par l'interm6diaire de l'organe que l'on jugera approprid,
on 6tablira des r~glements relativement aux details qui seraient jug~s n6cessaires, et, avec l'antici-
pation voulue, on fournira des copies de ces r~glements par la voie diplomatique, aux gouvemements
des autres Hautes Parties contractantes.

Article VIII.

La pr6sente convention n'affecte pas les engagements contract6s ant~rieurement par les Hautes
Parties contractantes, en vertu d'accords intemationaux.

Article IX.

La pr~sente convention sera ratifi6e par les Hautes Parties contractantes conform6ment A.
leurs procedures constitutionnelles. Le Ministre des Affaires trangres de la R6publique Argentine
conservera les originaux de la pr~sente convention et est charg6 d'en envoyer des copies certifi~es
authentiques aux gouvernements. Les instruments de ratification seront d~pos~s aux archives
de l'Union panamericaine, A Washington, qui fera part de ce d6p6t aux gouvernements signataires;
cette notification 6quivaudra A l'6change des ratifications.

Article X.

La pr~sente convention entrera en vigueur entre les Hautes Parties contractantes suivant
l'ordre oii elles d6poseront leurs respectives ratifications.

Article XI.

La pr~sente convention restera ind~finiment en vigueur, mais pourra 6tre d6nonc6e moyennant
un pr6avis d'un an A 1'Union panam~ricaine qui le transmettra aux autres gouvernements signataires.

Une fois ce d6lai 6coul6, les effets de la convention cesseront en ce qui concerne le d6nonciateur
et elle restera en vigueur pour les autres Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi, les plnipotentiaires indiqu~s ci-apr s, signent et scellent la pr6sente convention,
en espagnol, en anglais, en portugais et en franas, dans la Ville de Buenos-Ayres, capitale de la
R~publique Argentine, ce 23 d6cembre 1936.

Argentine :
Carlos SAAVEDRA LAMAS, Leopoldo MELO,

Roberto M. ORTIz, Isidoro Ruiz MORENO,

Miguel Angel CARCANO, Daniel ANTOKOLETZ,

Jos6 Maria CANTILO, Carlos BREBBIA,

Felipe A. EsPIL, C6sar DiAz CISNEROS.
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Paraguay :

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

Honduras :

Antonio BERMODEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica

Manuel F. JIMANEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :

Caracciolo PARRA PtREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZP-REGA FOMBONA.

Pera :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mgxico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO AcCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONgA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINI Rfos,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

AbalcAzar GARCIA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Reptiblica Dominicana :
Max HENRfQUEZ UREfA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMPNEZ.

Colombia :
Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAz GRANADOS.

Panamd :

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Estados Unidos de Amdrica:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolph A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.
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Paraguay :

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

Honduras :

Antonio BERMdJDEZ M.,

Julidn L6PEZ PINEDA.

Costa-Rica :

Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :

Caracciolo PARRA PNIREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZtREGA FOMBONA.

Pirou :

Carlos CONCHA,
Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

Le Salvador :

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexique :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brisil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LoBo,

Hildebrando Pompeu PINTO AccIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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Uruguay :
Pedro MANINI Rfos,

Eugenio MARTiNEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalcizar GARCfA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatimala :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Rdpublique Dominicaine:

Max HENRIQUEZ URENIA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIM NEZ.

Colombie :
Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

Panama :
Harmodio ARIAS M.,

Julio FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Etats-Unis d'Amdrique:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.
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Chile :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :
Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Bolivia :

Enrique FINOT,

David ALVASTEGUI,

Carlos ROMERO.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

Haiti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugne DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

Cuba :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certificada conforme :
Buenos Aires, 24 de enero de 1939.

Roberto Gache,

Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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Chili:

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOfiO,

F6lix NIETO DEL Rfo,

Ricardo MONTANER BELLO.

Equateur :

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivie :

Enrique FINOT,

David ALVPSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

Haiti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clment MAGLOIRE.

Cuba :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDiN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

Cdsar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Es copia fiel del original.

Oscar Ibarra Garcia,

Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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No 4356.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
REPUBLIQUE ARGENTINE,

BOLIVIE,
BRESIL, CHILI, etc.

Convention en vue d'accorder des
facilites aux expositions artisti-
ques, adoptee par ]a Conference
interamericaine pour le maintien
de la paix. Signee i Buenos-
Ayres, le 23 decembre 1936.

UNITED STATES OF AMERICA,
ARGENTINE REPUBLIC,

BOLIVIA, BRAZIL, CHILE, etc.

Convention concerning Facilities for
Artistic Exhibitions, adopted by
the Inter-American Conference
for the Maintenance of Peace.
Signed at Buenos Aires, December
23rd, 1936.
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No. 4356. - CONVENTION 1 CONCERNING FACILITIES FOR ARTISTIC
EXHIBITIONS, ADOPTED BY THE INTER-AMERICAN CONFER-
ENCE FOR THE MAINTENANCE OF PEACE. SIGNED AT
BUENOS AIRES, DECEMBER 23RD, 1936.

English, Spanish, Portuguese and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne and by the Secretary-
General of the Permanent Delegation of the Argentine Republic to the League of Nations. The
registration of this Convention took place May 13th, 1938.

The Governments represented at the Inter-American Conference for the Maintenance of Peace,
Desirous of improving their spiritual relationships through a better acquaintance with their

respective artistic creations, have resolved to conclude a Convention relative to the exhibition
of artistic productions, and to this effect have named the following Plenipotentiaries :

ARGENTINA:

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO.

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro RuIz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C6sar DIAz CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

HONDURAS :

Antonio BERMdDEZ M.,

Julidn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMANEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PAREZ,

Gustavo HERRERA,
Alberto Z11REGA FOMBONA.

PERU:

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

'Ratifications deposited in the archives of the Pan-American Union at Washington

UNITED STATES OF AMERICA ............ ... July 29th, 1937.
DOMINICAN REPUBLIC .... ............. ... December 7th, 1937.

Came into force December 7 th, 1937.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4356. - CONVENCION 1 RELATIVA A LAS FACILIDADES A
ACORDAR A LAS EXPOSICIONES ARTISTICAS, ADOPTADA POR
LA CONFERENCIA INTERAMERICANA DE CONSOLIDACION DE
LA PAZ. FIRMADA EN BUENOS AIRES EL 23 DE DICIEMBRE
DE 1936.

Textes officiels anglais, espagnol, portugais et jrangais communiquds par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amirique ti Berne et le secritaire gdndral de la
deldgation permanente de la Rdpublique Argentine pros la Societd des Nations. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 13 mai 1938.

Los Gobiernos representados en la Conferencia Interamericana de Consolidaci6n de la Paz,
Deseosos de fomentar sus vinculaciones espirituales mediante el mejor conocimiento reciproco

de sus respectivas producciones de arte, han resuelto celebrar una Convenci6n relativa a la exposici6n
de producciones artisticas y, con tal fin, han nombrado los siguientes Plenipotenciarios :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIz,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DfAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

HONDURAS:

Antonio BERM1DEZ M.,
JuliAn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMPNEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA :

Caracciolo PARRA PtREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZAREGA FOMBONA.

PER1O:

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

1 Ratifications ddposdes dans les archives de I' Union panamericaine d Washington :

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ... ............ ... 29 juillet 1937.
RitPUBLIQUE DOMINICAINE .. ........... .. 7 d~cembre 1937.

Entree en vigueur le 7 d~cembre 1937.
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MEXICO :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRAZIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Josd de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebranlo Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI RIos,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andrds F. PUYOL,

Abalcdzar GARCfA,

Jos6 G. ANTU IA,

Julio C6sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

DOMINICAN REPUBLIC:

Max HENRfQUEZ UREIRA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMPNEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA

Eduardo CHIARI.

UNITED STATES OF AMERICA:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

David ALVtSTEGUI,

Enrique FINOT,

Eduardo DfEz DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTItRREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.
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MAXCO :
Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO AccIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTfNEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr~s F. PUYOL,

Abalc~zar GARCfA,

Jos6 G. ANTUNRA,

Julio C6sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

REPfJBLICA DOMINICANA:

Max HENRiQUEZ URE&A,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.
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COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,
Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE:

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGO&O,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,

David ALVtSTEGUI,

Eduardo DfEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIARREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.
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HAITI :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

Edm. MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Who, after having deposited their full powers, found to be in good and due form, have agreed
as follows:

Article I.

Each of the High Contracting Parties agrees to grant, so far as its legislation may permit, all
possible facilities for the holding within its territory of artistic exhibitions of each of the other Parties.

Article II.

The facilities referred to in Article I shall be granted to Government agencies and to private
enterprises which are officially authorized by them and shall be extended, as far as possible, to
customshouse formalities and requirements, to transport on communication lines belonging to
the respective States, to rooms for exhibition or storage, and to other matters related to the. object
referred to.

Article III.

The present Convention shall not affect obligations previously entered into by the High
Contracting Parties by virtue of international agreements.

Article IV.

The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in conformity with
their respective constitutional procedures. The original instrument shall be deposited in the Ministry
of Foreign Affairs of the Argentine Republic which shall transmit authentic certified copies to the
Governments for the aforementioned purpose of ratification. The instruments of ratification
shall be deposited in the archives of the Pan-American Union in Washington, which shall notify
the signatory Governments of said deposit. Such notification shall be considered as an exchange
of ratifications.

Article V.

The present Convention will come into effect between the High Contracting Parties in the order
in which they deposit their respective ratifications.

Article VI.

The present Convention shall remain in effect indefinitely but may be denounced by means
of one year's notice given to the Pan-American Union, which shall transmit it to the other signatory
Governments. After the expiration of this period the Convention shall cease in its effects as regards
the Party which denounces it but shall remain in effect for the remaining High Contracting Parties,
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HAITi :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIM9NEZ,

Csar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

jos6 Manuel CARBONELL.

Quienes, despus de haber exhibido sus Plenos Poderes que fueron hallados en buena y debida
forma, han convenido en lo siguiente :

Articulo Io .

Cada una de las Altas Partes contratantes se compromete a otorgar, dentro de lo que su
legislaci6n permita, todas las facilidades posibles para que se verifiquen en su territorio, exposiciones
artisticas de cada una de las otras Partes.

Articulo 20.

Las facilidades a que se refiere el articulo Io pueden acordarse a las iniciativas de los Gobiernos
y a las privadas auspiciadas oficialmente por ellos, y se extenderAn, en lo posible, a formalidades
y requisitos de cardcter aduanero, de transporte por las vias de comunicaci6n de propiedad de los
respectivos Estados, de locales para exhibici6n o dep6sito y otras materias relacionadas con el
enunciado objeto.

Articulo 30.

La presente Convenci6n no afecta los compromisos contraidos anteriormente por las Altas
Partes contratantes en virtud de acuerdos internacionales.

Articulo 40.

La presente Convenci6n serA ratificada por las Altas Partes contratantes, de acuerdo con
sus procedimientos constitucionales. El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repfiblica Argentina
guardarA los originales de la presente Convenci6n, y queda encargado de enviar copias certificadas
ant~nticas a los Gobiernos para el referido fin. Los instrumentos de ratificaci6n serAn depositados
en los archivos de la Uni6n Panamericana, en Wdshington, que notificari dicho dep6sito a los
Gobiernos signatarios ; tal notificaci6n valdrA como canje de ratificaciones.

Articulo 50.

La presente Convenci6n entrari en vigor entre las Altas Partes contratantes en el orden en
que vayan depositando sus respectivas ratificaciones.

Articulo 60.

La presente Convenci6n regirA indefinidamente, pero podrA ser denunciada mediante aviso
anticipado de un afio a la Uni6n Panamericana, que lo transmitirA a los demAs Gobiernos signatarios.

Transcurrido este plazo, la Convenci6n cesarA en sus efectos para el denunciante, quedando
subsistente para las demds Altas Partes contratantes.
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Article VII.

The present Convention shall be open for the adherence and accession of States which are not
signatories. The corresponding instruments shall be deposited in the archives of the Pan-American
Union, which shall communicate them to the other High Contracting Parties.

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries sign the present Convention in
English, Spanish, Portuguese and French and hereunto affix their respective seals, at the City
of Buenos Aires, Capital of the Argentine Republic, on the twenty-third day of the month of
December, 1936.

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C6sar DiAz CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

Honduras :

Antonio BERMdDEZ M.,

Julidn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA PtREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZREGA FOMBONA.

Peru :
Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brazil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Josd de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LoBo,

Hildebrando Pompeu PINTO AccIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONgA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay :

Pedro MANINI Rfos,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalc~zar GARCfA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.
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Articulo 70.

La presente Convenci6n quedar6 abierta a la adhesi6n y accesi6n de los Estados no signatarios.
Los instrumentos correspondientes ser~n depositados en los archivos de la Uni6n Panamericana,
que los comunicard a las otras Altas Partes contratantes.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados, firman y sellan la presente Convenci6n
en espafiol, ingl~s, portugu~s y franc6s, en la ciudad de Buenos Aires, Capital de la Repiblica Argen-
tina, a los veintitrs 'ias del mes de diciembre del aflo mil novecientos treinta y seis.

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,
Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CkRCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,
Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C~sar DIAZ CISNEROS.

Paraguay :

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

Honduras :
Antonio BERMSDEZ M.,
Julian L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMANEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA PPREz,

Gustavo HERRERA,
Alberto ZtREGA FOMBONA.

Peru :
Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.
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El Salvador :

Manuel CASTRO RAMIREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mdxico :

Francisco CASTILLO NAJERA,
Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,
Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDONCA,
Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTINEZ THEDY,
Felipe FERREIRO,

Abalcdzar GARCIA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,
Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.
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Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Dominican Republic:

Max HENRiQUEZ URE&A,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMPNEZ.

Colombia :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAZ GRANADOS.

Panama :

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

United States o/ America:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State

of the United States of America:

Edward Yardley,

Chief Clerk and Administrative Assistant.

Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIO,

F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivia :

Enrique FINOT,

David ALVP-STEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :
H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MkRQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Es copia fiel del original.

Oscar Ibarra Garcia,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Reptiblica Dominicana:

Max HENRfQUEZ URE&ZA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMiNEZ.

Colombia :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAZ GRANADOS.

Panamd :

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Estados Unidos de Amrica:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolph A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGO4O,

F6Jix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :
Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivia :

Enrique FINOT,
David ALVtSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMPNEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certificada conforme:

Buenos Aires, 24 de enero de 1939.

Roberto Gache,
Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4356. - CONVEN AO SOBRE FACILIDADES PARA EXPOSI6ES
ARTISTICAS ADOPTADA PELA CONFERENCIA INTERAMERI-
CANA DE CONSOLIDA9AO DA PAZ. ASSINADA EM BUENOS-AIRES
EM 23 DE DEZEMBRO DE 1936.

Os Governos representados na Conferencia Interamericana de Consolidagdo da Paz,
No desejo de promover as suas vinculagSes espirituaes mediante o melhor conhecimento

reciproco de suas respectivas producq6es artisticas, resolveram celebrar um Tratado relativo A
exposi9ao de produgoes de arte e, com tal im, nomearam os seguintes Plenipotenciarios :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DfAz CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREz.

HONDURAS:

Antonio BERMdDEZ M.,

Julidn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMANEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PP-REZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto Z]tREGA FOMBONA.

PERP :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

M-xICO :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL:

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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No 4356. - CONVENTION EN VUE D'ACCORDER DES FACILITtS
AUX EXPOSITIONS ARTISTIQUES, ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE INTERAMIRRICAINE POUR LE MAINTIEN DE LA PAIX.
SIGNIE A BUENOS-AYRES, LE 23 DtCEMBRE 1936.

Les gouvernements repr~sent~s h la Conference interam~ricaine pour le maintien de la paix,
D~sireux de resserrer leurs liens spirituels par la plus complete connaissance rciproque de leurs

respectives productions artistiques ont d~cid6 de conclure une convention relative A 1'exposition
des oeuvres d'art et, dans ce but, ont d~sign6 les pl6nipotentiaires suivants :

ARGENTINE :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DiAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

HONDURAS :

Antonio BERMdDEZ M.,

Julian L6PEZ PINEDA.

COSTA-RICA :

Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA P-REZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZP-REGA FOMBONA.

PPROU :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

LE SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

MEXIQUE :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRPSIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRiGUES-ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr6s F. PUYOL,

Abalc~zar GARCfA,

Jos6 G. ANTUfA,

Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA:

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

REPPBLICA DOMINICANA:

Max HENRIQUEZ UREI4A,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio FABREGA,
Eduardo CHIARI.

ESTADOS UNIDOS DE AMA.RICA:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOI4O,

F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PoNs,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,

David ALV]tSTEGUI,

Eduardo DIEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTItRREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HAITi :

Horacio Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

CUBA:

Jos6 Manuel CORTINA,

Ramdn ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

C6sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

N' 4356



1938 League of Nations - Treaty Series. 165

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTiNEZ THEDY,
Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr~s F. PUYOL,

AbalcAzar GARCiA,

Jos6 G. ANTUNA,

Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATI MALA :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA:

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

RP-PUBLIQUE DOMINICAINE:

Max HENRfQUEZ UREIRA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.

COLOMBIE :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ETATS-UNIS D'AMPERIQUE:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERI.E, Jr.,
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Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILI :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGO&O,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

EQUATEUR :

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIE :

Enrique FINOT,

David ALVtSTEGUI,

Eduardo DiEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTI]RREZ,
Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HAiTI :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

C16ment MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

Csar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.
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Os quaes, depois de terem exhibido as suas credenciaes, que foram achadas em b6a e devida
forma, convieram no seguinte :

Artigo I.

Cada uma das Altas Partes Contratantes se compromette a outorgar, na medida que a sua
legislag~o o permitir, todas as facilidades possiveis para se realizarern no seu territorio, exposi96es
artisticas de cada uma das outras Partes.

Artigo II.

As facilidades a que se refere o Artigo I podem ser accordadas As iniciativas dos Governos e
As iniciativas privadas por eles officialmente amparadas e estender-se-do, na medida do possivel,
a formalidades e requisitos de caracter alfandegario, de transporte pelas vias de communicagao
de propriedade dos respectivos Estados, de logares para exhibiqdo ou deposito e outros assumptos
relacionados com o objectivo visado.

Artigo III.

A presente Convengao n~o affecta os compromissos contrahidos anteriormente pelas Altas
Partes Contratantes, em virtude do acc6rdos internacionaes.

Artigo IV.

A presente Convengao serA ratificada pelas Altas Partes Contratantes de acc6rdo corn os seus
preceitos constitucionaes. 0 Ministerio de Relap6es Exteriores da Republica Argentina conservarA
os originaes desta Conven ao, e fica encarregado de enviar aos Governos copias authenticadas,
para o referido fim. Os instrumentos de ratifica95o serao depositados nos archivos da Uniao Pana-
mericana, em Washington, que communicarA tal dep6sito aos Governos signatarios; essa commu-
nica9Ao terA o valor de troca de ratificagSes.

Artigo V.

A presente ConvengAo entrarA en vigor entre as Altas Partes.Contratantes na ordem em que
estas forem depositando as suas respectivas ratifica Oes.

Artigo VI.

A presente Convengao vigorarA indefinidamente, podendo por~m, ser denunciada, mediante
aviso anticipado de um anno, A Uniao Panamericana, que o transmittirA aos demais Governos
signatarios.

Decorrido este prazo, a ConvengAo deixarA de produzir effeito para o Estado denunciante,
subsistindo para as demais Partes Contractantes.

Artigo VII.

A presente Conven ao ficarA aberta A adhesao e accessao dos Estados nao signatarios. Os
instrumentos correspondentes serao depositados nos Archivos da Unigo Panamericana, que os
communicarA As outras Altas Partes Contratantes.
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Lesquels, apr~s avoir ddpos6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, ont convenu
ce qui suit :

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A octroyer, dans la limite oii sa legislation
le permettra, toutes les facilit~s possibles A la ralisation sur son territoire d'expositions artistiques
de chacune des autres Parties.

Article II.

Les facilits dont il est question A l'article premier peuvent 6tre accord~es aux initiatives des
gouvernements et aux initiatives privies auxquelles ils accordent leur protection officielle, et
s'6tendront, dans la mesure du possible, aux formalit~s et r~gles douani&es, au transport par les
voies de communication appartenant aux Etats respectifs, aux locaux pour l'exposition ou le
d~p6t et autres questions en rapport avec l'objet 6nonc6.

Article III.

La pr~sente convention n'affecte pas les engagements pris pr&c:demment par les Hautes
Parties contractantes en vertu d'accords internationaux.

Article IV.

La pr~sente convention sera ratifi6e par les Hautes Parties contractantes, conform6ment A
leurs procedures constitutionnelles. Le Minist&e des Affaires 6trang~res de la R6publique Argentine
conservera les originaux de la pr~sente convention, et est charg6 d'en envoyer, A cette fin, des copies
certifi~es authentiques aux gouvernements. Les instruments de ratification seront d~pos~s aux
archives de l'Union panam6ricaine, A Washington, qu en notifiera le d~p6t aux gouvernements
signataires ; cette notification 6quivaudra l' change des ratifications.

Article V.

La pr~sente convention entrera en vigueur entre les Hautes Parties contractantes dans l'ordre
oii elles auront d6pos6 leurs ratifications respectives.

Article VI.

La pr~sente convention restera ind~finiment en vigueur, mais pourra 6tre d6nonc6e moyennant
un pr6avis d'un an A l'Union panam~ricaine, qui le transmettra aux autres gouvernements signataires.

Ce d~lai 6coul6, la convention cessera d'6tre en vigueur pour la Partie qui l'aura dnonc~e,
subsistant pour les autres Hautes Parties contractantes.

Article VII.

La pr~sente convention reste ouverte A l'adh~sion des Etats non signataires. Les instruments
d'adh~sion correspondants seront d~pos~s aux archives de l'Union panam6ricaine qui les commu-
niquera aux autres Hautes Parties contractantes.
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En testemunho do que, os Plenipotenciarios acima mencionados assignam e appbem'os respectivos
sellos na presente Convengo em espanhol, inglez, portuguez, e francez, na cidade de Buenos Aires,
Capital da Republica Argentina, aos vinte e tres dias do mez de dezembro do anno de mil novecentos
e trinta e seis.

Argentina :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C~sar DIAz CISNEROS.

Paraguay :

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

Honduras :

Antonio BERMtDEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :

Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :

Caracciolo PARRA PPEREZ,

* Gustavo HERRERA,

Alberto ZeREGA FOMBONA.

Perli :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mxico :
Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :
Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay :
Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTiNEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalc .zar GARCiA,

Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :
Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Repblica Dominicana:

Max HENRiQOEZ UREIRA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.
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En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ci-apr~s nomms, ont sign6 la pr6sente convention en
espagnol, en anglais, en portugais et en fran~ais et y ont appos6 leurs sceaux, dans la Ville de Buenos-
Ayres, capitale de la R~publique Argentine, ce vingt-trois d~cembre mil neuf cent trente-six.

Argentine :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C~sar DlAZ CISNEROS.

Paraguay :

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMiREZ.

Honduras :

Antonio BERMPDEZ M.,

Julidn L6PEZ PINEDA.

Costa-Rica :

Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :

Caracciolo PARRA PtREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto Z] REGA FOMBONA.

Pirou :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

Le Salvador :

Manuel CASTRO RAMIREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.
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Mexique :
Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brisil :
Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,

Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACcIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:

Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalcdzar GARCiA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatimala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Ripublique Dominicaine:
Max HENRiQUEZ UREfA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.
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Colombia :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAZ GRANADOS.

Panamd :

Harmodio ARIAS M.,

Julio FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Estados Unidos de Amirica:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,
Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chile :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGONIO,

F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

Ecuador:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivia :

Enrique FINOT,

David ALVASTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :

HORACIO Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

Cuba :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMtNEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certificada conforme :
Buenos Aires, 24 de enero de 1939.

Roberto Gache,

Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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Colombie :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

Panama :

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Etats-Unis d'Amdrique:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolph A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chili :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGO&O,

Ffhix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

Equateur :

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivie :

Enrique FINOT,

David ALViSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Hafti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

Cuba :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDfN,

Carlos M!RQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIM-NEZ,

Cdsar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

jos6 Manuel CARBONELL.

Es copia fiel del original.

Oscar Ibarra Garcia,

Sub-Secretario de Relaciones exteriores.
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BULGARIE ET ROUMANIE

Convention relative l'exploita-
tion de lignes de communication
aerienne reguli~res, et procis-
verbal. Signes i Sofia, le 22 mai
1937.

BULGARIA AND ROUMANIA

Convention regarding the Operation
of Regular Air Lines of Com-
munication, and Procs-Verbal.
Signed at Sofia, May 22nd, 1937.
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No 4357. - CONVENTION I ENTRE LA BULGARIE ET LA ROUMANIE
RELATIVE A L'EXPLOITATION DE LIGNES DE COMMUNICATION
AIRIENNE RIGULIERES. SIGNRE A SOFIA, LE 22 MAI 1937.

Texte officiel Irawfais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie
pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 mai 1938.

SA MAJESTt, LE Rol DES BULGARES et SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE 6galement animus
du dsir de r~gler, de faciliter et de favoriser le d~veloppement des communications a~riennes
dans les deux pays sur la base de la Convention I portant r~glementation de la navigation adrienne
en date du 13 octobre 1919, ont r~solu de conclure une convention A cet effet et ont d~signe, pour
leurs plnipotentiaires respectifs :

SA MAJESTA LE RoI DES BULGARES:

Monsieur Georges KIoSSEIVANOV, pr6sident du Conseil des ministres, ministre des
Affaires 6trang~res et des Cultes;

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE:

Monsieur Radu CRUTZESCO, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire h Sofia;

Lesquels apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A favoriser et A faciliter toute action
de l'autre Partie contractante, tendant l'6tablissement et au d6veloppement des lignes a6riennes
vis~es aux articles 2 et 3 de la pr~sente convention et A collaborer effectivement dans les d~marches
qui devront 6tre entreprises en vue d'obtenir les autorisations n~cessaires pour le survol des
territoires des Etats tiers.

Article 2.

Le Gouvernement du Royaume de Bulgarie accordera k une entreprise roumaine de
navigation a6rienne, d6sign~e par le Gouvemement du Royaume de Roumanie, les autorisations
pour l'exploitation, sur le territoire bulgare de la ligne de communication a~rienne

Salonique-Sofia-Bucarest-Varsovie et vice versa.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bucarest, le 15 avril 1938.
Entree en vigueur le 15 mai 1938.

2 Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174; vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII, page 54; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427; vol. CXLII,
page 340; vol. CLXIV, page 355; et vol. CLXXXV, page 371, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4357. - CONVENTION 2 BETWEEN BULGARIA AND ROUMANIA
REGARDING THE OPERATION OF REGULAR AIR LINES OF
COMMUNICATION. SIGNED AT SOFIA, MAY 22ND, 1937.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the League of Nations. The registration of this Convention took place May 15th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
being equally desirous of regulating, facilitating and promoting the development of air
communications in the two countries on the basis of the Convention 3 relating to the Regulation
of Aerial Navigation dated October 13th, 1919, have resolved to conclude a Convention for that
purpose and have appointed as their respective Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS :

Monsieur Georges KIOSSEIVANOV, President of the Council of Ministers, Minister for
Foreign Affairs, Minister of Public Worship

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

Monsieur Radu CRUTZEScO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Sofia;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions :

Article i.

Each of the High Contracting Parties undertakes to promote and facilitate any action by the
other Contracting Party for the establishment and development of air lines as mentioned in
Articles z and 3 of the present Convention, and to co-operate effectively in all measures required
to obtain the necessary authorisation to fly over the territory of third States.

Article 2.

The Government of the Kingdom of Bulgaria shall grant to a Roumanian air navigation
undertaking designated by the Government of the Kingdom of Roumania authorisation for the
operation within Bulgarian territory of the air line :

Salonika-Sofia-Bucharest-Warsaw and vice versa.

L Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Bucharest, April 15th, 1938.
Came into force May 15th, 1938.

8 Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175; Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389; Vol.
LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII, page 54 ; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427 ; Vol. CXLII,
page 340; Vol. CLXIV, page 355 ; and Vol. CLXXXV, page 371, of this Series.
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Le Gouvernement du Royaume de Roumanie accordera h une entreprise bulgare de navigation
a6rienne, d6sign6e par le Gouvernement du Royaume de Bulgarie, les. autorisations n~cessaires
pour l'exploitation, sur le territoire roumain de la m~me ligne

Varsovie-Bucarest-Sofia-Salonique et vice versa.
Les droits et obligations des deux entreprises nationales susmentionn~es seront 6tablis sur

la base d'une r~ciprocit6 complete, sans toutefois avoir un caractre d'exclusivit.

Article 3.

L'6tablissement des lignes a6riennes traversant les territoires des deux Etats parties A cette
convention, autres que celle dont il est question Ai l'article pr6cedent, s'effectuera en vertu d'un
accord entre les Gouvernements des Hautes Parties contractantes.

Toutefois les stipulations de la pr~sente convention seront 6galement applicables h ces nouvelles
lignes a~riennes.

Article 4.

Les autorisations vis~es aux articles 2 et 3 de la pr6sente convention et les conditions
d'exploitation des lignes susmentionnes feront l'objet d'accords sp6ciaux A conclure par
1'administration aeronautique competente de 1'une des Hautes Parties contractantes avec 1'entreprise
de navigation adrienne, d~sign~e par le Gouvernement de l'autre Partie contractante.

Article 5.

L'entreprise de navigation adrienne d~sign~e par chacune des Hautes Parties contractantes
jouira, sur le territoire de l'autre Partie contractante, au moins des m~mes droits et facilit6s que
ceux qui y sont accord6s A l'entreprise 6trang~re de navigation adrienne la plus favoris6e.

Article 6.

Les itin~raires des lignes a~riennes, les points entre lesquels les fronti~res pourront 6tre franchies
et les a~rodromes douaniers sur lesquels les avions seront tenus d'atterrir, seront fixes par les
Hautes Parties contractantes dans un d~lai de quarante jours h partir de la date de la signature
de la pr~sente convention.

Article 7.

Chacune des Hautes Parties contractantes assurera, sur son territoire, h l'entreprise de
navigation adrienne de l'autre Partie contractante les avantages suivants :

a) L'usage . titre gratuit et dans les m~mes conditions qu'a une entreprise de
navigation a6rienne nationale, de tous les a6rodromes et terrains de secours situ6s sur
l'itin~raire des lignes exploit6es en application de la pr6sente convention et dans la mesure
du possible, toutes les installations et services auxiliaires ;

b) Le droit de construire, dans les conditions d6termin6es par l'administration
a~ronautique comptente, les hangars, ateliers, installations techniques et autres,
ncessaires au trafic a~rien ;

c) Toute assistance A laquelle ont droit les avions nationaux en cas d'atterrissage
forc6 ou d'autres accidents d'aviation, toutefois contre remboursement des d6penses
effectives.

Article 8.

Les avions, les moteurs mont6s sur ces avions, les pikes de rechange (moteurs de rechange y
compris), tous les objets n~cessaires I l'am~nagement des avions ou leur conservation, ainsi que
tout autre materiel que l'administration comptente jugera n~cessaire pour l'exploitation des
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The Government of the Kingdom of Roumania shall grant to a Bulgarian air navigation
undertaking designated by the Government of the Kingdom of Bulgaria authorisation for the
operation within Roumanian territory of the same line :

Warsaw-Bucharest-Sofia-Salonika and vice versa.
The rights and obligations of the above-mentioned two national undertakings shall be defined

on a basis of complete, though not exclusive, reciprocity.

Article 3.

The establishment of air lines crossing the territories of the two States Parties to this Convention,
other than that referred to in the preceding Article, shall be effected in virtue of an agreement
between the Governments of the High Contracting Parties.

The provisions of the present Convention shall, however, be applicable also to such new air
lines.

Article 4.

The authorisations referred to in Articles 2 and 3 of the present Convention and the conditions
of operation of the above-mentioned lines shall be the subject of special agreements to be
concluded between the competent air administration of one of the High Contracting Parties
with the air navigation undertaking designated by the Government of the other Contracting
Party.

Article 5.

The air navigation undertaking designated by each of the High Contracting Parties shall
enjoy in the territory of the other Contracting Party at least the same rights and facilities as are
granted to the most favoured foreign air navigation undertaking.

Article 6.

The itineraries of the air lines, the points between which frontiers may be crossed and the
Customs aerodromes at which aircraft shall be required to land shall be fixed by the High Contracting
Parties within forty days from the date of signature of the present Convention.

Article 7.
Each of the High Contracting Parties shall, within its territory, grant the following privileges

to the air navigation undertaking of the other Contracting Party:
(a) Free use, on the same conditions as apply to a national air navigation

undertaking, of all aerodromes and emergency landing-grounds on the itinerary of the
lines operated in application of the present Convention and, wherever possible, of all
auxiliary installations and services ;

(b) The right to construct, in accordance with conditions laid down by the competent
air administration, hangars, workshops and technical and other installations necessary
to air traffic ;

(c) All such assistance as national aircraft are entitled to in case of forced landings
or other aviation accidents, subject, however, to reimbursement of all actual expenses.

Article 8.

Aircraft, engines mounted in aircraft, spare parts (including spare engines), and all articles
necessary for the equipment or maintenance of aircraft, and any other material that the competent
administration may judge necessary for the operation of the lines mentioned in Articles 2 and
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lignes vis6es aux articles 2 et 3, seront admis en franchise de droits de douane, A condition qu'ils
soient import6s en vue d'une utilisation temporaire et qu'ils soient r6export6s dans un d6lai d'une
ann6e.

Ce d6lai pourra 8tre prolong6 par les autorit~s comp~tentes sur la demande de l'entreprise
int6ress~e.

Le materiel ci-dessus mentionn6 restera soumis au contr6le de 1'administration compftente
et ne pourra 6tre employ6 que pour les besoins de l'exploitation des lignes pr6vues par la pr6sente
convention.

Le mat6riel hors d'usage ou dtrior6 dont les droits de douane n'auront pas W acquitt6s
Ak l'entr~e, devra 6tre soit reexport6, soit d6douan6, soit d6truit sous un contr6le officiel.

Lors du d~douanement ult~rieur du materiel hors d'usage ou d~t~rior6, toutes les r6ductions
et facilit~s admises par la l6gislation nationale seront appliqu~es.

Les voyageurs, bagages et marchandises en transit seront plac6s sous le contr6le douanier.
Ces bagages et marchandises ne seront assujettis A aucun droit de douane.

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A faciliter l'exploitation des lignes contractuelles
en simplifiant et en r6duisant toutes les formalit~s douani&res et de police au minimum admis
par leurs lois, r~glements et ordonnances.

Article io.

Les entreprises de navigation a6rienne, d6sign~es par les Hautes Parties contractantes sont
tenues de se conformer aux stipulations de la Convention portant r~glementation de la navigation
adrienne en date du 13 octobre 1919 et de ses annexes.

Article ii.

Chacune des entreprises est oblig~e de se soumettre, dans l'autre Etat, A tous les lois,
r~glements, ordonnances et prescriptions en vigueur.

Article 12.

Ces entreprises n'emploieront dans leurs services de bord et terrestres, sur le territoire de
l'autre Etat contractant, que des ressortissants bulgares et roumains.

L'emploi des ressortissants de tiers Etats ne sera admis que sur 1'autorisation pr6alable, accord~e
a l'entreprise int~ress6e par l'administration a6ronautique comptente de l'autre Partie contractante.

Article 13.

L'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante sera tenue de se servir, sur le territoire
de l'autre Partie contractante, de la langue de cette dernire pour tous les r~glements, avis et
annonces destines au public.

La correspondance des entreprises avec toutes les autorit6s sera r6dig~e dans la langue du
pays de celles-ci.

Article 14.

Les entreprises des Hautes Parties contractantes seront tenues de transporter la poste adrienne
dans les conditions fix~es par les accords qui seront conclus entre elles et les administrations postales
des deux pays sur la base d'un arrangement pr~alable entre ces deux administrations.
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3 shall be admitted free of Customs duty on condition that they are imported for temporary use
and are re-exported within one year.

This period may be extended by the competent authorities at the request of the undertaking
concerned.

The above-mentioned material shall remain subject to inspection by the competent
administration and may be employed only for the operation of the air lines mentioned in the present
Convention.

Disused or damaged material on which Customs duty was not paid on entry shall be either
re-exported or cleared through the Customs or destroyed under official supervision.

When disused or damaged material is subsequently cleared through the Customs, all
reductions and facilities allowable by the national laws shall be applied.

Passengers, baggage and goods in transit shall be subject to Customs inspection. Such baggage
and goods shall not be liable to any Customs duty.

Article 9.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the operation of the contractual lines
by simplifying and reducing all Customs and police formalities to the minimum permissible by
their laws, regulations and ordinances.

Article Io.

The air navigation undertakings designated by the High Contracting Parties shall be compelled
to conform to the provisions of the Convention for the Regulation of Aerial Navigation dated
October 13th, 1919, and its annexes.

Article ii.

Each of the undertakings shall be obliged to conform, within the other State, to all laws,
regulations, ordinances and prescriptions there in force.

Article 12.

For the flying and ground staffs within the territory of the other contracting State,
these undertakings shall employ only Bulgarian and Roumanian nationals.

The employment of nationals of other States shall not be permitted unless previous
authorisation has been granted to the undertaking concerned by the competent air administration
of the other Contracting Party.

Article 13.

The undertakings designated by each Contracting Party shall be compelled to employ, within
the territory of the other Contracting Party, the language of the latter for all regulations, notices
and announcements intended for the public.

Correspondence between the undertaking and all public authorities shall be in the language
of the country of the latter.

Article 14.

The undertakings designated by the High Contracting Parties shall be required to transport
air mails under conditions fixed by agreements to be concluded between them and the postal
administrations of the two countries on the basis of a previous arrangement between those two
administrations.
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Article 15.

Les entreprises d6signues par les Hautes Parties contractantes ne pourront c6der leurs droits,
ni en totalit6, ni en partie, sans le consentement des administrations a6ronautiques comp6tentes
de leurs Etats.

Article 16.

Chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve le droit de rappeler les entreprises d~sign~es
par elle et de les remplacer par d'autres entreprises.

Dans ce cas, 1 autorisation accord6e h l'entreprise rappel6e perdra sa validit6 et la nouvelle
entreprise sera munie sans retard d'une autorisation analogue.

A ce titre, l'entreprise rappele par Fun des Etats contractants n'aura pas le droit de demander
& l'autre Etat des d~dommagements quelconques.

Article 17.

En cas d'infractions tr~s graves aux dispositions de la pr~sente convention ou des accords
conclus conform6ment a 1'article 4 par les entreprises en question, chaque Partie contractante
aura le droit de suspendre sur son territoire le fonctionnement de l'entreprise coupable et de
demander A l'autre Partie contractante de designer une autre entreprise sans qu'aucune indemnit6
puisse 6tre r~clam6e par 1'entreprise r~voqu~e en rdison du prejudice subi de ce fait.

En cas d'infractions moins graves, chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit
de demander h l'entreprise de l'autre Partie contractante la revocation des employ~s coupables.
II doit 6tre donn6 suite & cette demande de r6vocation.

Article 18.

Au cas oti l'une des Parties contractantes cesserait d'6tre partie a la Convention portant
r~glementation de la navigation adrienne en date du 13 octobre 1919, la pr~sente convention
restera en vigueur mais elle pourra 6tre soumise a une revision & la demande d'une des Hautes
Parties contractantes.

Article '9.

Les d6tails d'application de la pr~sente convention seront r6gl6s par un accord sp6cial h conclure
directement entre les autorit~s d'aviation comp~tentes des Hautes Parties contractantes.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que leurs autorit6s d'aviation comptentes
s'entendent et correspondent par voie directe au sujet de l'application des dispositions pr6vues
par la pr6sente convention sans recourir 5 la voie diplomatique usuelle.

Article 20.

Les diff~rends relatifs . l'application de la pr6sente convention qui ne pourront pas 6tre r~gl6s
par voie diplomatique, seront soumis, sur la demande de 1'une des Parties contractantes A la d6cision
d'un tribunal arbitral pour la constitution duquel il sera proc~d6 comme il suit :

Dans le courant d'un mois a partir du moment oi l'une des Parties contractantes
aura communiqu6 & l'autre son d6sir de constituer un tribunal arbitral, chacun des Etats
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Article 15.

The undertakings designated by the High Contracting Parties may not cede their rights, either
wholly or in part, without the consent of the competent air administrations of their States.

Article 16.

Each of the High Contracting Parties reserves the right to withdraw the concession of the
undertakings designated by it and to replace them by other undertakings.

In this case, the authorisation granted to the undertaking whose concession has been so
withdrawn shall become invalid, and the new undertaking shall without delay be furnished with
a similar authorisation.

An undertaking whose concession has been withdrawn by one of the contracting States shall
not have the right to claim any damages from the other State.

Article 17.

In case of very serious infringements of the provisions of the present Convention or of the
agreements concluded in accordance with Article 4 by the undertakings in question, each Contracting
Party shall have the right to suspend the operation of the guilty undertaking within its territory
and to require the other Contracting Party to designate another undertaking, and the suspended
undertaking shall not have the right to claim any compensation for damage suffered on this account.

In case of less serious infringements, each of the High Contracting Parties shall have the right
to request the undertaking of the other Contracting Party to dismiss the guilty employees. Effect
must be given to such request for dismissal.

Article 18.

If one of the Contracting Parties ceases to be a party to the Convention relating to the
Regulation of Aerial Navigation dated October 13th, 1919, the present Convention shall remain
in force, but it may be revised at the request of one of the High Contracting Parties.

Article 19.

Details of application of the present Convention shall be' settled by a special agreement to
be concluded directly between the competent air authorities of the High Contracting Parties.

The High Contracting Parties agree that their competent air authorities shall settle the
application of the provisions laid down by the present Convention by direct correspondence, without
recourse to the usual diplomatic channel.

Article 2o.

Differences relating to the application of the present Convention which cannot be settled
through the diplomatic channel shall be submitted, at the request of one of the Contracting Parties,
lor decision to an arbitral tribunal to be constituted as follows :

Within one month of the communication by one of the Contracting Parties to the
other of its wish to set up an Arbitral Tribunal, each of the contracting States shall appoint
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contractants devra d6signer un arbitre. Dans le courant du mois suivant les arbitres
se r6uniront pour choisir le sur-arbitre.

Si les arbitres ne peuvent se mettre d'accord, les Parties ddsigneront chacune un
Etat tiers, et les Etats tiers ainsi d6sign6s proc6deront & la nomination du sur-arbitre,
soit d'un commun accord, soit en proposant chacun un nom, puis en laissant au sort
le soin de choisir entre eux.

Les decisions du tribunal arbitral seront obligatoires pour les Parties.
Les frais de l'arbitrage seront fix6s par le tribunal et support6s par moiti6 par les deux Parties.

Article 21.

La pr6sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront 6chang6s A Bucarest
aussit6t que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur le trenti6me jour qui suivra I'6change des ratifications et restera en
vigueur jusqu'au 30 juin 1944.

Apr~s 1'expiration de cette premiere p6riode la convention sera renouvel6e tacitement par
p6riodes de cinq ans si la d6nonciation n'a pas Wt6 notifi~e par l'une des Parties contractantes
au plus tard deux ans avant l'expiration de la p6riode en cours.

La pr6sente convention pourra etre, A partir du ,er juillet 1941, revis6e sur la demande de l'une
des Hautes Parties contractantes apr~s pr~avis d'un an.

La demande de revision qui pourra tre faite, par l'une des Hautes Parties contractantes,
doit 6tre agr66e par l'autre Partie.

En cas de refus, la Partie qui a formul6 la demande de revision se r6serve le droit de d6noncer
la convention.

Fait en double exemplaire & Sofia le vingt-deux mai mil neuf cent trente-sept.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6 la pr6sente
convention et y ont appos6 leurs sceaux.

(Signd) G. KIoSSEIVANOV.
(Signd) R. CRUTZESCU.

PROCIS-VERBAL

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre la Bulgarie et la Roumanie
relative l'exploitation des lignes a6riennes r6guli~res, les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment
autoris6s, d6clarent :

i. Au sujet de la mise en application de l'article 7 de la convention, il reste sp6cifi6
que la Bulgarie ne disposant pas actuellement de tous les hangars n6cessaires, le
Gouvernement bulgare ne pourra mettre, pour le moment, des hangars & la disposition
de l'entreprise d6sign6e par le Gouvernement roumain.

Si ult~rieurement, le Gouvemement bulgare ajoutera d'autres hangars aux hangars
actuels, ou dans toute autre hypoth~se, la compagnie d6sign~e par le Gouvernement
roumain aura vis-a-vis des autres compagnies 6trang~res le droit de priorit6 quant h
l'utilisation des nouvelles constructions.

Entre temps, le Gouvernement bulgare est d'accord h ce que la compagnie d6sign6e
par le Gouvernement roumain puisse faire usage des hangars, des installations et des
services auxiliaires qu'il a d~jA mis A la disposition des entreprises polonaise et fran~aise.
En cons6quence il donnera son assentiment 5. cet effet, aussit6t que le Gouvernement
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an arbitrator. In the course of the following month, the arbitrators shall meet to choose
a referee.

If the arbitrators are unable to agree, each of the Parties shall designate a third
State, and the third State thus designated shall proceed to nominate a referee, either
by joint agreement or by each proposing one name and then choosing between them
by lot.

Decisions of the Arbitral Tribunal shall be binding upon the Parties.
The costs of arbitration shall be fixed by the Tribunal and shall be borne equally by the two

Parties.

Article 21.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Bucharest as soon as possible.

It shall come into force on the thirtieth day following the exchange of ratifications and shall
remain in force until June 3oth, 1944.

After the expiry of this first period, the Convention shall be renewed by tacit agreement for
terms of five years, unless denounced by one of the Contracting Parties not later than two years
before the expiry of the term then current.

The present Convention may be revised at any time after July Ist, 1941, at the request of
one of the High Contracting Parties, at one year's notice.

A request by one of the High Contracting Parties for revision must be accepted by the other
Party.

In case of refusal, the Party putting forward the request for revision shall reserve the right
to denounce the Convention.

Done in duplicate at Sofia, this 22nd day of May, 1937.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

(Signed) G. KIOSSEIVANOV.

(Signed) R. CRUTZESCU.

PROCItS-VERBAL.

At the time of proceeding to sign the Convention between Bulgaria and Roumania regarding
the operation of regular air lines, the undersigned duly authorised Plenipotentiaries declare as
follows :

i. With regard to the application of Article 7 of the Convention, it is specified
that, since Bulgaria has not at present all the necessary hangars available, the Bulgarian
Government cannot for the time being place hangars at the disposal of the undertaking
designated by the Roumanian Government.

If later the Bulgarian Government adds to the existing number of hangars, or in any
other event, the company designated by the Roumanian Government shall have priority
over other foreign companies in the right to use new constructions.

In the meantime, the Bulgarian Government agrees that the company designated
by the Roumanian Government may use the hangars, installations and auxiliary services
which it has already placed at the disposal of the Polish and French undertakings. It
will accordingly give its assent to this arrangement as soon as the Roumanian Government
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roumain lui communiquera qu'un accord dans ce sens est intervenu entre l'entreprise
d6sign6e par le Gouvernement roumain et une des entreprises susmentionn~es.

2. Au sujet de la mise en application du premier alin~a de l'article 12 de la pr6sente
convention, il reste sp~cifi6 que 1entreprise de navigation a6rienne d6signde par chacune
des Hautes Parties contractantes emploiera dans ses services terrestres, administratif
et technique, sur le territoire de l'autre Partie contractante des ressortissants de cet
Etat dans une proportion de 8o %.

Le repr~sentant de 1'entreprise sur le territoire de l'autre Partie contractante est
except6 du calcul de ce pourcentage.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires soussign6s ont dress6 le present proc~s-verbal, faisant
partie int~grante de la convention et y ont appos6 leurs signatures.

(Signd) G. KIOSSEIVANOV.

(Signd) R. CRUTZESCU.
Copie certifi~e conforme:

Camil Dimitresco.
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informs it that an agreement to this effect has been concluded between the undertaking
designated by the Roumanian Government and one of the above-mentioned undertakings.

2. As regards the application of the first paragraph of Article 12 of the present
Convention, it is specified that the air navigation undertaking designated by each of the
High Contracting Parties shall employ on its ground, administrative and technical staffs,
within the territory of the other Contracting Party, nationals of the latter State to the
extent of 8o % of the whole.

The undertaking's representative within the territory of the other Contracting Party
shall be excepted from the calculation of this percentage.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have drawn up the present Procs-Verbal,
which shall form an integral part of the Convention, and have thereto affixed their signatures.

(Signed) G. KIOSSEIVANOV.
(Signed) R. CRUTZESCU.
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No. 4358. - TREATY' OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVI-
GATION BETWEEN DENMARK AND SIAM. SIGNED AT
COPENHAGEN, NOVEMBER 5TH, 1937.

English official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark to the League of Nations
and by the Permanent Representative of Siam to the League of Nations. The registration of
this Treaty took place May I 9th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and His MAJESTY THE KING OF SIAM,
being desirous of strengthening the relations of amity and good understanding which happily
exist between the two States, and being convinced that this cannot be better accomplished than
by revising the treaties hitherto existing between the two countries, have resolved to complete
such revision, based upon the principles of reciprocity, equity and mutual benefit, and for that
purpose have named as their Plenipotentiaries, that is to say

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND

Peter Rochegune MUNCH, D.Sc., His Minister for Foreign Affairs

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

His Excellency Phya RAJAWANGSAN, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary ;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following Articles

Article i.

There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Denmark
and the Kingdom of Siam.

Article 2.

The nationals of each of the High Contracting Parties, upon submitting themselves to the
laws and regulations in force in the territory of the other, shall be permitted to enter, travel and
reside in this territory, to engage in religious, educational and charitable work, to own or lease and
occupy houses, manufactories, warehouses and shops, to employ agents of their choice, and to own or

1 The exchange of ratifications took place at Copenhagen, March 15th, 1938.
Came into force March 3oth, 1938.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4358. - TRAIT] 2D'AMITIP-, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LE DANEMARK ET LE SIAM. SIGNP- A COPENHAGUE,
LE 5 NOVEMBRE 1937.

Texte officiel anglais communiqud par le ddldgud permanent du Danemark pros la Socidtd des Nations
et le reprdsentant permanent du Siam pris la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitJ
a eu lieu le 19 mai 1938.

SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et SA MAJESTP LE RoI DE SIAM, d~sireux
de resserrer les relations d'amiti6 et de bonne entente d~jL heureusement 6tablies entre les deux
Etats, et convaincus qu'ils ne sauraient mieux y parvenir que par la revision des trait~s conclus
jusqu'ici entre les deux pays, ont r~solu de procder h cette revision dans un esprit de r6ciprocit6,
d'6quit6 et au b6n6fice mutuel des deux Parties, et ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires,
savoir :

SA MAJESTIt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE"

Peter Rochegune MUNCH, docteur es sciences, son ministre des Affaires 6trangres;

SA MAJEST- LE RoI DE SIAM :

Son Excellence Phya RAJAWANGSAN, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

I1 y aura paix constante et amiti6 perp6tuelle entre le Royaume de Danemark et le Royaume

de Siam.

Article 2.

Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, sous r6serve
qu'ils se conforment aux lois et r6glements en vigueur dans le pays, et au m~me titre que les ressor-
tissants de la nation la plus favoris6e, de p6n~trer, de voyager et de rsider dans le territoire de
l'autre Partie, de s'occuper d'oeuvres de caract~re religieux, 6ducatif et charitable, de poss6der ou

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, I titre d'information. of Nations, for information.

2 L'6change des ratifications a eu lieu h Copenhague, le 15 mars 1938.
Entr6 en vigueur le 30 mars 1938.
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lease land for residential, commercial, industrial, religious, charitable and other lawful purposes
and for use as cemeteries on the same terms as the nationals of the most-favoured nation.

They shall not be compelled, under any pretext whatsoever, to pay any dues, taxes or
charges of any nature whatsoever other or higher than those that are or may be paid by nationals
of the other High Contracting Party.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall receive, in the territory of the other,
the most constant protection and security for their persons and property and shall enjoy in this
respect the same rights and privileges as are or may be granted to nationals of the other High
Contracting Party, on their submitting themselves to the laws and regulations locally in force.

They shall, however, be exempt in the territory of the other Party from all compulsory functions,
whether administrative or judicial, except in cases of guardianship, and from compulsory military
service either on land, on sea, or in the air, in the regular forces, or in the national guard, or in
the militia ; from all contributions in money or in kind, imposed in lieu of personal military service
and from all forced loans and forced gifts and from all military contributions. They shall not be
subjected, in time of peace or in time of war, to military requisitions except as imposed upon
nationals, and they shall reciprocally be entitled to compensation payable to nationals by the laws
in force in their respective countries.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other
entire liberty of conscience, and, subject to the local laws and regulations, shall enjoy the right
of private or public exercise of their worship.

In all that relates to their commercial, shipping, industrial and agricultural pursuits, and to
callings and professions, the nationals of either of the High Contracting Parties shall throughout
the whole extent of the territory of the other be placed in all respects on the same footing as the
nationals of the most-favoured nation.

They shall there have right to acquire, possess or dispose of any kind of movable and immovable
property, the acquisition, possession or disposal of which is or may hereafter be allowed by the
laws in force in the country to nationals of the most-favoured nation.

Article 3.

The dwellings, warehouses, manufactories, shops and all other buildings of the nationals of
each of the High Contracting Parties in the territory of the other, together with all premises used
in connection therewith for lawful purposes, shall be exempt from visits and searches and from
examinations or inspections of books, papers, or accounts therein located, except under the conditions
and with the forms prescribed by the laws and regulations applying to the nationals of the other
High Contracting Party.

Article 4.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have liberty freely to come with
their ships and cargoes to all places, ports and waterways in the territory of the other which are
or may be opened to foreign commerce and navigation, subject always to the laws of the country to
which they thus come.

Article 5.

In the event of one of the High Contracting Parties being in the necessity of establishing
prohibitions or restrictions on the importation or exportation of any article of commerce between
the two countries, the said Party undertakes to take into consideration as far as possible the interests
of the other Party.
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de prendre A bail et d'occuper des maisons, des manufactures, des entrep6ts et des magasins,
d'employer des mandataires de leur choix, et de poss~der ou de prendre A bail des terrains, soit pour
y r~sider, soit pour des fins commerciales, industrielles, religieuses, charitables, soit pour toutes
autres fins licites, et pour y 6tablir des cimeti&res.

Ils ne pourront 6tre tenus, sous quelque pr6texte que ce soit, d'acquitter des redevances, imp6ts
ou taxes de quelque nature qu'ils soient, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou pourront 6tre
exig~s des nationaux de l'autre Haute Partie contractante.

Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes seront assures, dans le territoire
de l'autre Partie, de la protection et de la sauvegarde les plus constantes de leurs personnes et de
leurs biens, et jouiront, A cet 6gard, des m~mes droits et privileges que ceux qui sont ou pourront
6tre accord~s aux nationaux de l'autre Haute Partie contractante, sous r6serve qu'ils se conforment
aux lois et r~glements en vigueur dans le pays.

Toutefois, ils seront exempts, dans le territoire de l'autre Partie, de toute fonction obligatoire,
soit d'ordre administratif, soit d'ordre judiciaire, sauf dans les cas de tutelle, ainsi que du service
militaire obligatoire sur terre, sur mer ou dans Fair, dans l'arm6e r6guli&re, dans la garde nationale
ou dans la milice ; de toute contribution en argent ou en nature impos~e en lieu et place du service
militaire personnel, ainsi que de tout emprunt forc6 ou don forc6 ou contribution militaire. Ils ne
pourront 6tre astreints, en temps de paix ni en temps de guerre, A aucune r~quisition militaire autre
que celles auxquelles sont soumis les nationaux, et ils auront r6ciproquement droit aux compensations
payables aux nationaux en vertu des lois en vigueur dans leurs pays respectifs.

Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans le territoire de l'autre
Partie, d'une entire libert6 de conscience et, sous r6serve des lois et r glements locaux en vigueur,
du droit de pratiquer leur culte de faqon priv~e ou publique.

En tout ce qui concerne leur activit6 en mati6re de commerce, de navigation, d'industrie et
d'agriculture, et I'exercice de leurs m~tiers et professions, les nationaux de chacune des Hautes
Parties contractantes seront, dans toute l'6tendue du territoire de l'autre Partie, places h tous 6gards
sur le m~me pied que les ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Ils auront le droit d'acqu6rir, de poss~der et de c6der tous les biens meubles et imneubles
dont l'acquisition, la possession et la cession est ou pourra 6tre ult6rieurement accord6e, par les lois
en vigueur dans le pays, aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 3.

Les habitations, entrep6ts, usines et magasins et tous autres immeubles des nationaux de chacune
des Hautes Parties contractantes dans le territoire de 1 autre Partie, ainsi que toutes d~pendances
utilis6es h des fins licites, seront exempts de visites domiciliaires et de perquisitions, ainsi que de
l'examen et de l'inspection des livres, papiers ou comptes qui s'y trouvent, sauf dans les conditions
et dans les formes prescrites par les lois et r6glements applicables aux nationaux de l'autre Haute
Partie contractante.

Article 4.

Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit de se rendre librement
avec leurs navires et cargaisons dans tous les lieux, ports et voies navigables du territoire de l'autre
Partie qui sont ou qui pourront 6tre ult6rieurement ouverts au commerce et h la navigation 6trangers,
toujours sous reserve qu'ils se conforment aux lois du pays dans lequel ils se rendent.

Article 5.

Au cas ou l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes se trouverait dans la n~cessit6
d'appliquer des prohibitions ou restrictions h l'importation ou h l'exportation de marchandises
faisant l'objet d'un commerce entre les deux pays, ladite Partie s'engage h prendre en consideration,
autant que possible, les int6r~ts de l'autre Partie.
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Nothing in this Treaty shall be construed to restrict the right of either High Contracting Party
to impose

(i) Prohibitions, restrictions or regulations for the enforcement of police or revenue
laws, including laws prohibiting or restricting the importation, exportation, or sale of
alcohol or alcoholic beverages or of opium, the coca leaf, their derivatives and other
narcotic drugs, as well as other laws imposed upon articles the internal production,
consumption, sale or transport of which is or may be forbidden or restricted by the national
law ;

(2) Prohibitions or restrictions on the trade or traffic in arms, ammunitions and war
materials, and in exceptional circumstdnces all other military supplies ;

(3) Prohibitions or restrictions necessary for the protection of national or public
security or health, or for the protection of animal or plant life against disease, harmful
pests or extinction;

(4) Prohibitions or restrictions upon articles which, as regards production or trade,
are or may hereafter be subject within the country to a monopoly exercised by or under
the control of the State.

Article 6.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have free access to the Courts
of Justice of the other in pursuit and defence of their rights ; they shall be at liberty, equally with
nationals of the other High Contracting Party and with the nationals of the most-favoured nation,
to choose and employ lawyers, advocates and representatives to pursue and defend thei. rights
before such Courts.

There shall be no conditions or requirements imposed upon the nationals of either of the High
Contracting Parties in connection with such access to the Courts of Justice of the other which do
not apply to nationals of the other High Contracting Party or to the nationals of the most-favoured
nation.

Exemption from the regulations regarding cautio judicatum solvi is only granted on condition
of reciprocity.

Article 7.

Limited liability and all other companies of economic character, already or hereafter to be
organized in accordance with the laws of either High Contracting Party and domiciled in the territory
of such Party, are authorized in the territory of the other to exercise their rights and appear in the
Courts either as plaintiffs or defendants, subject to the laws of such other Party.

There shall be no conditions or requirements imposed upon such companies organized in
accordance with the laws of either High Contracting Party in connection with such access to the
Courts of Justice of the other which do not apply to such national companies or those of the most-
favoured nation.

Such companies may, provided they comply with the laws of the other Party and obtain
the necessary authorization in cases where such authorization is required by the said laws, establish
themselves in the latter country, set up branches and agencies and carry on their activities therein.

With regard to the carrying on of their activities as well as with regard to the right to acquire,
to possess and to lease movable and immovable property, such companies, once admitted, shall enjoy
the same treatment as is granted or may be granted to similar companies of the most-favoured nation.

Neither in respect of their activities nor of their property shall they be subject to other or higher
imposts, taxes, or dues of Whatever nature than those which are applied or may be applied to the
companies of the most-favoured nation ; and only such business of the said companies as is transacted
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Aucune disposition du pr6sent trait6 ne pourra 6tre interpr~t6e comme restreignant le droit
de chacune des Hautes Parties contractantes d'6tablir les categories suivantes de prohibitions :

I0 Les prohibitions, restrictions ou r6glementations 6dict~es en vertu de lois fiscales
ou de police, y compris les lois prohibant ou restreignant l'importation, l'exportation
ou la vente d'alcool ou de boissons alcooliques, ou d'opium, de feuilles de coca, de leurs
d6riv6s et d'autres stup6fiants, ainsi que les lois visant les articles dont la production,
la consommation, la vente ou le transport A l'int~rieur du pays sont ou pourront 6tre
interdits ou restreints par la loi;

20 Les prohibitions ou restrictions visant le commerce ou le trafic des armes, des
munitions et du materiel de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, de toutes
les autres cat6gories de mat6riel de guerre ;

30 Les prohibitions ou restrictions imposes dans l'int~r~t de la s~curit6 ou de l'hygi~ne
nationales ou publiques, ou en vue de la protection des animaux ou des plantes contre
la maladie, les insectes ou germes nuisibles, ou l'extinction de l'espce ;

40 Les prohibitions ou restrictions visant des articles dont la production ou le
commerce fait ou pourra ult~rieurement faire l'objet, A l'int6rieur du pays, d'un monopole
exerc6 par l'Etat ou plac6 sous son contr6le.

Article 6.

Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre acc~s aux tribunaux
de l'autre Partie pour faire valoir et d~fendre leurs droits; ils seront libres, au m~me titre que les
nationaux de l'autre Haute Partie contractante et que les ressortissants de la nation la plus favoris~e,
de choisir et d'employer des hommes de loi, avocats et mandataires, pour faire valoir et d~fendre
leurs droits devant ces tribunaux.

I1 ne sera impos6 aux nationaux de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, en ce qui
concerne cet acc~s aux tribunaux de l'autre Partie, aucune condition ou obligation qui ne soit
6galement applicable aux nationaux de l'autre Haute Partie contractante ou aux ressortissants
de la nation la plus favoris~e.

L'exemption des r~glements en ce qui concerne la caution iudicatum solvi ne sera accord~e que
sous condition de r6ciprocit6.

Article 7.

Les soci6t6s A responsabilit6 limit~e, ainsi que toutes les autres socit~s de caract~re 6conomique,
existantes ou ult~rieurement constitu6es conform6ment aux lois de l'une ou de l'autre des Hautes
Parties contractantes et domicili~es dans le territoire de ladite Partie, seront autoris~es, dans le
territoire de l'autre, A exercer leurs droits et A ester en justice, en qualit6, soit de demandeurs, soit
de d~fendeurs, sous r6serve qu'elles se conforment aux lois de cette autre Partie.

Il ne sera impos6 A ces soci6t~s constitu6es conform6ment aux lois de l'une ou de l'autre des
Hautes Parties contractantes, en mati~re d'acc~s aux tribunaux de l'autre Partie, aucune condition
ou obligation qui ne soit applicable aux soci~t6s du pays de r6sidence ou h celles de la nation la plus
favoris6e.

Ces socit6s auront le droit, sous reserve qu'elles se conforment aux lois de l'autre Partie et
obtiennent l'autorisation n6cessaire lorsqu'une autorisation est requise par les lois dudit pays, de
s'installer, d'6tablir des succursales ou agences et d'exercer leurs activit6s dans ce pays.

En ce qui conceme l'exercice de leurs activit~s, aussi bien qu'en ce qui concerne le
droit d'acqu~rir, de poss~der et de prendre A bail des biens meubles et immeubles, ces soci~t~s,
une fois admises, jouiront du m~me traitement que celui qui est ou pourra 6tre accord6 aux
soci~t~s similaires de la nation la plus favoris~e.

Elles ne pourront 6tre soumises, pas plus en ce qui concerne leurs activit6s qu'en ce qui
concerne leurs biens, A des taxes, imp6ts ou redevances, de quelque nature qu'ils soient, autres ou
plus 6lev~s que ceux qui sont ou pourront 6tre exig~s des soci~t~s de la nation la plus favoris~e;
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on the territory of the other Contracting Party and such of their property as is actually found
there shall be subject to any imposts, taxes, or dues.

Article 8.
As regards traffic in transit, the High Contracting Parties shall apply in their reciprocal relations

the provisions of the Convention 1 and Statute on Freedom of Transit, signed at Barcelona on
April 2oth, 1921.

Article 9.

Each of the High Contracting Parties agrees to grant to the other national treatment in all
that relates to the transport on or through its territory of persons, baggage and goods.

Article io.
Goods of every nature, originating within the territory of one of the High Contracting Parties

and imported into the territory of the other, shall not there be subjected to excise, octroi, consump-
tion and any other internal duties higher than those which are or may be levied on similar goods
of the most-favoured nation.

Article ii.

It is agreed that the Customs tariffs applicable to articles, the produce or manufacture of either
of the High Contracting Parties, imported into the territory of the other shall be regulated by the
laws and regulations of the country of importation.

The High Contracting Parties agree to grant each other most-favoured-nation treatment
in all matters concerning Customs duties and subsidiary duties of every kind, the classification
and interpretation of tariffs and in the method of levying duties, and, further, in all matters
concerning the rules, formalities and charges imposed in connection with the clearing of goods through
the Customs, drawbacks, the use of bonded warehouses and certificates of origin.

Accordingly, natural or manufactured products having their origin in either of the contracting
countries, imported into the territory of the other, from whatever place arriving, shall in no case
be subject, in regard to the matters referred to above, to any duties, taxes or charges other or
higher, or to any rules and formalities other or more burdensome, than those to which the like
products having their origin in any third country are or may hereafter be subject.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either Contracting
Party and destined for the territory of the other Party shall in no case be subject, in regard to the
above-mentioned matters, to any duties, taxes, or charges other or higher, or to any rules and
formalities other or more burdensome, than those to which the like products when destined for the
territory of any other country are or may hereafter be subject.

Article 12.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have in the territory of the other
the same rights as nationals of that High Contracting Party in regard to patents for inventions,
trade-marks, trade names, designs and copyright in literary and artistic works, upon fulfilment
of the formalities prescribed by law.

Article 13.

The merchant vessels of either of the High Contracting Parties, whether in ballast or with
cargoes, which arrive at or depart from the ports of the other Party shall enjoy the same rights,

1 Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 407 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279 ; Vol. XXIV,
page 155; Vol. XXXI, page 245; Vol. XXXV, page 299; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page
344; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page 181;
Vol. CIV, page 495 ; Vol. CXXXIV, page 393 ; and Vol. CXLII, page 340, of this Series.
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et, seuls, seront soumis ii ces taxes, imp6ts et redevances, les transactions desdites soci~t6s quiseront effectu~es dans le territoire de l'autre Partie contractante, et les biens desdites soci6t~s
qui se trouveront dans ce m6me territoire.

Article 8.
En ce qui concerne le trafic de transit, les Hautes Parties contractantes appliqueront A leurs

relations r~ciproques les dispositions de la Convention ' et du Statut sur la libert6 du transit, sign~e
A Barcelone, le 20 avril 1921.

Article 9.
II est entendu que chacune des Hautes Parties contractantes accordera A l'autre un traitement

semblable A celui qu'elle accorde A ses nationaux en tout ce qui concerne le transport des personnes,
des bagages et des marchandises dans son territoire ou A travers son territoire.

Article io.
Les marchandises de toute nature, originaires du territoire de l'une des Hautes Parties contrac-

tantes, et importes sur le territoire de l'autre, ne seront en aucun cas soumises, dans le territoire
de cette derni&e, A des droits d'accise, d'octroi, de consommation ni A d'autres droits int~rieursplus 6lev~s que ceux auxquels sont ou pourront 6tre soumises les marchandises similaires de la
nation la plus favoris~e.

Article ii.
II est entendu que les tarifs douaniers applicables aux articles, produits naturels ou fabriqu~s

de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes, import6s dans le territoire de l'autre Partie,
seront d6termin6s d'apr~s les lois et r~glements du pays d'importation.

II est entendu que chacune des Hautes Parties contractantes accordera A l'autre le traitement
de la nation la plus favoris~e en tout ce qui concerne les taxes douani~res et taxes subsidiaires detoute nature, la classification et l'interpr~tation des tarifs, et la mani&e de percevoir ces taxes,
aussi bien qu'en tout ce qui concerne les r~gles, formalits et taxes impos6es pour le d6douanement
des marchandises, y compris les drawbacks, lutilisation des entrep6ts de douane et les certificats
d'origine.

En consequence, les produits naturels ou fabriqu~s, originaires de l'un des deux pays
contractants et import~s sur le territoire de l'autre, quelle qu'en soit la provenance, ne seronten aucun cas, sous les rapports susmentionn~s, soumis A des droits, imp6ts ou taxes autres ou plus
6lev~s, ni A des r~gles et formalit6s autres ou plus on~reuses, que ceux auxquels sont ou pourront
ftre ultdfieurement soumis des produits similaires originaires d'un pays tiers quelconque.

De m~me, les produits naturels ou fabriqu s, exports du territoire de l'une des deux Parties
contractantes A destination du territoire de 1 autre Partie, ne seront en aucun cas, sous les
rapports susmentionn6s, soumis A des droits, imp6ts ou taxes autres ou plus 6lev6s, ou A des r6gles
et formalit6s autres ou plus on~reuses, que ceux auxquels sont ou pourront 6tre ult6rieurement
soumis des produits similaires A destination du territoire d'un autre pays quelconque.

Article 12.
Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans le territoire de l'autre

Partie, des m~mes droits que les nationaux de cette Haute Partie contractante, en mati6re de brevets
d'invention, marques de fabrique, appellations commerciales, dessins et droits de publication pour
les travaux litt~raires et artistiques, A la condition de remplir les formalit6s prescrites par la loi.

Article 13.
Les navires marchands de chacune des Hautes Parties contractantes, sur lest ou charg6s, qui

arriveront dans les ports de l'autre Partie ou les quitteront, jouiront, en mati~re de navigation, des
' Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV, page154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344;vol. LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363'; vol. XCVI, page 181 ; vol. CIV,

page 495 ; vol. CXXXIV, page 393 ; et vol. CXLII, page 34 o , de ce recueil.
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privileges, liberties, favours, immunities and exemptions in matters of navigation as those which
are or may be enjoyed by national vessels, from whatever place such vessels may arrive and whatever
may be their place of destination.

In regard to duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine, or other similar or
corresponding duties of whatever nature or under whatever denomination, levied in the name or
for the profit of the Government, public functionaries, private individuals, corporations or establish-
ments of any kind, the High Contracting Parties shall reciprocally apply the provisions of the
Convention I and Statute on the International Regime of Maritime Ports, signed at Geneva on
December 9th, 1923.

Article 14.

Each of the High Contracting Parties shall, subject to the provisions of Article 5, permit
the importation or exportation of all merchandise which may be legally imported or exported, and
also the carriage of passengers from or to their respective territory, upon the vessels of the other; and
such vessels, their cargoes and passengers shall enjoy the same privileges as, and shall not be subject
to any other or higher duties, charges or restrictions than, national vessels, their cargoes and
passengers.

Article 15.
In all that concerns the entering, clearing, stationing, loading and unloading of vessels in the

ports, basins, docks, roadsteads, harbours, or waterways of the two countries, no privilege shall
be granted to national vessels which shall not equally be granted to vessels of the other country ; the
intention of the High Contracting Parties being that in these respects the vessels of each shall receive
the treatment accorded to national vessels.

Article 16.
The coasting trade and the national fisheries of both the High Contracting Parties are excepted

from the provisions of the present Treaty, and shall be regulated according to the laws and regulations
of Denmark and Siam respectively.

Article 17.

Any ship of war or merchant vessel of either of the High Contracting Parties which may be
compelled by stress of weather, or by reason of any other distress, to take shelter in a port of the
other, shall be at liberty to refit therein, to procure all necessary supplies and put to sea again,
without paying any dues other than such as would be payable by national vessels. In case, however,
the master of a merchant vessel should be under the necessity of disposing of a part of his cargo
in order to defray the expenses, he shall be bound to conform to the regulations and tariffs of the
place to which he may have come.

If any ship of war or merchant vessel of one of the High Contracting Parties should run aground
or be wrecked upon the coast of the other, the local authorities shall give prompt notice of the occur-
rence to the Consular Officer residing in the district or to the nearest Consular Officer of the other
Power.

Such stranded or wrecked ship or vessel and all parts thereof, and all furniture and appurte-
nances belonging thereto, and all goods and merchandise saved therefrom, including those which
may have been cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all papers found on board
such stranded or wrecked ship or vessel, shall be given up to the owners or their agents, when claimed
by them, within the period fixed by the laws and regulations of the country in which the wreck
or stranding occurred, and such owners or agents shall pay only the expenses incurred in the preser-
vation of the property, together with the salvage or other expenses which would have been payable
in the case of the wreck or stranding of a national vessel.

1 Vol. LVIII, page 285 ; Vol. LXIX, page 102 ; Vol. LXXII, page 485 ; Vol. LXXXIII, page 416;
Vol. CVlI, page 491; Vol. CXVlI, page 184; Vol. CXXII, page 349; and Vol. CXLII, page 342, of
this Series.
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m~mes droits, privileges, libert~s, faveurs, immunit6s et exemptions que ceux dont jouissent ou pour-
ront ult~rieurement jouir les navires nationaux, quel que soit le lieu d'oii arrivent ces navires et
quel que soit leur lieu de destination.

En ce qui concerne les droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou
autres droits similaires ou correspondants, quelle qu'en soit la nature ou la denomination, perqus
au nom ou au profit du gouvernement, de fonctionnaires publics, de personnes privies, de personnes
morales ou d'institutions de toute nature, les Hautes Parties contractantes appliqueront rcipro-
quement les dispositions de la Convention I et du Statut sur le r6gime international des ports mari-
times, sign~s A Gen~ve le 9 d6cembre 1923.

Article 14.
Chacune des Hautes Parties contractantes autorisera, sous reserve des dispositions de l'article 5,

l'importation ou l'exportation, A bord des navires de l'autre Partie, de toutes les marchandises qui
peuvent 6tre lgalement import~es ou exportes, de m~me que le transport de passagers en provenance
ou A destination de leurs territoires respectifs ; ces navires, leurs cargaisons et passagers, jouiront
des m~mes privilges et ne seront soumis h aucun droit, taxe ou restriction, autre ou plus 6lev6,
que les navires nationaux, leurs cargaisons et leurs passagers.

Article 15.
En tout ce qui concerne l'entr~e, la sortie, le stationnement, le chargement et le d~chargement

des navires dans les ports, bassins, docks, rades, havres ou voies navigables des deux pays, il ne sera
accord6 aux navires nationaux aucun privilge qui ne soit 6galement accord6 aux navires de l'autre
pays; il est dans l'intention des Hautes Parties contractantes que les navires de chacune d'elles
reoivent A cet 6gard le traitement accord6 aux navires nationaux.

Article 16.
Le commerce de cabotage et les pcheries nationales des deux Hautes Parties contractantes

ne tombent pas sous le coup des dispositions du pr6sent trait6 et seront regis par les lois et r~glements
du Danemark et du Siam respectivement.

Article 17.
Tout navire de guerre ou bAtiment marchand de l'une des Hautes Parties contractantes qui

peut 6tre contraint par le mauvais temps, ou par un accident de mer quelconque, de se r6fugier
dans un port de 1 autre Partie, aura la facult6 d'y proc6der aux r6parations, de s'y procurer toutes
les fournitures n~cessaires et de reprendre la mer sans acquitter de droits autres que ceux qui seraient
per~us sur les navires nationaux. Toutefois, au cas oil le capitaine d'un navire marchand se trouverait
dans la n~cessit6 de c6der une partie de sa cargaison pour couvrir les d6penses, il sera tenu de se
conformer aux r~glements et aux tarifs du port dans lequel il sera entr6.

Si un navire de guerre ou un bAtiment marchand de l'une des Hautes Parties contractantes
6choue ou fait naufrage sur les c6tes de l'autre Partie, les autorit~s locales signaleront sans d~lai
l'6v~nement au fonctionnaire consulaire r~sidant dans le district ou au plus proche fonctionnaire
consulaire de l'autre Puissance.

Ces navires ou batiments 6chou~s ou naufrag~s et toutes leurs parties, tout le mobiier et tous
les accessoires en d6pendant, tous les marchandises et articles sauvs, y compris ceux qui pourront
avoir 6t6 jet~s AL la mer, ainsi que le produit de leur vente en cas d'ali6nation, de m~me que tous
les papiers trouv~s A bord, seront remis aux propri~taires ou A leurs agents, sur leur demande, dans
les d~lais fixes par les lois et r~glements du pays oii le navire a 6chou6 ou fait naufrage, et lesdits
propriftaires ou repr~sentants ne devront payer que les frais engagds pour la conservation des biens,
ainsi que les frais de sauvetage ou autres d~penses qu'aurait eu A acquitter un navire national,
en cas de naufrage ou d'6chouage.

'Vol. LVIII, page 285 ; vol. LXIX, page 102 ; vol. LXXII, page 485 ; vol. LXXXIII, page 416;
vol. CVII, page 491 ; vol. CXVII, page 184; vol. CXXII, page 349; et vol. CXLII, page 342, de ce
recueil.
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The goods and merchandise saved from the wreck or stranding shall be exempt from all duties
of the Customs unless cleared for consumption, in which case they shall pay ordinary duties.

In the case of a ship or vessel belonging to the nationals of one of the High Contracting Parties
being driven in by stress of weather, run aground or wrecked in the territory of the other, the proper
Consular Officer of the High Contracting Party to which the vessel belongs shall, if the owners
or their agents are not present, or are present but require it, be authorized to interpose in order
to afford the necessary assistance to the nationals of his State.

Article 18.

The vessels of war of each of the High Contracting Parties may enter, remain and make repairs
in those ports and places of the other to which the vessels of war of other nations are accorded access ;
they shall submit to the same regulations and enjoy the same honours, advantages, privileges and
exemptions as are now or may hereafter be conceded to the vessels of war of any other nation.

Article 19.

The Consular Officers of each of the High Contracting Parties residing in the territory of the
other shall receive from the local authorities such assistance as can by law be given to them for
the recovery of deserters from the vessels of the former Party, provided that this stipulation
shall not apply to nationals of the High Contracting Party from whose local authorities assistance is
requested.

Article 20.

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls
and other Consular Officers or Agents to reside in the towns and ports of the territory of the other
where similar officers of other Powers are permitted to reside.

Such Consular Officers and Agents, however, shall not enter upon their functions until they
shall have been approved and admitted by the Government to which they are sent.

They shall be entitled, on condition of reciprocity, to exercise all the powers and enjoy all
the honours, privileges, exemptions and immunities of every kind which are or may be accorded
to Consular Officers of the most-favoured nation.

Article 21.

In case of the death of a national of one of the High Contracting Parties in the territory of the
other without having in the country of his decease any known heirs or testamentary executors
by him appointed, the competent local authorities shall at once inform the nearest Consular Officer
of the nation to which the deceased belonged, in order that necessary information may immediately
be forwarded to parties interested.

In case of the death of a national of one of the High Contracting Parties in the territory of
the other, without leaving at the place of his decease any person entitled by the laws of his country
to take charge of and administer the estate, the competent Consular Officer of the State to which
the deceased belonged shall be empowered to take custody of and administer the estate in the
manner and under the limitations prescribed by the laws of the country in which the property of
the deceased is situated.

The foregoing provisions shall also apply in case of a national of one of the High Contracting
Parties dying outside the territory of the other, but possessing property therein, without leaving
any person there entitled to take charge of and administer the estate.
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Les articles et marchandises sauv6s lors du naufrage ou de l'6chouage seront exon~r6s de tout
droit de douane, moins qu'ils ne soient c~d~s en vue de la consommation; en ce cas, ils acquitteront
les droits ordinaires.

Au cas oii un navire ou bAtiment appartenant h des nationaux de l'une des Hautes Parties
contractantes serait contraint, par le mauvais temps, de se r~fugier dans un port, 6chouerait ou ferait
naufrage sur le territoire de l'autre Partie, le fonctionnaire consulaire competent de la Haute Partie
contractante laquelle appartient le navire sera autoris6, si les propri6taires ou leurs agents ne sont
pas presents, ou si, 6tant presents, ils en font la demande, h intervenir afin de procurer aux nationaux
de son Etat l'assistance n6cessaire.

Article 18.

Les b~timents de guerre de chacune des Hautes Parties contractantes pourront entrer, s~journer
et proc~der A des r6parations dans les ports et lieux de l'autre Partie dont l'acc~s est permis aux
b~timents de guerre d'autres nations ; ils y seront assujettis aux m~mes r~glements et jouiront des
m~mes honneurs, avantages, privileges et exemptions qui sont ou pourront 6tre ult6rieurement
accord~s aux b~timents de guerre de toute autre nation.

Article 19.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes r~sidant dans le
territoire de l'autre Partie recevront des autorit6s locales l'assistance que la loi permet de leur accorder
en vue de r6cup6rer les d6serteurs des navires de leur Etat, A condition que cette stipulation ne
s'applique pas aux nationaux de la Haute Partie contractante dont les autorit6s locales sont appel6es
6 fournir une assistance.

Article 20.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de nommer des consuls g~n~raux,
consuls, vice-consuls et autres fonctionnaires ou agents consulaires dans les villes et ports du
territoire de l'autre Partie oii sont autoris6s h r6sider des fonctionnaires consulaires d'autres
Puissances.

Toutefois, ces fonctionnaires et agents consulaires ne pourront entrer en fonction qu'apr~s avoir
W agr66s et accept6s par le gouvernement aupr s duquel ils sont envoy6s.

I's pourront, sous condition de r6ciprocit6, exercer tous les pouvoirs et jouir de tous les
honneurs, privilges, exemptions et immunit6s de toute nature qui sont ou qui pourront 6tre reconnus
aux fonctionnaires consulaires de la nation la plus favoris6e.

Article 21.

Au cas oh un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes viendrait & d~c~der dans
le territoire de l'autre Partie sans laisser, dans le pays oii il est dc6d, d'h~ritiers connus ou d'ex~cu-
teurs testamentaires d6sign6s par lui, les autorit6s locales comp6tentes aviseront imm6diatement
de ce d~c6s le fonctionnaire consulaire le plus proche de la nation A laquelle ressortissait le d~funt,
afin que les renseignements n~cessaires puissent 6tre imm6diatement transmis aux parties int6ress6es.

Au cas oii un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes viendrait h d~c6der dans
le territoire de l'autre Partie sans laisser, au lieu du d6cs, aucune personne qualifi6e par la l6gislation
de son pays pour prendre en charge et administrer la succession, le fonctionnaire consulaire comp6tent
de 1'Etat auquel ressortissait le d~funt aura qualit6 pour assumer la garde et l'administration des
biens de la mani~re et dans les limites prescrites par les lois du pays dans lequel sont situ~s les biens
du d6funt.

Les dispositions pr6c~dentes s'appliqueront 6galement dans le cas oii un ressortissant de
l'une des Hautes Parties contractantes serait d~c~d6 en dehors du territoire de l'autre Partie, mais
y poss~derait des biens et n'y aurait laiss6 aucune personne ayant le droit de prendre en charge et
d'administrer lesdits biens.
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Article 22.

The provisions of the present Treaty do not apply to
(i) Favours granted or to be granted hereafter to an adjoining State to facilitate

frontier traffic ;
(2) Favours granted or to be granted hereafter to a third State in virtue of a Customs

Union;
(3) Favours contractually granted or to be granted to a third State for the avoidance

of double taxation or the mutual protection of revenue ;

(4) Favours granted or to be granted hereafter to an adjoining State with regard
to the navigation on or use of boundary waterways not navigable from the sea.

Article 23.

Any dispute which may arise between the High Contracting Parties with respect to the contents,
the interpretation, or the application of the present Treaty which cannot be settled by diplomatic
means, shall at the request of either Party be submitted in the absence of contrary agreement to
the Permanent Court of International Justice at The Hague. Both Parties hereby undertake to
accept as binding the arbitral award. The Court shall give its decision in accordance with the sum-
mary procedure mentioned in Article 29 of the Statute I of the Court, unless the High Contracting
Parties agree that the ordinary procedure shall be applied.

Article 24.

The present Treaty shall, from the date of its coming into force, be substituted for the Treaty 2
of Friendship, Commerce and Navigation between Denmark and Siam, signed at Copenhagen
on the Ist September, 1925, and from this date the said Treaty of 1925 and all arrangements and
agreements subsidiary thereto concluded or existing between the High Contracting Parties shall
cease to be binding.

Article 25.

The present Treaty shall remain in force for 5 years from the date on which it comes into
effect.

In case neither of the High Contracting Parties should have notified 12 months before the
expiration of the said 5 years the intention of terminating it, it shall remain binding until the
expiration of one year from the day on which either of the High Contracting Parties shall have
denounced it.

It is clearly understood, however, that such denunciation shall not have the effect of reviving
any of the Treaties, Conventions, Arrangements, or Agreements abrogated by the present Treaty.

Article 26.

This Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be exchanged at Copenhagen
as soon as possible, and the said Treaty shall come into force on the fifteenth day after the exchange
of ratifications.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272;
Vol. XCII, page 362; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492; Vol. CVlI, page
461 ; Vol. CXI, page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; Vol.
CXXXIV, page 392; Vol. CXLVII, page 318; Vol. CLII, page 282 ; Vol. CLVI, page 176; Vol. CLX,
page 325; Vol. CLXIV, page 352 ; Vol. CLXVIII, page 228; Vol. CLXXII, page 388; Vol. CLXXVII,
page 382; Vol. CLXXXI, page 346; and Vol. CLXXXV, page 370, of this Series.

2 Vol. XLVII, page 103, of this Series.
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Article 22.

Les dispositions du present trait6 ne s'appliqueront pas
i o Aux avantages accord6s ou qui pourront 6tre ult~rieurement accord6s h un Etat

voisin, en vue de faciliter le trafic frontalier ;
20 Aux avantages accord~s ou qui pourront 6tre ult~rieurement accord~s A un Etat

tiers, en vertu d'une union douani~re;
30 Aux avantages accord~s ou qui pourront 6tre ult6rieurement accord6s, par voie

contractuelle, A un Etat tiers en vue d'6viter la double imposition ou pour assurer la
protection r6ciproque des recettes fiscales;

40 Aux avantages accord~s ou qui pourront 6tre ult~rieurement accord~s A un Etat
voisin, en ce qui concerne la navigation sur les voies navigables qui forment la fronti6re,
et ne sont pas accessibles de la mer, on leur utilisation.

Article 23.

Tout diff~rend qui pourrait s'6lever entre les Hautes Parties contractantes en ce qui concerne
les clauses, l'interpr6tation ou l'application du pr6sent trait6, et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par la voie
diplomatique, sera, sur demande de l'une ou l'autre Partie, et A mons d'un accord contraire, port6
devant la Cour permanente de Justice internationale de La Haye. Les deux Parties s'engagent par
les pr6sentes A reconnaitre comme obligatoire la d6cision arbitrale. La Cour prononcera sa d~cision
conform~ment A la proc6dure sommaire mentionn~e A l'article 29 du Statut 1 de la Cour, k moins
que les Hautes Parties contractantes ne se prononcent en faveur de la procedure habituelle.

Article 24.

Le present trait6 sera substitu6, h dater du jour de sa mise en vigueur, au Trait6 2 d'amiti6,
de commerce et de navigation entre le Danemark et le Siam, sign6 h Copenhague le
Ier septembre 1925, et, & compter de cette date, ledit Trait6 de 1925 et tous les arrangements
et accords subsidiaires conclus ou existant entre les Hautes Parties contractantes cesseront d'avoir
effet.

Article 25.

Le pr6sent trait6 demeurera en vigueur pendant cinq ans A compter de la date de sa mise en
application.

Au cas oii ni l'une ni l'autre des Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6 douze mois avant
l'expiration de ladite p~riode de cinq ans son intention de le d~noncer, il restera en vigueur jusqu'I
l'expiration d'un d~lai d'un an A partir du jour oii l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
I aura d6nonc6.

Toutefois, il est clairement entendu que cette d~nonciation n'aura pas pour effet de remettre
en vigueur aucun des trait~s, conventions, arrangements ou accords abrog~s par le pr6sent trait6.

Article 26.

Le present trait6 sera ratifi6, et les ratifications seront 6chang~es h Copenhague d~s que faire
se pourra ; il entrera en vigueur le quinzi~me jour qui suivra la date de l'6change des instruments
de ratification.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; volI.'XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; vol.
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492; vol. CVII, page 461 ;
vol. CXI, page 402; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; vol.
CXXXIV, page 392; vol. CXLVII, page 318; vol. CLII, page 282; vol. CLVI, page 176; vol. CLX,
page 325 ; vol. CLXIV, page 352 ; vol. CLXVIII, page 228 ; vol. CLXXII, page 388 ; vol. CLXXVII,
page 382 ; vol. CLXXXI, page 346; et vol. CLXXXV, page 370, de ce recueil.

2 Vol. XLVII, page 103, de ce recueil.
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In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereto signed their names and affixed
their seals, this fifth day of November in the nineteen hundred and thirty-seventh year of the
Christian era, corresponding to the fifth day in the eighth month in the two thousand four hundred
and eightieth year of the Buddhist era. (L. S.) (Signed) P. MUNCH.

Certified true copy : (L. S.) (Signed) Phya RAJAWANGSAN.

Phya Rajawangsan,
Permanent Representative accredited

to the League of Nations.

Geneva, 14th June, 1938.

FINAL PROTOCOL

The undersigned Plenipotentiaries, meeting in order to sign the present Treaty, have agreed
upon the following :

(i) Considering the relations, existing between Denmark and Iceland in conformity
with the Union-Law of 3oth November, 1918, it is understood that by virtue of the provisions
of the above-named Treaty Siam shall not be entitled to claim the special benefits which
Denmark has granted or may grant to Iceland.

(2) The provisions of this Treaty do not apply to favours granted or to be granted
by Denmark to Norway or Sweden or both these countries, so long as these favours are
not granted to States other than those mentioned above.

(3) The provisions of this Treaty do not apply to Greenland, where commerce and
navigation are reserved for the Danish State. Nevertheless, goods produced or manu-
factured in Greenland shall enjoy in Siam a treatment in all respects as favourable as
that accorded to goods produced or manufactured in any other country, and goods produced
or manufactured in Siam shall enjoy in Greenland a treatment as favourable as that
accorded to goods produced or manufactured in any other country.

(4) It is understood that the most-favoured-nation treatment in regard to immovable
property provided for in Article 2, paragraph 7, and Article 7, paragraph 4, is accorded
on condition of reciprocity.

(5) It is understood that in all the matters for which national treatment is provided
in this Treaty, the nationals and vessels of either High Contracting Party shall not be
treated by the other less favourably than the nationals and vessels of any other country.

(6) It is understood that the most-favoured-nation treatment provided for in this
Treaty shall be accorded immediately and unconditionally.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereto signed their names this
fifth day of November in the nineteen hundred and thirty-seventh year of the Christian era, corres-
ponding to the fifth day in the eighth month in the two thousand four hundred and eightieth year
of the Buddhist era.

(L. S.) (Signed) P. MUNCH.
(L. S.) (Signed) Phya RAJAWANGSAN.

Pour copie conforme : Certified true copy

Copenhague, le 16 mai 1938. Phya Rajawangsan,

Axel Heils, Permanent Representative
Chef des Archives accredited to the League of Nations.

au Ministre des Aflaires dtrang~res. Geneva, 14 th June, 1938.
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En foi de quoi les plnipotentiaires soussign6s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
cachets, ce cinqui~me jour de novembre de l'ann6e mil neuf cent trente-sept de 1'Ere chr~tienne,
correspondant au cinqui~me jour du huiti~me mois de l'ann6e deux mille quatre cent quatre-vingt
de l'Ere bouddhique.

(L. S.) (Signd) P. MUNCH.
(L. S.) (Signd) Phya RAJAWANGSAN.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de se r6unir pour signer le pr6sent trait6, les pl6nipotentiaires soussign6s sont
convenus des dispositions suivantes :

i. Etant donn6 les relations qui existent entre le Danemark et l'Islande, conform~ment
la Loi d'union du 30 novembre 1918, il est entendu qu'en vertu des dispositions du

trait6 susnomm6, le Siam ne sera pas autoris6 h revendiquer les avantages particuliers
que le Danemark a accord~s ou pourra accorder l'Islande.

2. Les dispositions du pr6sent trait6 ne s'appliqueront pas aux avantages que le
Danemark a accord~s ou pourra accorder, soit & la Norv~ge, soit A la Suede, soit h ces deux
pays, tant que ces avantages ne sont pas accord~s h des Etats autres que ceux dont il
a 6t6 ci-dessus fait mention.

3. Les dispositions du pr6sent trait6 ne s'appliquent pas au Groenland, oi le commerce
et la navigation sont r6serv~s h l'Etat danois. Toutefois, les produits naturels ou fabriqu6s
du Groenland jouiront au Siam d'un traitement aussi favorable, & tous 6gards, que celui
dont jouissent les produits naturels ou fabriqu~s de tout autre pays, et les produits naturels
ou fabriqu6s du Siam jouiront au Groenland d'un traitement aussi favorable que celui
dont jouissent les produits naturels ou fabriqu6s de tout autre pays.

4. I1 est entendu que le traitement de la nation la plus favoris6e concernant les biens
immobiliers, pr~vu au paragraphe 7 de l'article 2 et au paragraphe 4 de l'article 7, est
accord6 sous condition de r~ciprocit&

5. I1 est entendu que, dans tous les cas ofi l'octroi du traitement r6serv6 aux nationaux
est pr6vu dans le present trait6, les nationaux et les navires de chacune des Hautes Parties
contractantes ne seront pas trait6s par l'autre Partie moins favorablement que ne le sont
les nationaux et les navires d'aucun autre pays.

6. I1 est entendu que le traitement de la nation Ia plus favoris6e, pr6vu dans le present
trait6, sera accord6 imm6diatement et sans conditions.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent protocole final, ce cinqui~me
iour de novembre de l'ann~e mil neuf cent trente-sept de l'Ere chr6tienne, correspondant au cinqui~me
jour du huiti~me mois de l'ann~e deux mille quatre cent quatre-vingt de l'Ere bouddhique.

(L. S.) (Signd) P. MUNCH.
(L. S.) (Signi) Phya RAJAWANGSAN.
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EXCHANGE OF NOTES

I.
MINISTtRE

DES AFFAIRES 1TRANGARES.

SIR, COPENHAGEN, November 5th, 1937.

Referring to paragraph 4 in the Final Protocol to the Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation between Denmark and Siam, signed this day, I have the honour to confirm that the
Danish Government agree with the Siamese Government on the following :

If one of the High Contracting Parties introduces such legislation with regard to
immovable property that the other Party is of opinion that the condition of reciprocity
is not fulfilled, the two Governments will take up negotiations with a view to establishing
a satisfactory modus.

I have the honour to be, Sir, with the highest consideration, Your obedient Servant.

(Signed) P. MUNCH.
His Excellency

Phya Raj awangsan,
Minister of Siam.

II.
THE SIAMESE LEGATION.

23, Ashburn Place.
LONDON, S. W. 7.

COPENHAGEN, November 5th, 1937.
SIR,

Referring to paragraph 4 in the Final Protocol in the Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation between Siam and Denmark, signed this day, I have the honour to confirm that the
Siamese Government agree with the Danish Government on the following :

If one of the High Contracting Parties introduces such legislation with regard to
immovable property that the other Party is of opinion that the condition of reciprocity
is not fulfilled, the two Governments will take up negotiations with a view to establishing
a satisfactory modus.

I have the honour to be, Sir, with the highest consideration, Your obedient Servant.

(Signed) Phya RAJAWANGSAN.

His Excellency
Monsieur P. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

Pour copie conforme Certified true copy
Copenhagne, le 16 mai 1938. Phya Rajawangsan,

Axel Hells, Permanent Representative
Chef des Archives accredited to the League of Nations.

au Ministre des Affaires dtrangres. Geneva, I4th June, 1938.
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]RCHANGE DE NOTES

I.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGP-RES.

COPENHAGUE, le 5 novembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Relativement au paragraphe 4 du protocole final du Trait6 d'amiti6, de commerce et de
navigation conclu entre le Danemark et le Siam, et sign6 ce jour, j'ai l'honneur de confirmer l'accord
auquel sont arrives le Gouvernement danois et le Gouvernement siamois sur le point suivant :

Si l'une des Hautes Parties contractantes adopte, en ce qui concerne les biens
immobiliers, une l6gislation telle qu'il semble & l'autre Partie que la condition de
r~ciprocit6 n'ait pas 60 observ~e, les deux gouvernements entameront des n6gociations
en vue d'arriver & une solution satisfaisante.

Veuillez agr~er, etc.

(SignJ) P. MUNCH.
Son Excellence

Phya Raj awangsan,
Ministre de Siam.

II.

LAGATION DE SIAM,
23, Ashburn Place,

LONDRES, S.W. 7
COPENHAGUE, le 5 novembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Relativement au paragraphe 4 du protocole final du Trait6 d'amiti6, de commerce et de
navigation conclu entre le Siam et le Danemark, et sign6 ce Jour, j 'ai l'honneur de confirmer
l'accord auquel sont arriv6s le Gouvernement siamois et le Gouvernement danois sur le point suivant :

Si l'une des Hautes Parties contractantes adopte, en ce qui concerne les biens immobi-
hers, une legislation telle qu'il semble A l'autre Partie que la condition de r6ciprocit6
n'ait pas 6t0 observ6e, les deux gouvernements entameront des n6gociations en vue d'arriver

une solution satisfaisante.
Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Phya RAJAWANGSAN.

Son Excellence
Monsieur P. Munch,

Ministre des Affaires trangres,
Copenhague.
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FINLANDE ET GRECE

Avenant au Traite de commerce et
de navigation du i8 decembre j 926
entre les deux pays. Signe 'a Hel-
sinki, le 17 novembre 1937.

FINLAND AND GREECE

Additional Agreement to the Treaty
of Commerce and Navigation
of December j 8th, 1926, between
the Two Countries. Signed at
Helsinki, November 17 th, 1937.
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No 4359. - AVENANT 1 AU TRAITR DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION DU 18 DIRCEMBRE 1926 ENTRE LA FINLANDE
ET LA GRPCE. SIGN]R A HELSINKI, LE 17 NOVEMBRE 1937.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ddldgud permanent de la Grace pris la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cet avenant a eu lieu le 21 mai 1938.

LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME DE GRACE et LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DE

FINLANDE sont convenus d'apporter au Trait6 2 de commerce et de navigation entre la Grace et
la Finlande, signd le 18 d6cembre 1926, les modifications ci-apr~s:

Article premier.

L'alin~a premier de 'article io du Trait6 du 18 d6cembre 1926 est supprim6 et remplac6
par les dispositions suivantes :

((En ce qui concerne les droits et taxes h 1'importation ainsi que toutes surtaxes,
coefficients ou majorations, de quelque d6nomination qu'ils soient, qui sont ou seront
perus A 1importation des marchandises, chacune des Parties contractantes s'engage
A faire profiter inconditionnellement et sans rserve les produits naturels ou fabriqu6s
de l'autre Partie de toute faveur ou exoneration qu'elle a accord6e ou accordera aux
produits similaires d'une tierce Puissance. ,

Article 2.

L'alin~a 2 du § 2 de 1'article 22 du Trait6 du 18 d6cembre 1926 est supprim6 et remrplac6
par les dispositions suivantes

SI. Les avantages que la Finlande a accord~s ou pourra accorder ; l'Estonie, A la
Lettonie ou & la Lithuanie. )

I L'6change des ratifications a eu lieu k Ath~nes, le 19 avril 1938.
2 Vl. L.XX, page 89, de ce recueil.



1938 League of Nations - Treaty Series. 209

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4359. - ADDITIONAL AGREEMENT
COMMERCE AND NAVIGATION OF
BETWEEN FINLAND AND GREECE.
NOVEMBER I7TH, 1937.

2 TO THE TREATY OF
DECEMBER 18TH, 1926,

SIGNED AT HELSINKI,

French official text communicated by the Permanent Delegate ol Greece to the League o/ Nations. The
registration ol this Additional Agreement took place May 2Ist, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND have agreed to amend as follows the Treaty 3 of Commerce and Navigation between
Greece and Finland, signed on December i8th, 1926:

Article i.

Article io, paragraph i, of the Treaty of December I8th, 1926, shall be omitted and replaced
by the following provisions:

" As regards import duties and charges and any additional charges, coefficients
or supercharges, of whatever denomination, which are or may hereafter be levied on the
importation of goods, each of the Contracting Parties undertakes to grant, unconditionally
and without reservation, to the natural or manufactured products of the other Party,
any privilege or exemption which it has granted or may hereafter grant to similar products
of a third Power.

Article 2.

Article 22, § 2, paragraph 2, of the Treaty of December 18th, 1926, shall be omitted and replaced
by the following provisions :

" (i) Privileges which Finland has granted or may hereafter grant to Estonia,
Latvia or Lithuania.

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, April 19th, 1938.

3 Vol. LXX, page 89, of this Series.
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Article 3.

Le pr6sent avenant sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6chang~s h Ath~nes
aussit6t que possible. I1 entrera en vigueur quinze jours aprs l'6change des ratifications et aura
la mme dur~e que le Trait6 de commerce et de navigation du 18 d~cembre 1926.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs, dfiment autoris~s ?i cet effet, ont sign6 le pr6sent

avenant.

Fait en double exemplaire h Helsinki, ce jourd'hui le 17 novembre 1937.

(Signd) A. J. ARGYROPOULO.

(Signi) Tauno JALANTI.Pour copie conforme:

Le Directeur des Aflaires conventionnelles et commerciales
au Min. des Afi. Itrangires,

A. J. Argyropoulo.
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Article 3.

The present Additional Agreement shall be ratified and the instruments of ratification thereof
shall be exchanged at Athens as soon as possible. It shall come into force fifteen days after the
exchange of ratifications and shall be valid for the same period as the Treaty of Commerce and
Navigation of December i8th, 1926.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for that purpose, have
signed the present Additional Agreement.

Done in duplicate at Helsinki, this seventeenth day of November, 1937.

(Signed) A. J. ARGYROPOULO.

(Signed) Tauno JALANTI.

NO. 4359
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FINLANDE ET NORVEGE

Convention relative au nouveau
reglement de la peche dans le
Pasvik (Pasvikelva), signe i Oslo,
le 21 avril j938, et reglements y
annexes.

FINLAND AND NORWAY

Convention regarding New Regu-
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River (Pasvikelva), signed at Oslo,
April 2 1 st, 1938, and Regulations
annexed thereto.
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TEXTE NORVEGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 4360. - OVERENSKOMST 1 OM NYE FISKERIREGLER FOR
PASVIKELVAS FISKEOMRADE. UNDERTEGNED I OSLO, DEN
21 APRIL 1938.

Textes officiels finnois et norvigien communiquds par les ddldguds permanents de la Norvige et
de la Finlande pr~s la Socidid des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
21 mai 1938.

HANS MAJESTET NORGES KONGE og REPUBLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT har besluttet
A avslutte en overenskomst om nye fiskeriregler for Pasvikelvas fiskeomrAde og har opnevnt til
sine befullmektigede :

HANS MAJESTET NORGES KONGE:

Sin utenriksminister Halvdan KOHT;

REPUBLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT:

Republikkens overordentlige sendemann og befuUmektigede minister hos Hans Majestet
Norges Konge, Wdiin6 WUOLIJOKI,

hvilke efter A ha utvekslet sine fullmakter, som er funnet i god og beh0rig orden, er kommet
overens om folgende artikler

Artikke I.

I Norge og Finnland skal det - sAvidt mulig samtidig - utferdiges fiskeriregler for Pasvikelvas
fiskeomrAde i Norge overensstemmende med vedlagte norske og i Finnland overensstemmende
med vedlagte finske tekst.

Fiskerireglene skal i hvert av de to riker tre i kraft I mai 1938.

Artikkel 2.

Fiskerireglene skal gjelde inntil videre. SAfremt et av rikene 0nsker A opheve fiskerireglene
eller gjore noen forandring i dem, skal underretning herom gis det annet rike minst ett Ar for ophe-
velsen eller forandringen trer i kraft.

Artikkel 3.

Politimesteren i Sor-Varanger eller den han dertil bemyndiger, og kronofogden i Petsamo
hdrad eller den han dertil bemyndiger, skal motes pA de respektive steder for A avmerke frednings-
omrAdene ovenfor og nedenfor laksetrappene. NAr politimesteren eller kronofogden fremsetter
begjzering om det, skal pA samme mAte fastsettes og avmerkes den grense i sjoene utenfor fiskeArens
munning, innenfor hvilken det er forbudt A bruke stAende redskap.

1 La convention est entree en vigueur le 21 avril 1938.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 436o. - SOPIMUSI UUDEN KALASTUSSAANNON
AAMISEKSI PAATSJOEN KALASTUSPIIRIA VARTEN.
JOITETTU OSLOSSA 21 PAIVANA HUHTIKUUTA 1938.

AIKAANS-
ALLEKIR-

Finnish and Norwegian official texts communicated by the Permanent Delegates of Norway and
Finland to the League ol Nations. The registration of this Convention took place May 2Ist,
1938.

HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS ja SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ovat
pddttdneet tehdd sopimuksen uuden kalastussddnn6n aikaansaamiseksi Paatsjoen kalastuspiiria.
varten ja sitd varten mirdinneet valtuutetuikseen:

IJNEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS:

ulkoasiainministerins5, Halvdan KoHT'in;

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI :

Tasavallan erikoisldhettildTn ja taysivaltaisen ministerin Hdnen Majesteettinsa Norjan
Kuninkaan luona, Wdin6 WUOLIJOEN,

jotka vaihdettuaan hyvdssd ja asianmukaisessa muodossa oleviksi havaitut valtakirjansa,
ovat sopineet seuraavista artikloista :

i artikla.

Suomessa ja Norjassa on, mikilli mahdollista samanaikaisesti, annettava Paatsjoen kalastus-
piirin kalastussiiant6, Suomessa oheisen suomalaisen ja Norjassa oheisen norj al aisen tekstin
mukainen.

Kalastussddnt6 tulee kummassakin valtakunnassa voimaan I pdiviind toukokuuta 1938.

2 artikla.

Kalastussddnt6 on voimassa toistaiseksi. Jos jompikumpi valtakunta haluaa kumota sen
tai tehdd siihen muutoksen, on ilmoitus siitd tehtdvid toiselle valtakunnalle vahintdiin yksi vuosi
ennen kumoamisen tai muutoksen voimaantulemista.

3 artikla.

Petsamon kihlakunnan kruununvoudin tai hd.nen valtuuttamansa ja S6r-Varangerin poijisi-
mestarin tai hiinen valtuuttamansa on kohdattava toisensa asianomaisissa paikoissa merkitdkseen
lohiportaiden yla ja alapuolella olevat rauhoitusalueet. Kruununvoudin tai pollisimestarin teke-
mdstd pyynn6std on sanalla tavalla mddrdtt tva ja merkittavd j drviss!i kalaviiylan padn ulkopuolella
oleva raja, jonka sisipuolella seisovien pyydysten kdtyttdminen on kielletty.

I The Convention came into force April 21St, 1938.
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Artikkel 4.

Politimesteren i S0r-Varanger og kronofogden i Petsamo hdirad bemyndiges til A tilstille hver-
andre direkte underretning, nAr en av dem pA grunnlag av pAlitelige oplysninger er kommet til
kunnskap om at det er foregAtt eller foregAr fiske pA det annet rikes omrAde nedenfor grensefossen
i strid med de fastsatte fiskeriregler og under sAdanne forhold at vedkommende rikes egne
opsynsmyndigheter ikke kan antas A vare vitende om det.

PA samme mAte skal underretning sendes nAr politimesteren eller kronofogden fra sitt rikes
myndigheter mottar meddelelse om at dispensasjon fra fiskerireglene er gitt i medhold av bestem-
melsene i fiskerireglenes § 9.

Artikkel 5.

SA snart sp0rsmAlet om retten til fiske i Pasvikelvas fiskeomrAde er ordnet ved lovbestemmelser
i begge riker, skal det for den del av fiskeomrAdet som danner grense, s0kes utferdiget enslydende
bestemmelser om pA hvilke vilkAr ikke fiskeberettigede mot l0sning av fiskekort kan drive fiske
med stang og hAndsnore.

Artikkel 6.

Effektiviteten av laksetrappen i Harefoss skal s0kes forbedret. De finske myndigheter
utarbeider forslag med omkostningsoverslag vedrorende de foranstaltninger som i den anledning
ansees nodvendige.

Utferdiget i Oslo i to eksemplarer den 21 april 1938.

(L. S.) (u) Halvdan KORT.

FISKERIREGLER 1 FOR PASvIKELVAS FISKEOMRADE

§I.

Pasvikelvas fiskeomrAde omfatter det som horer Norge til av Pasvikelva og av de sjier som
elven danner.

§ 2.

Innen fiskeomrAdet er det tillatt til fangst av fisk A bruke settegarn, kastenot, mjml, ruse,
krokredskap samt stengsel til fangst av lake. Bruk av andre fangstredskaper, derunder lyster,
sAvelsom bruk av kalk, sprengstoffer, giftstoffer eller elektrisk str0m som middel til fangst av fisk
er forbudt.

I den del av elven som ligger nedenfor riksgrensen nord for Boris Gleb inntil elvens utl0p ved
skjaret ved Elvenes, er det forbudt til fangst av fisk A bruke andre redskaper enn settegarn og
krokredskap. PA en strekning av 200 meter utenfor nevnte skjor er det kun tillatt A fiske med
krokredskap.

PA strekningen fra Harefossen og ned til riksgrensen syd for Boris Gleb er bruk av kastenot
forbudt.

1 Le r~glement est entr6 en vigueur le ier mai 1938.
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4 arlikla.

Petsamon kihlakunnan kruununvouti ja Sor-Varangerin pohisimestari valtuutetaan toisilleen
vditt6mdisti ilmoittamaan asiasta, kun jommankumman tietoon luotettavien selitysten perusteella
on tullut, ettl toisen valtakunnan alueella, lukien Rajakoskesta alaspain, on harjoitettu tai harjoite-
taan kalastusta vastoin voimassaolevaa kalastuss~dnt6d ja sellaisissa olosuhteissa, etta voidaan
olettaa asianomaisen valtakunnan omien valvontaviranomaisten olevan tietamimtt6mia siita.

Samalla tavalla on lahetettava ilmoitus, kun kruununvouti tai pohisimestari oman valtakun-
tansa viranomaisilta vastaanottaa tiedon, etta kalastussdann6n 9 §:n nojalla on my6nnetty
erivapaus kalastussddnn6n maddrdyksistdi.

5 artikla.

Niinpiankuin kysymys kalastusoikeudesta Paatsjoen kalastuspiirissa on lainsdidann6l1a
jaijestetty kummassakin valtakunnassa, on rajana olevaa kalastuspiirin osaa varten pyrittavd
antamaan yhdenmukaiset mdairdykset ehdoista, joilla kalastusoikeutta vailla olevat voivat
lunastamalla kalastuskortin harjoittaa kalastusta onkimala ja uistelemala.

6 artikla.

Janiskosken lohiportaan tehoa on koetettava parantaa. Suomen viranomaiset laativat
ehdotuksen kustannusarvioineeen tatdi varten tarpeellisiksi katsottavista toimenpiteisti.

Tehtiin Oslossa kahtena kappaleena 21 paivdnda huhtikuuta 1938.

(L. S.) (u) W. WuoLIjoKI.

PAATSJOEN 1 KALASTUSPIIRIN KALASTUSSAANTO.

I §.

Paatsjoen kalastuspiiri kasittlia Suomelle kuuluvan osan Paatsjoesta ja joen muodostamista
jarvisti.

2

Kalastuspiirissd olkoon lupa kalastuksessa kdyttdd seisovaa verkkoa, vetonuottaa, mertaa,
rysdi, madepatoa ja koukkupyydyksid. Muiden pyyntineuvojen seka kalkin, myrkylisten ja
rajihtaivien aineiden ja sahk6virran kayttaminen nin myos tuulastaminen olkoon kalastuksessa
kielletty.

Kolttak6nkiidn alapuolella olevassa joen osassa dlk66n kalastuksessa kdytettk6 muita pyyn-
tineuvoja kuin seisovaa verkkoa ja koukkupyydyksid.

Janiskosken ja Kolttak6nkddn v&dill olevassa vesiston osassa ilk66n kaiytettak6 vetonuottaa.

1 The Regulations came into force May ist, 1938.
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§ 3.
Det er forbudt A bruke bundne redskaper med mindre maskestorrelse enn 35 mm mellem

knutene regnet fra knutes til knutes midtpunkt nAr redskapet er vAtt. PA strekningen fra Harefossen
ned til riksgrensen syd for Boris Gleb er det dessuten forbudt A bruke garn med storre masker enn
45 mm mellem knutene.

I fangstredskap av netting skal avstanden mellem motstAende knuter eller vinkelspisser i
maskene ikke vare mindre enn 40 mm.

I mjal eller annet redskap som er laget av trespiler, ris, rotter, never eller annet lignende
materiale mA avstanden mellem spilene ikke vaere mindre enn 30 mm, og avstanden mellem bendslene
mA ikke vaere mindre enn 150 mm.

Ruse, ledningsgarnet medregnet, mA ikke pA noe sted ha storre hoide enn 1,5 meter.

§ 4.
Det er til enhver tid forbudt A fange eller drepe laks, 0rret (sAvel sj00rret som imnlands0rret),

sik eller harr av mindre lengde enn 25 cm mAlt fra snutespissen til enden av halefinnens midterste
strAler.

Er sidan fisk blitt fanget, skal den straks atter utsettes i vannet.

§ 5.
Alt fiske er forbudt :

i) Ved Harefossen innenfor et omrAde som ovenfor fossen begrenses av en rett
linje trukket fra et innhugget merke pA norsk side av elven ca. IOO meter ovenfor fossen
til trallebanens endepunkt pA finsk side og en linje hedenfor fallet trukket fra innhugget
merke pA finsk side ca. 150 meter fra laksetrappens nederste utlop tvers over strommen
til innhugget merke pA norsk side. I den del av dette omrAde som ligger nedenfor et
merke som opsettes ca. 50 meter fra foten av fallet pA norsk side, skal stangfiske, dog kun
med flue eller mark, voere tillatt i juli mAned.

2) Ved Skoltefossen innenfor et omrAde som i syd begrenses av en linje trukket
fra det sted hvor veien fra Boris Gleb nu ender, tvers over strommen til innhugget merke
pA elvens motsatte bredd, og i nord av riksgrensen syd for Boris Gleb.

Med den undtagelse som fremgAr av bestemmelsen under i, mA ved fiske med stang eller
hAndsn0re ingen del av redskapet komme inn pA fredet omrAde.

§ 6.

I de 0vrge deler av fiskeomrAdet er det forbudt A fange laks, 0rret (sAvel sj00rret som
innlandsorret) og sik i tiden fra og med 15 september til og med 31 oktober, dog skal fangst ogsA
av disse fiskearter vaere tillatt til alle tider av Aret i f0lgende av Pasvikelva dannede sj0er, nemlig
Grensevatn, Fjaervatn, Vaggetemvatn, Hasetjonna, Langvatn, Svanvatn, Bjcernvatn og Klistervatn.

§ 7.

Utenfor de i § 6 nevnte sjoer og Fossevatn skal, i de l0p hvor riksgrensen gAr, den grensen
narmest liggende sjettedel av l0pets bredde ved middelsommervannstand holdes Apen som fiskeAre.
I andre l0p skal fiskeAren vre en tredjedel av l0pets bredde der hvor dette er dypest.
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3 §.
Langasta kudotussa pyydyksessa dlkb6n silmien solmunvdli, solmujen keskipisteesta mitaten,

pyydyksen marktina ollessa olko 35 millimetrid lyhempi. Sitapaitsi Janiskosken ja Kolttakbnklidn
vdlidl olevassa vesist6n osassa Mk66n kaytettak6 verkkoa, jossa solmunvali on 45 millimetria
pitempi.

Metalilankaverkosta valmistetussa pyydyksessa alk66n silmien lapimitta vastakkaisten
solmujen tai vastakkaisten kulmain kdrkien vaill olko 40 millimetrid pienempi.

Liistoista, vitsoista, juurista, tuohesta tai muusta senkaltaisesta tehdyssa" merrassa tai muussa
pyydyksessd 5lk6dn rakojen leveys olko 30 milHimetrid pienempi, alk66nka siteitten vali 150 milli-
metria lyhempi.

Rysa dlk66n miltdan osaltaan, aitaverkko mukaanluettuna, olko puoltatoista metrid korkeampi.

4 §,
Kukaan ilk66n pyydystakb tai tappako 25 senttimetrid pienempaa lohta, meritaimenta,

taimenta (jarvilohta ja purolohta eli tammukkaa), siikaa eikii harjusta (harria) mitattuna leuan
kdrjesta pyrst6n keskimmdisten ruotojen kirkeen.

Alamittainen kala on viipymattd laskettava takaisin veteen.

5§.
Kaikki kalastaminen olkoon kielletty :

i. Jdnniskoskella alueella, jota rajoittaa kosken yldpuolella Suomen puolelta
veneenvetotien pddsta Norjan puoleiselle rannalle kosken niskasta noin IOO metria
kiveen hakattuun merkkiin vedetty suora viiva j a putouksen alapuoleUa Suomen puolelta
lohiportaan alasuusta noin 15o metria kiveen hakatusta merkistd kohtisuoraan virran
poikki Norjan puoleiselle rannalle kiveen hakattuun merkkiin vedetty suora viiva.

2. Kolttakbnkaall alueella, jota rajoittaa k6nkddn ylpuolella Kolttak6nkddn
kylan nykyisen kylatien pdasta kohtisuoraan virran poikki vastakkaiselle rannalle kiveen
hakattuun merkkiin vedetty suora viiva ja k6nkdan alapuoleUa lohiportaan alasuusta
noin 90 metrid kiveen hakatusta merkista kohtisuoraan kosken poikki vastakkaiselle
rannalle kiveen hakattuun merkkiin vedetty suora viiva.

Onkimalla ja uistelemalla kalastettaessa dlk66n pyydyksen mikaan osa olko rauhoitetulla
alueella.

6§.

Kalastuspiirin muissa osissa dlkb6n harjoitettako minkddnlaista lohen, meritaimenen, taimenen
(jarvilohen ja purolohen eli tammukan) eikd siian pyyntid syyskuun 15 piivan alusta lokakuun 31
paivan loppuun. Kuitenkin olkoon naidenkin kalalajien pyynti sallittu kaikkina vuoden aikoina
seuraavissa Paatsjoen muodostamissa jarvissd, nimittain Nautsisuvannossa, H6yhenjdrvessa,
Vuovatusjdrbessa, Kattalompolossa, Pitkajarvessa, Salmijarvessa, Kontiojd.rvessa ja Valasjdrvessa
(T61levij drvessd).

7§.
Lukuunottamatta 6 §:ssi mainittuja jarvid seka Janiskosken ja Kolttak6nkadn valilla olevaa

vesist6n osaa, on niissa viiylissa, missa valtakunnan raja kulkee, rajaa lihinna oleva kuudesosa
vdyldn leveydestd kesaveden keskikorkeudella pidettffv kalavayldna kalan esteet6ntU kulkua
varten. Muissa vdylissd on kalavayland kolmasosa vaylan leveydest5. sen syvimmdallt kohdalla.
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I fiskeAren er det forbudt A bruke andre fiskeredskaper enn kastenot og krokredskap.
I de i § 6 nevnte sjoer sAvel som i Fossevatn er det forbudt A bruke stAende redskap innenfor

en avstand av 200 meter fra fiske~rens munning.

§ 8.

Opsynsmenn ved fisket skal med hensyn til fornermelser mot dem i ord eller gjerning betraktes
like med politiets betjenter.

§ 9.
De i disse fiskeriregler fastsatte bestemmelser skal ikke v.ere til hinder for at inspektoren for

-ferskvannsfiskeriene, under anordning av de forskrifter som han anser fornodne til forebyggelse
av misbruk, tillater fiske som skjer i videnskapelig oiemed eller for A fange stamfisk til besettelse
av utklekningsapparat.

§ TO.

Overtredelse av foranstAende bestemmelser er belagt med straff. Ulovlig benyttet fiskeredskap
og ulovlig fanget fisk eller dens verdi kan inndras.

§ Ii.

Med undtagelse av garn med mindre maskevidde enn 30 mm mellem knutene, skal fiskeredskap
som er lovlige efter de hittil gjeldende regler og som bevislig er anskaffet for utferdigelsen av
nervrende regler, kunne brukes inntil utgangen av Aret 1942 uten hinder av de i nervxrende
regler fastsatte almindelige bestemmelser om de redskaper som det er tillatt A bruke innen
fiskeomrAdet.

Pour copie certifi~e conforme
Ministare des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 29 avril 1938.

Le Directeur des Affaires de la
Socidt des Nations,

Rolf Andersen.

Pour copie conforme
Helsinki, le 24 mai 1938.

Efno Westerlung,
Chel des Archives au

Ministire des Afjaires dtrang~res
de Finlande.
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Kalavdyldssd alk66n harjoitettako muuta kalastusta kuin nuotanvetoa ja koukkukalastusta.
Seisovaa pyydysta ilk6n 6 §:ssd mainituissa jarvissa eika Janiskosken ja Kolttak6nkadn

vililla olevassa vesist6n osassa laskettako 200 metrid lahemmaksi kalavaylin paata.

8 §.

Silld, joka on asianomaisessa jarjestyksessd mdritty valvomaan tdman sddnn6n noudatta-
mista, on sellainen oikeus ja lainturva, joka kuuluu vartijoille ja oikeuden palvelijoille ; ja olkoon
hdnen todistuksellaan sama todistusvoima kuin oikeudenkdymiskaaren 17 luvun ii §:ssa vartijoille
my6nnetddn.

9 §.
Tam n kalastussann6n mddrdykset eivdt koske tieteellista tarkoitusta tai kalanviljelysta

varten tapahtuvaa kalanpyyntid, jonka harjoittamiseen maataloushallitus, asettamalla ehdot
vddrinkdyt6sten ehkaisemiseksi, on antanut luvan.

10 §.

Joka rikkoo tdiman kalastussdAnn6n mddrdyksid, rangaistakoon yleisen lain mukaan.

II §.

Tassd kalastussann6ssi vahvistettujen yleisten mddrdysten estamatt olkoon lupa kalas-
tuspiirissa vuoden 1942 loppuun saakka kayttdd tahan asti voimassa olevan kalastussddnn6n mukaan
luvallisia ja todistettavasti ennen nykyisen kalastussddnn6n antamista hankittuja pyydyksid,
ei kuitenkaan verkkoa, jossa solmunvdli on 30 millimetria lyhempi.

Pour copie certifi&e conforme :
Minist~re des Affaires 6trangres,

Oslo, le 29 avril 1938.

Le Directeur des Affaires de la
Socidtd des Nations,

Rolf Andersen.

Pour copie conforme:
Helsinki, le 24 mai 1938.

Efno Westerlung,
Chef des Archives au

Minist~re des Affaires dtrang~res
de Finlande.
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I TRADUCTION.

No 4360. - CONVENTION ENTRE LA FINLANDE ET LA NORVtGE
RELATIVE AU NOUVEAU REGLEMENT DE LA PECHE DANS
LE PASVIK (PASVIKELVA). SIGNIRE A OSLO, LE 21 AVRIL 1938.

SA MAJESTI LE Roi DE NORVEGE et LE PRSIDENT DE LA RfPUBLIQUE DE FINLANDE ont
d6cid6 de conclure un accord concernant un nouveau r~glement de la p~che pour la zone de p~che
du Pasvik et ont, iL cet effet, d~sign6 comme leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTt LE ROI DE NORVkGE:
M. Halvdan KOHT, ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRI-SIDENT DE LA RitPUBLIQUE DE FINLANDE :
M. W.inb WUOLIJOKI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire aupr~s de

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles ci-apr~s :

Article premier.

En Norv~ge et en Finlande, il sera 6dict6 - autant que possible, en m6me temps - des
r~glements de pche visant la zone du Pasvik, en Norv~ge conform6ment au texte norv6gien
ci-annex6, et en Finlande conform6ment au texte finnois ci-annex6.

Le r~glement de p~che entrera en vigueur dans les deux pays le Ier mai 1938.

Article 2.

Le r~glement de pche demeurera en vigueur jusqu'a nouvel avis. Au cas oii Fun des deux
pays d6sirerait d6noncer ce r~glement ou l'amender, il notifiera son intention h l'autre pays, au
moins un an avant que ladite d~nonciation ou ledit amendement prenne effet.

Article 3.
Le chef de la police (politimester) de S0r-Varanger, ou une persoime dfiment autoris~e par

lui, et le bailli (krono/ogden) du district de Petsamo, ou une personne dfiment autoris~e par lui,
se rencontreront dans les localit6s susindiqu6es pour d6limiter les zones r6serv~es en aval et en
amont des 6chelles A saumon. Si le chef de la police ou le bailli de district en exprimait le d~sir,
la limite dans les lacs, en aval de l'embouchure des cours d'eau sur lesquels il est interdit de se
servir d'engins fixes, sera d~termin6e et marquee de la mme mani~re.

Article 4.
Le chef de la police de S0r-Varanger et le bailli du district de Petsamo sont autoris6s h se

mettre en communication directe si lFun d'entre eux a appris de source sfire que la p~che se pratique,
ou a t6 pratiqu~e, sur le territoire de 1'autre pays en aval de la chute de Grense, contrairement
aux r~glements de p~che et dans des conditions telles qcue les autorit~s de surveillance du pays
int~ress6 ne peuvent Atre consid~ries comme en ayant et6 averties.

De m~me, le chef de la police et le bailli de district se mettront en rapport s'ils apprennent par
leurs propres autorit6s qu'il a W accord6 une d6rogation aux r~glements de pche en vertu des
dispositions de Particle 9 du r~glement.

Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.



1938 League of Nations - Treaty Series. 223

'TRANSLATION.

No. 4360. - CONVENTION BETWEEN FINLAND AND NORWAY
REGARDING NEW REGULATIONS FOR FISHING IN THE PASVIK
RIVER (PASVIKELVA). SIGNED AT OSLO, APRIL 2IST, 1938.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
have decided to conclude an Agreement regarding new fishery regulations for the fishing area
of the Pasvik river, and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Halvdan KOHT, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:
M. Wdin6 WUOLIJOKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty

the King of Norway;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article i.
In Norway and Finland fishery regulations shall be issued - as far as possible simultaneously

- for the fishing area of the Pasvik river, in Norway in accordance with the annexed Norwegian
text and in Finland in accordance with the annexed Finnish text.

The fishery regulations shall come into force in both countries on May Ist, 1938.

Article 2.

The fishery regulations shall remain in force until further notice. Should one of the two
countries desire to terminate the regulations in force or to amend them, notice to this effect shall
be given to the other country at least one year before such termination or amendment takes effect.

Article 3.
The chief of police (politimester) at Sor-Varanger or a person authorised by him, and the

district bailiff (kronofogden) in the district of Petsamo or a person authorised by him, shall meet
at the respective places in order to demarcate the closed areas above and below the salmon stairs.
Should the chief of police or the district bailiff so desire, the boundary in the lakes below the mouths
of the streams within which it is forbidden to use standing tackle shall be determined and demarcated
in the same manner.

Article 4.
The chief of police at S0r-Varanger and the district bailiff in the district of Petsamo are

authorised to enter into direct communication with each other if either of them has obtained
information from a reliable source that fishing is taking or has taken place in the territory of the
other country below the Grense waterfall in violation of the fishery regulations, and under such
conditions that the inspection authorities of the country concerned cannot be assumed to be aware
of the fact.

Similarly, the chief of police or the district bailiff shall communicate with each other if they
are informed by their own authorities that the fishery regulations have been waived in accordance
with the provisions in § 9 of the regulations.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 5.
D~s que la question du droit de pche dans la zone de p~che du Pasvik aura 6t6 r6gl6e par

des dispositions l6gales dans les deux pays, un effort sera fait en vue d'unifier les dispositions du
r~glement visant la partie de la zone de p~che qui constitue la frontire, en ce qui concerne les
conditions auxquelles les personnes qui n'ont pas le droit de pecher peuvent, si elles obtiennent un
permis de p~che, utiliser des cannes & p~che ou des lignes & main.

Article 6.
Des efforts seront faits pour am6liorer l'6tat des 6chelles & saumon 6 la chute de Hare. Les

autorit6s finlandaises pr~senteront une proposition comportant un devis des am6nagements estim~s
n~cessaires a cette fin.

Fait a Oslo, en double expedition, le 21 avril 1938.

(L. S.)
(L. S.)

(Signd) Halvdan KOHT.

(Signd) Wdin6 WUOLIJOKI.

RtGLEMENTS DE PtCHE POUR LA ZONE DE PtCHE DU PASVIK I

§ I.
Texte du Rglement norvdgien.

La zone de p~che du Pasvik comprend
la partie norv~gienne du cours d'eau et des
lacs qu'il forme.

§ I.
Texte du Rglement finlandais.

La zone de p~che du Pasvik comprend la
partie finlandaise du cours d'eau et des lacs
qu'il forme.

§ 2.
Dans les limites de la zone de pche, il est permis d'utiliser les chaluts, les sennes, les nasses,

les pi~ges, les hamegons, les barrages, pour la pche a la lotte. L'emploi d'autres engins, y compris
les fo~nes, ainsi que l'usage de la chaux, des explosifs, des substances toxiques et du courant 6lectrique
pour capturer le poisson sont interdits.

Texte du Rglement norvdgien. Texte du Rglement finlandais.
Dans la partie de la rivi~re en aval de la

fronti~re septentrionale de Boris Gleb jusqu'A
son embouchure pros du groupe d'fles A Elvenes,
il est interdit de p~eher en se servant d'autres
engins que les chaluts et les hamegons. Sur une
distance de 200 metres en dehors de ce groupe
d'fles, seule la p~che A 'hamegon est autoris~e.

Dans les eaux A partir de la chute de Hare
jusqu'A la frontire nationale au sud de Boris
Gleb, l'emploi des sennes est interdit.

Dans la partie de la rivi~re en aval de la chute
de Kolttakbngas, il est interdit de p~cher
en se servant d'autres engins que les chaluts
et les hamegons.

Dans les eaux A partir de la chute de Jdnis-
koski jusqu'a la chute de Koltak6ngais, l'emploi
des sennes est interdit.

§ 3.
I1 est interdit d'utiliser des engins & noeuds d'une maille de moins de 35 millim~tres A partir du

milieu de chaque nceud lorsque 1'engin est humide. Dans les eaux & partir de la chute de, Hare
jusqu'A la frontiire au sud de Boris Gleb, il est 6galement interdit a'employer des filets d'une
largeur de mailles sup6rieure 45 millimtres d'un nceud ,a l'autre.

I Les R~glements norv~giens et finlandais ne sont pas identiques. Les traductions des passages
offrant des divergences sont imprim~es sur deux colonnes.
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Article 5.
As soon as the question of the right to fish in the fishing area of the Pasvik river has been

settled by legal provisions in both countries, an attempt shall be made to obtain uniform provisions
for the part of the fishing area which forms the frontier in respect of the conditions under which
persons not entitled to fish may, on obtaining a fishing card, use fishing rods and hand lines.

Article 6.

An attempt shall be made to improve the effectiveness of the salmon stairs in the Hare
waterfall. The Finnish authorities shall prepare a proposal with an estimate of costs for such
arrangements as are considered necessary in this connection.

Done at Oslo, in duplicate, this 2Ist day of April, 1938.

(L. S.) (Signed) Halvdan KOHT.

(L. S.) (Signed) Wdin6 WUOLIJOKI.

FISHERY REGULATIONS FOR THE FISHING AREA OF THE PASVIK RIVER.'

Text of Norwegian Regulations.
The fishing area of the Pasvik river comprises

the part of the river and of the lakes which
it forms belonging to Norway.

Text of Finnish Regulations.
The fishing area of the Pasvik river comprises

the part of the river and of the lakes which
it forms belonging to Finland.

§ 2.

Within the fishing area it is permitted in fishing for burbot to use bar-nets, seine nets, fyke
nets, fish traps, hooks and barriers. The use of other tackle, including fish gigs, and also the use
of lime, explosives, poisonous substances or electric current as means of catching fish are prohibited.

Text of Norwegian Regulations.
In the part of the river lying below the fron-

tier north of Boris Gleb as far as the outlet
of the river near the group of islands at Elvenes,
it is forbidden to fish with the use of other
tackle than bar-nets and hooks. For a distance
of 200 metres outside this group of islands
it is permissible only to fish with hooks.

In the waters from the Hare waterfall down
to the national frontier south of Boris Gleb the
use of seine nets is forbidden.

Text of Finnish Regulations.
In the part of the river lying below the Koltta-

k6ngds waterfall, it is forbidden to fish with
the use of other tackle than bar-nets and hooks.

In the waters from the Jiiniskoski waterfall
to the Kolttak6ngds waterfall, the use of seine
nets is forbidden.

§ 3.
It is forbidden to use knotted tackle of a smaller mesh than 35 mm. between the knots counting

from the middle of each knot when the tackle is wet. In the waters from the Hare waterfall down
to the frontier south of Boris Gleb it is also forbidden to use nets with larger mesh than 45 mm.
between the knots.

1 The Norwegian and Finnish regulations are not identical. The translations of the divergent

passages are printed in two columns.
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Pour les engins de pche en filet, la distance entre les nceuds ou entre les angles des mailles
ne sera pas inf~rieure h. 40 millim~tres.

Pour les nasses et autres engins en baguettes, branches, racines, 6corce ou autres substances
analogues, la distance entre les baguettes ne sera pas inf~rieure A 3o millimetres et la distance
entre les lani~res ne sera pas inf~rieure A 15o millim~tres.

Les pi~ges A. poisson, y compris les filets qui les relient, ne seront, en aucune de leurs parties,
d'une hauteur sup6rieure A I m. 5.

§ 4.
I1 est en tout temps interdit de capturer ou de tuer des saumons, des truites (truites saumon~es

et truites d'eau douce), des lavarets ou des ombles d'une longueur inf~rieure It 25 centim~tres It
compter du bout du museau jusqu'h l'extr~mit6 de la partie centrale de la nageoire caudale.

Les poissons de cette categorie qui auraient t6 captures devront 6tre imm~diatement rejet~s
Sl'eau.

Texte du Rglement norvigien.

Toute p~che est interdite :
i. A la chute de Hare, sur une superficie

limit~e, en amont de la chute, par une ligne
droite trac~e a partir d'une encoche pra-
tiqu~e sur la rive norv6gienne du cours
d'eau k environ IOO m~tres en amont
de la chute, jusqu'au point terminus de
la ligne du tramway 6lectrique, du c6t6
finlandais, et, en aval de la chute, par une
ligne trac6e h travers le cours d'eau h
partir d'une encoche pratiqu6e sur la rive
finlandaise h environ 150 mWtres du point
de sortie le plus bas de l'6chelle A. saumon,
jusqu'A une encoche pratiqu6e sur la rive
norv~gienne. Dans la partie de cette zone
situ~e en aval d'une marque fix~e It environ
50 m~tres du bas de la chute sur la rive
norv~gienne, la p~che a la gaule sera
autoris6e au mois de juillet, mais unique-
ment en employant la mouche ou les vers.

2. A la chute Skolte, dans une zone
d6limit~e, au sud, par une ligne partant
de l'endroit oii la route venant de Boris
Gleb se termine actuellement et allant,
It travers le cours d'eau, jusqu'a une en-
coche pratiqu~e sur la rive oppos6e, et,
au nord, par la fronti~re au sud de Boris
Gleb.

Sous r~serve de 1'exception mentionn6e au
point i, en ce qui concerne la p~che A la gaule
ou A la ligne At main auctme partie d'engin
de p~che ne peut tre introduite dans la zone
interdite.

Texte du Rglement finlandais.

Toute pche est interdite :
i. A la chute de Hare, sur une superficie

limit6e, en amont de la chute, par une ligne
droite trac~e a partir d'une encoche pra-
tiqu6e sur la rive norv~gienne du cours
d'eau It environ IOO m~tres en amont de
la chute, jusqu'au point terminus de la ligne
du tramway 6lectrique, du c6t6 finlandais,
et, en aval de la chute, par une ligne trac~e
I travers le cours d'eau a partir d'une
encoche pratiqu~e sur la rive finlandaise
a. environ 15o mtres du point de sortie
le plus bas de l'chelle a saumons, jusqu'A
une encoche pratique sur la rive norv6-
gienne.

2. A la chute Skolte, dans une zone
d6limit6e, en amont, par une ligne partant
de l'endroit oii la route venant de Boris
Gleb se termine actuellement et traversant
le cours d'eau, et, en aval, par une ligne
droite partant d'une encoche faite dans
une pierre situde It environ 90 m~tres de
1'extr6mit6 inf6rieure de 1'chelle It sau-
mons et traversant le cours d'eau jusqu'A
une encoche faite dans une pierre situe
sur la rive oppos6e.

En ce qui concerne la p~che It la, gaule ou
A la ligne A main aucune partie d engin de
p&he ne peut 6tre introduite dans la zone
interdite.
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In the case of fishing tackle consisting of netting, the distance between the knots or the corners
of the meshes shall not be less than 40 mm.

In the case of fyke nets or other tackle made of wooden sticks, branches, roots, bark or other
similar material, the distance between the sticks may not be less than 30 mm. and the distance
between the straps may not be less than 150 mm.

Fish traps, including the connecting nets, may not be higher at any part than 1.5 metres.

§ 4.
It is at all times forbidden to catch or kill salmon, trout (both sea trout and fresh-water trout),

gwyniad or grayling less than 25 cm. in length, measured from the tip of the snout to the end of
the central part of the tail fin.

Should such fish have been caught, they must be immediately returned to the water.

Text ol Norwegian Regulations.

All fishing is forbidden :
i. At the Hare waterfall, within an

area bounded above the fall by a straight
line drawn from a mark cut on the Norwe-
gian side of the river about ioo metres
above the fall to the end point of the
trolley line on the Finnish side, and a
line below the fall drawn from a mark
cut on the Finnish side about 150 metres
from the lowest outlet of the salmon stairs
across the stream to a mark cut on the
Norwegian side. In the part of this area
situated below a mark fixed about 50 metres
from the foot of the fall on the Norwegian
side, rod fishing shall be permitted in the
month of July, but only with flies or
worms.

2. At the Skolte waterfall, within an area
bounded on the south by a line from the
place at which the road from Boris Gleb
now ends across the stream to a mark
cut on the opposite bank of the river, and
in the north by the frontier south of Boris
Gleb.

With the exception mentioned in the provision
under (i), in the case of fishing with rod or hand
line, no part of the tackle may enter the closed
area.

Text ol Finnish Regulations.

All fishing is forbidden :
i. At the Hare waterfall, within an

area bounded above the fall by a straight
line drawn from a mark cut on the Norwe-
gian side of the river about IOO metres
above the fall to the end point of the
trolley line on the Finnish side, and a line
below the fall drawn from a mark cut
on the Finnish side about 15o metres from
the lowest outlet of the salmon stairs across
the stream to a mark cut on the Norwegian
side.

2. At the Skolte waterfall within an
area bounded upstream by a line across
the stream from the place at which the
road from Boris Gleb now ends, and
downstream by a straight line from a notch
made in a stone situated about 90 metres
from the lower end of the salmon stairs
across the stream to a notch made in a
stone on the opposite bank.

In the case of fishing with rod or hand line,
no part of the tackle may enter the closed area.
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§ 6.
Dans les autres parties de la zone de pche, il est interdit de capturer des saumons, des truites

(truites saumon~es et truites d'eau douce) et des lavarets, du 15 septembre inclus au 31 octobre
inclus ; toutefois, la capture de ces poissons est autoris6e en toute saison dans les lacs ci-apr~s,
form~s par le Pasvik : Grensevatn, Fjaervatn, Vaggetemvatn, Hassetj0nna, Langvatn, Svanvatn,
Bj0rnvatn et Klistervatn.

§ 7.
Outre les lacs mentionns au § 6 et le Fossevatn, dans les cours d'eau constituant la

fronti~re la p~che sera autoris&e sur un sixi~me de leur largeur au plus pros de la fronti~re, au
niveau atteint par l'eau A la mi-6&6 Pour ce qui est des autres cours d'eau, la p&he sera autoris6e
sur un tiers de la largeur dudit cours d'eau, h l'endroit oi il est le plus profond.

Dans la partie du cours d'eau oii la p&lhe est autoris6e, il est interdit d'utiliser d'autres engins
que la senne et l'hamegon.

Dans les lacs mentionn~s au § 6 ainsi que dans le Fossevatn, il est interdit de se servir
d'engins dormants, sur une distance de 200 m~tres a partir de l'embouchure du chenal oii la pche
est autoris~e.

Texte du Rglement norvigien. Texte du Rdglement finlandais.

Les inspecteurs des pcheries seront consi-
d~r~s comme 6tant sur le m~me pied que les
fonctionnaires de la police en ce qui concerne
toute injure ou voie de fait A leur 6gard.

§ 9.
Les dispositions du pr6sent r6glement de

p~che n'emp&heront pas l'inspecteur des p&-
cheries d'eau douce, tout en appliquant les
dispositions qu'il estime n~cessaires pour 6viter
les abus, d'autoriser la p~che, soit h des fins
scientifiques, soit pour capturer des poissons
en vue de leur 6levage dans des incubateurs.

§ Io.
Les contrevenants aux dispositions ci-dessus

seront passibles d'une amende. Les engins de
p~che illicitement utilis6s ainsi que le poisson
ihicitement captur6 pourront 8tre saisis, ou le
contrevenant pourra 6tre tenu de payer une
somme 6gale h la valeur de ces engins ou de ce
poisson.

Les personnes dfiment charg~es de surveiller
l'application de ce r~glement jouiront des m~mes
droits et de la m~me protection lgale que les
inspecteurs et agents de police officiels, et leurs
proc~s-verbaux auront la m~me valeur testi-
moniale que celle donn6e, au chapitre 17,
article ii, du Code de procedure judiciaire,
aux proc~s-verbaux des inspecteurs en g~n~ral.

§ 9.
Les dispositions du pr6sent r~glement de

p&he n'emp&heront pas 1'Administration de
l'Agriculture, tout en appliquant les dispositions
qu'elle estime n6cessaires pour 6viter les abus,
d'autoriser la p&he, soit h des fins scientifiques,
soit pour capturer des poissons en vue de leur
6levage dans des incubateurs.

§ Io.
Les infractions aux dispositions de ce r~gle-

ment de p~che seront punies conform~ment A
la loi g6nrale.

IX.

A l'exception des filets h mailles de moins de 30 millim~tres de large, de noeud a nceud, les
engins de p~che autoris6s conform~ment aux r~glements appliques jusqu'ici et dont il est prouv6
que l'achat 6tait ant~rieur h la publication du pr6sent r6glement, pourront 6tre utilis~s jusqu'A la fin
de l'anne 1942 nonobstant les dispositions g~n~rales du present r~glement concernant les engins
de p&he dont l'usage est autoris6 dans la zone de p&he.
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§ 6.
In the other parts of the fishing area, it is forbidden to catch salmon, trout (both sea trout

and fresh-water trout) and gwyniad in the period from September 15th inclusive to October 3st
inclusive ; but these kinds of fish may be caught at all times of the year in the following lakes
formed by the Pasvik river, i. e., Grensevatn, Fjoervatn, Vaggetemvatn, Hassetj0nna, Langvatn,
Svanvatn, Bj0rnvatn, and Klistervatn.

§ 7.
Besides the lakes mentioned in § 6 and the Fossevatn, in the streams which constitute the

frontier one-sixth of the width lying nearest the frontier at the midsummer level of water shall
be kept open as a fishing stream. In other waterways, the fishing stream shall be one-third of the
width of the waterway at the place where it is deepest.

In the fishing stream it is forbidden to use other fishing tackle than seine nets and hooks.

In the lakes mentioned in § 6 and also in the Fossevatn, it is forbidden to use standing tackle
within a distance of 2oo metres from the mouth of the fishing stream.

Text of Norwegian Regulations.

§ 8.
Fishing inspectors shall be considered on the

same footing as police officials in respect of any
insulting language or action used against them.

§ 9.
The provisions laid down in the present

fishery regulations shall not prevent the inspec-
tor of fresh-water fisheries, while applying
the provisions which he considers necessary
in order to avoid abuse, from permitting
fishing for scientific purposes or in order to
catch fish for breeding m incubators.

§ Io.
Breaches of the above provisions shall be

punishable by a fine. Fishing tackle which
is put to an unlawful use and fish which is caught
unlawfully, or the value of such tackle or fish,
may be confiscated.

Text of Finnish Regulations.

§ 8.
The person duly instructed to supervise the

observance of the present regulations shall
enjoy the same rights and the same legal
protection as inspectors and police officials;
certificates issued by him shall have the same
value as evidence as that conferred on certi-
ficates issued by inspectors in general, in virtue
of Chapter 17, Article ii, of the Code of Legal
Procedure.

§ 9.
The provisions laid down in the present

fishery regulations shall not prevent the De-
partment of Agriculture, while applying the
provisions which it considers necessary in
order to avoid abuse, from permitting fishing
for scientific purposes or in order to catch
fish for breeding in incubators.

§ IO.
Breaches of the provisions of the present

fishery regulations shall be punishable in
accordance with the general law.

§ II.
With the exception of nets with a smaller mesh than 30 mm. between the knots, fishing tackle

which is lawful according to the rules applied hitherto, and which is proved to have been procured
before the issue of the present rules, may be used until the end of the year 1942 notwithstanding
the general provisions of the present regulations regarding fishing tackle the use of which is
permissible within the fishing area.
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TEXTE NORVA!GIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 4361. - OVERENSKOMSTI OM NYE FISKERIREGLER FOR
TANAELVAS FISKEOMRADE. UNDERTEGNET I OSLO, DEN
21 APRIL 1938.

Textes ofciels finnois et norvegien communiquds par le ddldgud permanent de la Norv~ge pros
la Socidtj des Nations et le ddldgud permanent a. i. de la Finlande pros la Socidd des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 21 mai 1938.

HANS MAJESTET NORGES KONGE og REPUBLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT har besluttet A
avslutte en overenskomst om nye fiskeriregler for Tanaelvas fiskeomrAde og har opnevnt til sine
befullmektigede :

HANS MAJESTET NORGES KONGE

Sin utenriksminister Halvdan KOHT,

REPUBLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT:

Republikkens overordentlige sendemann og befullmektigede minister hos Hans Majestet
Norges Konge Wdiinb WUOLIJOKI,

hvilke efter A ha utvekslet sine fullmakter, som er funnet i god og behorig orden, er kommet
overens om folgende artikler :

Artikkel I.

I Norge og i Finnland skal det - sAvidt mulig samtidig - utferdiges fiskeriregler for Tanaelvas
fiskeomrAde, i Norge overensstemmende med vedlagte norske og i Finnland overensstemmende
med vedlagte finske tekst.

Fiskerireglene skal i hvert av de to riker tre i kraft I mai 1938.

Artikkel 2.

Fiskerireglene skal gjelde inntil videre. SAfremt et av rikene 0nsker A opheve fiskerireglene
eller gjore noen forandring i dem, skal underretning herom gis det annet rike minst ett Ar for
ophevelsen eller forandringen trer i kraft.

Artikkel 3.

Vedkommende norske og finske lensmenn bemyndiges til A tilstille hverandre direkte under-
retning, n5,r en av dem pA grunnlag av pAlitelige oplysninger er kommet til kunnskap om at det
pA den strekning av elvene som danner riksgrense er foregAtt eller foregAr fiske pA det annet rikes
omrAde i strid med de fastsatte fiskeriregler og under sAdanne forhold at vedkommende rikes
egne opsynsmyndigheter ikke kan antas A vre vitende om det.

1 La convention est entr6e en vigueur le 21 avril 1938.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 4361. SOPIMUS 1 UUDEN KALASTUSSAANNON
MISEKSI TENOJOEN KALASTUSPIIRIA VARTEN.
TETTU OSLOSSA 21 PAIVANA HUHTIKUUTA 1938.

AIKAANSAA-
ALLEKIRJOI-

Finnish and Norwegian official texts communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League
of Nations and by the Permanent Delegate a. i. of Finland to the League of Nations. The
registration of this Convention took place May 21St, 1938.

HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS ja SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ovat
pddttdneet tehddi sopimuksen uuden kalastussdinn6n aikaansaamiseksi Tenojoen kalastuspiirit.
varten ja sitd varten mddrdnneet valtuutetuikseen:

HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS :

ulkoasiainministerinsa. Halvdan KOHT'IN,

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Tasavallan erikoislahettildidn ja tdysivaltaisen ministerin Hdnen Majesteettinsa Norjan
Kuninkaan luona, Wdin6 WUOLIJOEN,

jotka vaihdettuaan hyvdssd ja asianmukaisessa muodossa oleviksi havaitut valtakirjansa,
ovat sopineet seuraavista artikloista :

i artikla.

Suomessa ja Norjassa on, mikali mahdollista samanaikaisesti, annettava Tenojoen kalastuspiirin
kalastussdntW, Suomessa oheisen suomalaisen ja Norjassa oheisen norjalaisen tekstin mukainen.

Kalastussddnt6 tulee kummassakin valtakunnassa voimaan i pdivnd toukokuuta 1938.

2 artikla.

Kalastussidnt5 on voimassa toistaiseksi. Jos jompikumpi valtakunta haluaa kumota sen
tai tehda siihen muutoksen, on ilmoitus siita tehtdva toiselle valtakunnalle vdhintdAn yksi vuosi
ennen kumoamisen tai muutoksen voimaantulemista.

3 artikla.

Asianomaiset Suomen ja Norjan nimismiehet valtuutetaan toisilleen valitt6misti ihmoittamaan
asiasta, kun jonkun heist tietoon luotettavien selitysten perusteella on tullut, etta jokien siind
osassa, missa valtakuntain raja kulkee, toisen valtakunnan alueella on harjoitettu tai harjoitetaan
kalastusta vastoin voimassaolevaa kalastussdant6a ja sellaisissa olosuhteissa, etta voidaan olettaa
asianomaisen valtakunnan omien valvontaviranomaisten olevan tietamdtt6mia siitd.

I The Convention came into force April 2Ist, 1938.
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PA samme mAte skal underretning sendes ndr vedkommende lensmann fra sitt rikes myndig-
heter mottar meddelelse om at dispensasjon fra fiskerireglene er gitt i medhold av de norske reglers
§ i8 eller de finske regler § 17 pA strekning hvor elvene danner riksgrense.

Arlikkel 4.

For den del av fiskeomrAdet som danner riksgrense, skal det v~ere adgang til for ikke fiske-
berettigede A erhverve rett til A drive fiske med stang eller hAndsnore. SAdan rett mA erhverves
i begge riker og kan kun gis mot erleggelse av f0lgende betaling :

For den som bor fast innen fiskeomrAdets elvedaler i Polmak, Karasjok og Utsjok kommuner
to kroner i Norge og tre og tyve mark i Finnland pr. kalenderAr.

For alle andre :
I Norge to kroner pr. dogn eller femti kroner pr. kalenderAr og i Finnland tre og tyve mark

pr. d0gn eller fem hundre fem og sytti mark pr. kalenderAr.
Fiskekort, som i hvert av de to riker meddeles i henhold til denne bestemmelse, skal lyde

pA navn og angi n0iaktig den tid hvori det gjelder. Dessuten skal det inneholde bestemmelse om
at det pA forlangende skal forevises opsynsmyndighet ogsA i det annet rike.

Politimesteren i Vads0 og kronofogden i Petsamo ha.rad bemyndiges til A tilstille hinannen
direkte underretning om de nermere regler som i vedkommende tjenestemanns hjemland blir
fastsatt for utstedelse av heromhandlede fiskekort.

Artikkel 5.

Denne overenskomst kan av hvert av rikene opsies med ett Ars varsel.

Utferdiget i Oslo i to eksemplarer den 21 april 1938.

(L. S.) (u) Halvdan KOHT.

FISKERIREGLER I FOR TANAELVAS FISKEOMRADE.

KAP. I.

FISKEOMRADETS UTSTREKNING.

§I.

Tanaelvas fiskeomrAde omfatter det som horer Norge til av Skiettsjamjokka, Anarjokka
og Tanaelva inntil dennes utlop i havet saint de i disse elver fallende bivassdrag sA langt som laks
bevislig g.Ar op.

KAP. II.1

OM FANGST AV LAKS OG SJ00RRET.

§ 2.

Med de begrensninger som fremgAr av nedenstAende bestemmelser er det tillatt til fangst
av laks og sj00rret A bruke f0lgende redskaper : stengsel med krokgarn og/eller ruse, not, drivgarn,
settegarn samt stang og hAndsn0re.

1 Le r~glement est entr6 en vigueur le Ier mai 1938.
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Samalla tavalla on liihetettdvd ilmoitus, kun asianomainen nimismies oman valtakuntansa
viranomaisilta vastaanottaa tiedon, ett i suomalaisen kalastussaann6n 17 § :n tai norjalaisen
kalastussddnn6n 18 § :n nojalla on my6nnetty erivapaus kalastussaann6n madrdyksistd jokien
siina osassa, missa valtakuntain raja kulkee.

4 artikla.

Kalastusoikeutta vailla olevilla olkoon tilaisuus saada oikeus kalanpyyntiin onkimalla tai
uistelemalla siind kalastuspiirin osassa, missd valtakuntain raja kulkee. TMllainen oikeus on
hankittava kummassakin valtakunnassa, ja voidaan se antaa ainoastaan seuraavia maksuja
vastaan:

Se joka vakinaisesti asuu kalastuspiirin jokilaaksoissa Utsjoen, Polmakin ja Karasjoen
kunnissa, suorittakoon Suomessa kaksikymmentakolme markkaa ja Norjassa kaksi kruunua
kalenterivuodelta.

Kaikki muut suorittakoot Suomessa kaksikymmentdkolme markkaa vuorokaudelta tai 575
markkaa kalenterivuodelta ja Norjassa kaksi kruunua vuorokaudelta tai viisikymmenta kruunua
kalenterivuodelta.

Kalastuskortissa, joka kummassakin valtakunnassa timdn mdgirdyksen mukaisesti annetaan,
olkoon mainittuna saajan nimi seka tarkoin madrdttynd sen voimassaoloaika. Kalastuskortti
sisAltdk66n sitapaitsi mddrdyksen, ettd se on vaadittaessa ntdytettdvd valvontaviranomaisille
toisessa valtakunnassa.

Petsanon kihlakunnan kruununvouti ja Vads6n pohisimestari valtuutetaan toisilleen vdlitt6-
masti ilmoittamaan niista 1ihemmistd madrdyksistA, jotka asianomaisen virkamiehen kotimaassa
vahvistetaan tdssd mainitun kalastuskortin antamisesta.

5 artikla.

Tamdn sopimuksen voi kumpikin valtakunta irtisanoa, ja on irtisanomisaika yksi vuosi.

Tehtiin Oslossa kahtena kappaleena 21 pdivdnd huhtikuuta 1938.

(L. S.) (u) W. WUOLIJOKI.

TENOJOEN I KALASTUSPIIRIN KALASTUSSAANTO

I LUKU

KALASTUSPIIRIN ALUE.

I §.
Tenojoen kalastuspiiri kdsittiA Suomelle kuuluvan osan Skietsamjoesta, Inarinjoesta ja

Tenojoesta sekA naihin jokiin laskevat vedet niin pitkalti kuin lohi todistettavasti niihin nousee.

II LUKU

LOHEN JA MERITAIMENEN KALASTUKSESTA.

2 §.

Lohen j a meritaimenen kalastusta olkoon lupa, noudattamalla j alempdna olevissa mddrdyksissA
mainittuja rajoituksia, harjoittaa potku- ja rysapadolla, nuotala, kulkutusverkolla ja seisovalla
verkolla seka onkimalla ja uistelemalla.

' The Regulations came into force on May Ist, 1938.
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§3.
Bundne redskaper, herunder medregnet ruser av hvilken som helst konstruksjon saint

ledningsgarn, mA ikke ha mindre masker enn 58 mm mellem knutene regnet fra knutes til knutes
midtpunkt nAr redskapet er v;tt.

Strombryter i stengsel skal for den overveiende del bestA av trematerialer.

§ 4.
Ingen fiskeberettiget mA benytte flere enn 2 stenpsler.
Krokgarn, ruser og ledningsgarn skal tas pI land innen i september, riset, stolper og bukker

mnen 15 september. Er optagning i noe tilfelle pA grunn av nedauring eller andre tvingende
naturforhold umulig, skal de gjenstAende stolper avmerkes ved riskoster av sAdan h0ide at de
alltid raker op over vannet. Likeledes skal fra og med I august alle undervannsstolper og den
ytterste stengselsstolpe pA samme mAte vaere avmerket med riskoster.

§ 5.
Not mA kun brukes pA de hittil benyttede kasteplasser og avstanden mellem det sted hvor

noten kastes ut og det sted hvor noten tas inn, mA ikke overstige 25o meter, mAlt efter stranden.
Blir en kasteplass 0delagt pA grunn av forandring i elveleiet, kan ny kasteplass tas i bruk som
erstatning herfor. Underretning heroin skal straks sendes til vedkommende lensmann.

Not mA ikke ha st0rre lengde enn ioo meter, og til et notkast mA ikke anvendes mere enn

4 bAter.

§ 6.

Drivgam mA ikke ha storre lengde enn 45 meter, og under bruk skal avstanden fra et drivgarn
til et annet ikke pA noe punkt voere mindre enn 200 meter.

Ingen del av drivgam mA under bruk komme nermere noen del av stengsel enn ioo meter.
Drivningen mA ikke foregA pA lengre strekning enn 500 meter om gangen, og der mA kun anvendes
6n bt.

Fra og med 15 juni til og med 3o april mA drivgarn ikke brukes.

§ 7.

Not eller drivgarn mA ikke trekkes mot kunstig stengsel (goldem).

§ 8.
Settegarn mA ikke ha storre lengde enn 30 meter, og under fiske med dette redskap mA kunstig

str0mbryter ikke anvendes.

§ 9.

I den del av fiskeomrAdet som ligger nordenfor den nuvorende sydgrense for sone 7 i Tana
herred (omtrent ved R0dbergnes), hvilken grense tydelig skal avmerkes pA begge sider av elven
er det i tidsrummet fra og med 25 juli til og med 30 april forbudt A fiske eller drepe laks eller sj00rret
og A bruke, utsette eller la bli stAende redskaper innrettet til sddant fiske. Uten hinder av denne
bestemmelse kan notfiske efter sj00rret (komse) foregA i august mAned nedenfor Guldholmen.

I den del av fiskeomrAdet som ligger s0nnenfor den foran nevnte grense er det i tidsrummet
fra og med i september til og med 30 april forbudt A fiske eller drepe laks eller sjoorret og A bruke,
utsette eller la bli stAende redskaper innrettet til sAdant fiske. I den ovrige tid av Aret mA i denne
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3§.
Kudotuissa pyydyksissd, johdeverkot (hdntdverkot) ja rakenteeltaan kaikenlaiset rysat

mukaanluettuna, dlk66n silnien solmunvah, solmujen keskipisteestd mitaten, pyydyksen markand
olessa olko 58 milimetrid lyhempi.

Padon aita tehtak66n pddasiafliselta osaltaan puuaineksista.

4 §-
Kukaan kalastukseen oikeutettu alk66n kkyttdk6 useampaa kuin kahta patoa.
Potkut, rysdt ja johdeverkot otettakoon maaUe ennen syyskuun I pdivdd sekd risut, vaajat

ja pukit ennen syyskuun 15 pdivaa. Jos maalleotto jossakin tapauksessa hiekan kasaantumisen
tai muiden pakoittavien luonnonesteiden takia on mahdotonta, merkittdk66n veteen jddvdt vaajat
nfin korkealle asetetuilla risukimpuilla, etta ne aina kohoavat veden ylipuolelle. Samalla tavalla
merkittak66n risukimpuila kaikki vedenalaiset vaajat nin my6s padon uloin vaaja elokuun I
pdivdn alusta lukien.

5§.
Nuotanvetoa harjoitettakoon ainoastaan tdhdn saakka kdytetyissd apajapaikoissa, dlk66nkd

vahimatka heittopaikasta nostopaikkaan olko 250 metria pitempi rantaa pitkin mitattuna. Jos
apajapaikka joenpohjan muuttumisen takia kdy tarkoitukseensa kelvottomaksi, voidaan entisen
sijasta ottaa kdytdnt66n uusi apajapaikka. Ilmoitus tastd on heti tehtdva asianomaiselle nimismie-
helle.

Nuotta dlk66n olko ioo metrid pitempi, dlk6bnkd nuotanvedossa kdytettak6 useampaa kuin
neljda venettd.

6§.

Kulkutusverkko dlk66n olko 45 metria pitempi, lk66nka kulkutettaessa vmimatka verkosta
toiseen olko missddn kohdassa 200 metrid lyhempi.

Kulkutettaessa kulkutusverkkoa dlk66n miltdan kohdaltaan laskettako IOO metrid lahemmaksi
mitdan padon osaa. Kulkutusta dlko6n yhteen menoon harjoitettako 500 metria pitemmdlti,
dlk6bnkd siind kdytettdk6 useampaa kuin yhtd venettd.

Kulkuttaminen olkoon kieUetty kesdkuun I5 pdivan alusta huhtikuun 30 pdivdn loppuun

7 §.
Nuotanveto ja kulkuttaminen keinotekoista estettd vasten (goldem) olkoon kielletty.

8 §.

Seisova verkko dlk66n olko 3o metria pitempi, dIk66nkd silla kalastettaessa kdytettdk6
keinotekoista virransuojusta.

9§.
Lohen ja meritaimenen pyynti ja tapparninen niin my6s naita kalalajeja varten tehtyjen

kalastusneuvojen kdyttdminen, pyyntiin asettaminen tai jdttdiminen olkoon kielletty syyskuun
i paivdn alusta huhtikuun 30 pdivan loppuun.

Vuoden muuna aikana lk65n minkdanlaista lohen tai meritaimenen kalastusta varten tehtyd
kalastusneuvoa kdytettdkb, asetettako tai jdtettdk6 pyyntiin siten, ettd naiden kalalajien saanti
niila kay mahdolliseksi lauantain kello 18 j a sunnuntain kello 24 vahsena aikana. Kaikki kudotut
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del av fiskeomrAdet intet til fiske av laks eller sjoorret innrettet redskap brukes, utsettes eller
forbli stAende s~1edes at sAdan fisk kan fanges deri i tiden fra lordag kl. 18 til sondag kl. 24. Alle
bundne redskaper - herunder ledningsgarn og ruser i stengsler - skal i denne tid vaere tatt pA
land eller ophengt over vannet.

Bestemmelsen om den ukentlige fredningstid gjelder ikke for fiske med stang eller hndsncre.

KAP. III.

OM FANGST AV ANNEN FISK.

§ Io.

Til fangst av innlandsorret, r0ie (ror), harr, sik, lakesild, gjedde, abbor og lake mA i ely kun
anvendes settegarn samt i tiden fra og med islosningen til og med 31 august stang og hAndsnore

I innsjo er det tillatt til fangst av nevnte fiskearter A bruke settegarn, not, ruse, line og andre
krokredskaper.

Ved harr- og sikfiske med settegam skal det vxre tillatt fra og med i august til isen legger
sig A benytte en av stolper og ris opf0rt strombryter av ikke over 4 meters lengde. Strombryteren
skal optas og fores pA land sA snart fisket er avsluttet. Om avmerkning av stolper gjelder samme
bestemmelser som i § 4.

§ II.
Masker i redskap innrettet til fangst av de i § IO nevnte fiskearter ma ikke vxre mindre enn

30 mm og ikke storre enn 45 mm mellem knutene fra knutes til knutes midtpunkt nAr redskapet
er vAtt. Dog skal det til fangst av lakesild i innsjo vare tillatt A anvende settegarn med en maske-
vidde ned til 20 Mm.

Ruse, ledningsgarnet medregnet, mA ikke pA noe sted ha st0rre hoide enn 1,5 meter.

KAP. IV.

FORSKJELLIGE BESTEMMELSER.

§ 12.

Bruk av andre enn de i kap. II og III omhandlede fangstredskaper, derunder lyster, sA vel
som bruk av kalk, sprengstoffer, giftstoffer eller elektrisk strom som middel til fangst av fisk er
forbudt. Dog er det tillatt A bruke kjeks (klepp), fiskeoks eller hAy som hjelperedskap under lovlig
fiske.

§ '3.
Gjenstander som er beregnet pA A skremme fisken mA ikke anbringes i eller over vannet eller

pA bunnen av elven.

§ 14.
Det er til enhver tid forbudt A fange eller drepe laks eller sjo0rret av mindre lengde enn 25 cm

og innlandsorret, r0ie, sik eller har av mindre lengde enn 20 cm mAlt fra snutespissen til enden
av halefinnens midterste strAler.

Er sAdan fisk blitt fanget, skal den straks atter utsettes i vannet. Det samme gjelder laks
fanget i den Arlige fredningstid og i den ukentlige fredningstid, nAr den ikke er fisket med stang
eller hAndsnore.

§ 15.

Ingen del av stengsel eller settegarn mA anbringes over djupAlens midtparti hverken i hovedlop
eller i bilop som i almindelighet forer vann hele sommeren. Utsettes sAdanne redskaper fra motsatte
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pyydykset, johdeverkot ja patorysat mukaanluettuna, pidettak66n sanottuna aikana maalla tai
veden ylapuolelle nostettuna.

Mtiardys viikkorauhoituksesta ei koske kalastusta onkimalla eikai uistelemalla.

III LUKU

MUUN KALAN KALASTUKSESTA.

TO §.

Taimenen (jarvilohen ja tammukan), raudun (nieridisen), harjuksen (harrin), siian, muikun
(reeskan), hauen, ahvenen ja mateen kalastusta harjoitettakoon joessa ainostaan seisovila verkoilla
seka jadnlahd6sta elokuun 31 pdivn loppuun saakka onkimalla ja uistelemala.

Naiden kalalajien pyynti jdrvessa olkoon sallittu seisovalla verkolla, nuotalla, rysal, pit-
kallasiimalla seka muilla koukkupyydyksilla.

Harjuksen ja siian kalastuksessa seisovalla verkolla olkoon lupa elokuun i pdiivan alusta
vesien jatymiseen saakka kayttiA vaajoista ja risuista tehtyii enintaan neljan metrin pituista
virransuojusta. Virransuojus poistettakoon ja vietak66n maalle heti kalastuksen paatyttya.
Vaajojen merkitsemisessa noudatettakoon 4 §:n mdiirdyksia.

I' §.

Edella io § :ss& mainittujen kalalajien pyynti. varten tehdyissa pyydyksista alk6on solmunvali,
solmujen keskipisteesta mitaten, pyydyksen markana ollessa olko 30 millimetria lyhempi eika
45 millimetrid pitempi. Kuitenkin olkoon lupa muikun pyyntiin jirvessd kayttda tiheampda
verkkoa, jossa solmunvali saa ola vahintaan 20 millimetria.

Rysa alk66n miltaiin osaltaan, aitaverkko mukaanluettuna, olko puoltatoista metria korkeampi.

IV LUKU

ERINAISA MAXKRXYKSIA.

12 §.

Muiden kuin If ja In luvussa mainittujen pyyntineuvojen sekfl kalkin, myrkyllisten ja
rajahtdvien aineiden ja sahk6virran kayttaminen nin my6s tuulastaminen olkoon kalastuksessa
kielletty. Kuitenkin olkoon lupa kayttda kalakoukkua, kalakirvesta tai haavia apupyydyksend
luvallisessa kalastuksessa.

'3 §-
Selaisia esineita, jotka on tarkoitettu peloittamaan kalaa, alk66n asetettako veteen tai sen

ylapuolelle ei my6skdan joen pohjaan.

'4 §.
Kukaan lk66n pyydystak6 tai tappako 25 senttimetria pienempad lohta eikti meritaimenta,

ei my6skaan 20 senttimetria pienempda taimenta, rautua, siikaa eikd harjusta mitattuna leuan
kirjesta pyrst6n keskimmaisten ruotojen karkeen.

Alamittainen kala on viipymatta laskettava takaisin veteen. Tama koskee mybs vuosi -
ja viikkorauhoituksen aikana muuten kuin onkimalla tai uistelemalla saatua lohta.

'5 §.
Padon tai seisovan verkon mitaan osaa alk66n asetettako valtavaylan keskiviivan yli, ei

paavaylassa eika sellaisessa sivuvaylassa, joka yleensa ei kesala kuivu. Jos talaisia pyydyksia
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elvebredder enten like overfor hinannen eller innen en avstand regnet langs efter elven av mindre
enn 120 meter mA ingen del av redskapene anbringes narmere djupAlens midtparti enn en tiendedel
av elvens eller lopets bredde ved middelsommervannstand.

§ 16.

Innenfor en strekning ved Tanaelvas utl0p fra Smalfjordnes til Stangenes mA ikke utstilles
kilenot eller lignende redskap til fangst av laks. De pA denne strekning nu brukelige settegarn
(krokgarn og stengegarn) kan bibeholdes i samme utstrekning og antall pA de samme steder som
hittil.

§ '7.

Opsynsmenn ved fisket skal med hensyn til fornarmelser mot dem i ord eller gjerning betraktes
like med politiets betjenter.

§ i8.

De i disse fiskeriregler fastsatte bestemmelser skal ikke vre til hinder for at inspekt0ren for
ferskvannsfiskeriene, under anordning av de forskrifter som han anser fom0dne til forebyggelse
av misbruk, tillater fiske som skjer i videnskapelig 0iemed eller for A fange stamfisk til besettelse
av utklekningsapparat.

§ 19.
Overtredelse av foranstAende bestemmelser er belagt med straff. Ulovlig benyttet fiskeredskap

og ulovlig fanget fisk eller dens verdi kan inndras.

§ 20.

Bundne redskaper som bevislig er anskaffet for utferdigelsen av disse fiskeriregler, men hvis
maskevidde ikke svarer til bestemmelsene, skal fors5vidt maskevidden angAr kunne anvendes
i 5 Ar fra bestemmelsenes ikrafttreden. I samme tidsrum skal det ogsA vare tillatt i tiden fra og
med c august til og med 30 september i ely A benytte not som bevislig er anskaffet for reglenes
utferdigelse til fangst av harr eller sik pA steder hvor sAdant fiske blev drevet for utgangen av
A.ret 1937.

Pour copie certifi6e conforme
Ministate des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 29 avril 1938.

Le Directeur des Aflaires
de la Socijtg des Nations,

Rolf Andersen.

Pour copie conforme
Helsinki, le 24 mai 1938.

Eino Westerlung,
Chel des Archives

au Ministdre des Affaires jtrangres
de Finlande.
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asetetaan joen vastakkaisilta rannoilta joko kohdakkain tai 120 metrid lahemmaksi toisiaan pitkin
jokea mitattuna, dlkon pyydyksien mitddn osaa sijoitettako siten, ett! vdlimatka siitd valtavdyldn
keskiviivaan on lyhempi kuin yksikymmenesosa joen tai vdyldn leveydesta kesdveden keskikorkeu-
della.

I6 §.

Silld, joka on asianomaisessa jdrjestyksessdi mddrdtty valvomaan timan saann6n noudattamista,
on sellainen oikeus ja lainturva, joka kuuluu vartijoille, ja oikeuden palvelijoille ; ja olkoon hainen
todistuksellaan sama todistusvoima kuin oikeudenkaiymiskaaren 17 luvun II § :ssdi vartijoille
my6nnetddn.

'7 §.
Timdin kalastussddnn6n miiiirdiykset eivdit koske tieteellistd tarkoitusta tai kalanviljelysta

varten tapahtuvaa kalanpyyntid, jonka harjoittamiseen maataloushaUitus, asettamalla ehdot
vddrinkdiyt6sten ehkiisemiseksi, on antanut luvan.

18 §.

Joka rikkoo taman kalastussaann6n mdardyksid, rangaistakoon yleisen lain mukaan.

19 §.
Kudottuja pyydyksid, jotka todistettavasti ovat hankitut ennen timd.n kalastussadnn6n

antamista, mutta joissa silmdin suuruus ei tdytd tdmdn sddnn6n mddrdyksid, olkoon kuitenkin
lupa silmdn suuruuden puolesta kdyttdd viiden vuoden alkana tdmdn sdidnn6n voimaantulemisesta.
Sanottuna aikana elokuun I paivdn alusta syyskuun 30 pdivdn loppuun olkoon my6skin lupa
vetdi harjuksen tai siian pyyntid varten todistettavasti ennen tiiman sddnn6n antamista hankittua
nuottaa joessa niissd paikoissa, joissa tdllaista kalastusta on harjoitettu ennen vuoden 1937 pddtty-
mista.

Pour copie certifi6e conforme
Minist~re des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 29 avril 1938.

Le Directeur des Afiaires
de la Socijtd des Nations,

Rolf Andersen.

Pour copie conforme
Helsinki, le 24 mai 1938.

Eino Westerlung,
Chel des Archives

au Minist~re des Aflaires jtrangres
de Finlande.
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1 TRADUCTION.

No 4361. - CONVENTION ENTRE LA FINLANDE ET LA NORVtGE
RELATIVE AU NOUVEAU REGLEMENT DE LA PECHE DANS LE
TANA (TANAELVA). SIGNItE A OSLO, LE 21 AVRIL 1938.

SA MAJEST] LE RoI DE NORVkGE et LE PR"SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE FINLANDE ont
d~cid6 de conclure une convention concernant un nouveau r~glement de la p~che pour la zone de
peche du Tana et ont, cet effet, d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DE NORVkGE :

M. Halvdan KOHT, ministre des Affaires 6trangres;

LE PRItSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE :

M. Wdinc6 WUOLIJOKI, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire aupr~s de Sa
Majest6 le Roi de Norvge;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles ci-apr~s :

Article premier.

En Norv~ge et en Finlande, il sera 6dict6 - autant que possible en m8me temps - des r gle-
ments de p~che visant la zone du Tana, en Norv~ge conform~ment au texte norv~gien ci-annex6,
et en Finlande conform6ment au texte finnois ci-annex6.

Le r~glement de p~che entrera en vigueur dans les deux pays le Ier mai 1938.

Article 2.

Le r~glement de pche demeurera en vigueur jusqu'A nouvel avis. Au cas oii Fun des deux pays
d6sirerait d~noncer ce r~glement ou l'amender, il notifiera son intention . 1'autre pays au moms
un an avant que ladite d6nonciation ou ledit amendement prenne effet.

Article 3.

Les baillis de district (lensmenn) comptents, norvdgien et finlandais, sont autoris6s A se
mettre en communication directe si 1Fun d'entre eux a appris de source sure que la p~che se pra-
tique, ou a 6t6 pratiqu6e, dans les parties des cours d'eau constituant la fronti6re, sur le territoire
de l'autre pays, contrairement aux r~glements de p~che et dans des conditions telles que les
autorit~s de surveillance du pays int6ress6 ne peuvent 6tre consid6r~es comme en ayant 6t6 averties.

De m~me, les baillis de district comp6tents se mettront en rapport s'ils apprennent par leurs
propres autorit~s qu'il a 6t6 accord6 une d6rogation aux r~glements de p~che en vertu des dispositions
du § 18 du r~glement norv~gien ou du § 17 du r~glement finlandais, en un endroit oil les cours
d'eau forment la fronti~re.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4361. - CONVENTION BETWEEN FINLAND AND NORWAY
REGARDING NEW REGULATIONS FOR FISHING IN THE TANA
RIVER (TANAELVA). SIGNED AT OSLO, APRIL 2IST, 1938.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

have decided to conclude a Convention regarding new fishery regulations for the fishing area of the
Tana river, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF NORWAY :

M. Halvdan KOHT, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

M. Wiin6 WUOLIJOKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty
the King of Norway;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

In Norway and Finland fishery regulations shall be issued - as far as possible simultaneously
- for the fishing area of the Tana river, in Norway in accordance with the annexed Norwegian
text, and in Finland in accordance with the annexed Finnish text.

The fishery regulations shall come into force in both countries on May Ist, 1938.

Article 2.

The fishery regulations shall remain in force until further notice. Should one of the two countries
desire to terminate the regulations in force, or to amend them, notice to this effect shall be given
to the other country at least one year before such termination or amendment takes effect.

Article 3.

The competent Norwegian and Finnish district bailiffs (lensmenn) are authorised to enter
into direct communication with each other if either of them has obtained information from a
reliable source that fishing is taking or has taken place in the parts of the rivers forming the frontier
on the territory of the other country in violation of the fishery regulations and under such conditions
that the inspection authorities of the country concerned cannot be assumed to be aware of the
fact.

Similarly, the competent district bailiffs shall communicate with each other if they are informed
by their own authorities that the fishery regulations have been waived in accordance with the
provisions in § 18 of the Norwegian Regulations or § 17 of the Finnish Regulations at a place at
which the rivers form the frontier.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 4.

Dans la partie de la zone de p8che qui forme la fronti~re, les personnes qui ne jouissent pas
du droit de pche pourront obtenir le droit de p~cher A la gaule ou h la ligne h main. Ce droit pourra
s'acqu~rir, dans l'un et l'autre pays, moyennant paiement des redevances ci-apr~s :

Pour les personnes domicili6es dans les vallies des cours d'eau de la zone de pche, dans les
communes de Polmak, Karasjok et Utsjok, 2 kr. en Norv~ge et 23 marks en Finlande, par annie
civile.

Pour toutes autres personnes
En Norv~ge, 2 kr. par jour ou 5o kr. par ann6e civile, et, en Finlande, 23 marks par jour ou

575 marks par ann6e civile.
Les permis de pche d6livr6s dans chacun des deux pays conform~ment aux dispositions

ci-dessus seront 6tablis au nom du titulaire et indiqueront la dur~e exacte de validit& Ils contiendront
6galement une clause portant qu'ils doivent 6tre present~s, sur demande, m~me aux inspecteurs
de l'autre pays.

Le chef de la police (politimester) de Vadso et le bailli du district de Petsamo seront autoris~s
A se mettre directement en rapport pour ce qui concerne le r~glement de d~tail en vigueur dans leur
pays respectif au sujet de la d~livrance des permis de p6che en question.

Article 5.

La pr~sente convention pourra ftre d~nonc~e par 'un ou l'autre pays moyennant pr~avis
d'un an.

Fait h Oslo, en double expedition, le 21 avril 1938.

(L. S.) (Signd) Halvdan KOHT.

(L. S.) (Signd) W. WUOLIJOKI.

RtGLEMENTS DE PRCHE POUR LA ZONE DE PIRCHE DU TANA'

CHfAPITRE PREMIER

ETENDUE DE LA ZONE DE PLCHE.

§ I. § 1.

Texte du Rglehnent norvdgien. Texte du RMglement finlandais.

La zone de p~che du Tana comptend les La zone de p~che du ,Tana comprend 1es
parties norvegiennes du Skiettsjamjokka, de parties finlandaises du Skiettsjamjokka, de
l'Anarjokka et du Tana jusqu'h l'embouchure l'Anarjokka et du Tana,,y compris les affluents
de ce dernier fleuve, y compris les affluents de ces cours d'eau jusqu I lendroit oii l'on sait
de ces cours d'eau jusqu'h l'endroit oil l'on sait que remontent les saumons.
que remhontent les saumons.

CHAPITRE II

CAPTURE DES SAUMONS ET DES TRUITES 'SAUMONEES.

§ 2.

Sous t6serve des restrictions pr~Vues par le r~glemeht ci-dessous, l'usage 'des engins ci-apr~s
est autoris6 pour la p~che au saumon et h la truite saumon6e : barrages avec filets h hamegons,
pi~ges, sennes, filets d6rivants, chaluts ou cannes ii p~che et lignes It main.

' Les R~glements norv~giens et finlandais ne sont pas identiques. Les traductions des passages
offrant des divergences sont imprim~es sur deux colonnes.
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Article 4.

In the part of the fishing area which forms the frontier persons not entitled to engage in fishing
may obtain the right to fish with a rod or hand line. Such right may be acquired in either country
against payment of the following amounts :

For persons living permanently within the river valleys of the fishing area in the communes
of Polmak, Karasjok and Utsjok, 2 kr. in Norway and 23 marks in Finland, per calendar year.

For all other persons :
In Norway, 2 kr. per day, or 50 kr. per calendar year ; and in Finland, 23 marks per day, or

575 marks per calendar year.
Fishing cards issued in each of the two countries in accordance with these provisions shall

be made out in the name of the person concerned, and shall state the exact time for which they
are valid. They shall also contain a provision to the effect that they must be shown on demand,
even to the inspection authorities in the other country.

The chief of police (politimester) at Vads0 and the district bailiff in the district of Petsamo
shall be authorised to enter into direct communication with each other regarding the detailed rules
laid down in their respective countries for the issue of the fishing cards in question.

Article 5.
The present Convention may be terminated by either country at one year's notice.

Done at Oslo, in duplicate, this 21st day of April, 1938.

(L. S.) (Signed) Halvdan KOHT.

(L. S.) (Signed) W. WUOLIJOKI.

FISHERY REGULATIONS FOR THE FISHING AREA OF THE TANA RIVER.'

CHAPTER I.

THE EXTENT OF THE FISHING AREA.

§ I. § i.

Text of Norwegian Regulations. Text of Finnish Regulations.

The fishing area of the Tana river comprises The fishing area of the Tana river comprises
the Norwegian parts of the Skiettsjamjokka, the Norwegian parts of the Skiettsjamjokka,
Anarjokka, and the Tana river as far as its Anarjokka, and the Tana river, together with
mouth, together with the tributaries flowing the tributaries flowing into these rivers as far
into these rivers as far up as salmon are known up as salmon are known to go.
to go.

CHAPTER II.

THE CATCHING OF SALMON AND SEA TROUT.

§2.

Subject to the restrictions resulting from the following regulations, it is permissible to use the
following tackle for catching salmon and sea trout: barriers with hook nets, and/or fish traps, seine
nets, drift nets, bar nets, or rods and hand lines.

1 The Norwegian and Finnish Regulations are not identical. The translations of the divergent
passages are printed in two columns.
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§ 3.
Les engins A nceuds, y compris les pifges de toute construction et les filets qui les relient, ne

peuvent avoir une maille inf6rieure h 58 millimetres de nceud A noeud, A partir du milieu de chaque
nceud lorsque l'engin est humide.

Dans les barrages, les brise-lames seront, en majeure partie, construits en bois.

§ 4.

Texte du R~glement norvigien.

Toute personne autoris6e a. p~cher ne peut
utiliser plus de deux barrages.

Les filets a hameons, les pi~ges et les filets
qui les relient seront ramen6s h terre avant le
Ier septembre, et les fagots de branchages, les
perches et les pieux, avant le 15 septembre.
Au cas oii il serait impossible de ramener
l'engin a terre en raison de la gel6e ou d'autres
ph~nom~nes naturels, les perches demeur6es au
mouillage seront balis~es par des fagots de
branchages d'une hauteur suffisante pour
6merger constamment. De m~me, a partir du
ier aofit inclus, toutes les perches mouilkes
au-dessous du niveau de l'eau ainsi que les
pieux a l'extr6mit6 des barrages seront balis~s
de la m~me mani~re par des fagots de bran-
chages.

§ 4.

Texte du R~glement fin!andais.

Toute personne autoris~e t p~cher ne peut
utiliser plus de deux barrages.

Les filets h hameons, les pi~ges et les filets
qui les relient seront ramen6s a terre avant le
Ier septembre, et les fagots de branchages, les
perches et les pieux, avant le 15 septembre.
Au cas oii il serait impossible de ramener
l'engin at terre en raison de l'accumulation de
sable ou d'autres ph~nom~nes naturels, les
perches demeur~es au mouillage seront balis6es
par des fagots de branchages d'une hauteur
suffisante pour 6merger constamment. De m6me,
aL partir du jer aofit inclus, toutes les perches
mouill6es au-dessous du niveau de reau ainsi
que les pieux h l'extr~mit6 des barrages seront
balis6s de la m8me manire par des fagots
de branchages.

§ 5.
Les sennes ne peuvent 6tre employ6es qu'aux endroits utilis6s jusqu'ici A cette fin, et la distance

entre le lieu ojhila senne est mouill~e et celui oii elle est retiree de l'eau ne peut d6passer 250 m6tres,
mesur6s sur la berge du cours d'eau. Si un moullage est d6truit par une modification du lit du cours
d'eau, un nouveau mouillage pourra 6tre utilis6 a la place de l'ancien. Le fonctionnaire de district
comptent devra 6tre imm~diatement avis6.

Les sennes ne peuvent avoir une longueur sup~rieure A OO m~tres, et il ne peut 6tre utilis6
plus de quatre barques pour mouiller une senne.

§ 6.
Les filets drivants ne pourront avoir une longueur sup6rieure A 45 m~tres, et, lorsqu'ils sont

tendus, la distance entre deux filets d~rivants ne pourra 6tre en aucun point inf~rieure h 200 m~tres.
Lorsque le filet d6rivant est tendu, aucune de ses parties ne pourra 6tre h une distance de moins

de IOO mtres d'une partie quelconque du barrage. La d6rive ne pourra d6passer une distance de
500 m~tres A la fois, et il ne pourra 6tre fait usage que d'une seule embarcation.

Du 15 juin inclus au 30 avril inclus, il est interdit d'utiliser des filets d~rivants.

§ 7.
Les sennes ou les filets d~rivants ne peuvent tre tendus contre des barrages artificiels (goldem).

§ 8.
Les chaluts ne peuvent avoir plus de 30 mtres de long, et, lorsqu'on p~che avec cet engin, il est

interdit d'utiliser des brise-lames artificiels.
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§3.
Knotted tackle, including fish traps of any construction and connecting nets, may not have

a smaller mesh than 58 mam. between the knots, counting from the middle of each knot when the
tackle is wet.

Breakwaters in the barriers shall consist for

§4.
Text of Norwegian Regulations.

No person entitled to fish may use more than
two barriers.

Hook nets, fish traps and connecting nets
shall be taken on land before September Ist,
and bundles of branches, posts and rams before
September 15th. Should it be impossible to
take up the tackle on account of frost or other
natural phenomena, the posts remaining shall
be marked by bundles of branches of such a
height as to be always above the level of the
water. Similarly, from August Ist inclusive,
all posts below the level of the water, and the
end posts of barriers, shall be marked by
bundles of branches in the same manner.

the most part of wood.

§ 4.

Text of Finnish Regulations.

No person entitled to fish may use more than
two barriers.

Hook nets, fish traps and connecting nets
shall be taken on land before September Ist,
and bundles of branches, posts and rams before
September 15th. Should it be impossible to
take up the tackle on account of accumulation
of sand or other natural phenomena, the posts
remaining shall be marked by bundles of
branches of such a height as to be always above
the level of the water. Similarly, from August
Ist inclusive, all posts below the level of the
water, and the end posts of barriers, shall be
marked by bundles of branches in the same
manner.

§5.
Seine nets may be used only at the places hitherto used for the purpose, and the distance

between the place at which the seine net is cast out and the place at which it is taken in may not
exceed 250 metres, measured on the bank of the river. If a casting place is destroyed through a
change in the river-bed, a new casting place may be used instead. Information to this effect shall
be sent immediately to the competent district official.

Seine nets may not exceed ioo metres in length, and not more than four boats may be used for
casting out a seine net.

§ 6.
Drift nets may not exceed 45 metres in length, and when in use the distance between two drift

nets shall at no point be less than 2oo metres.
When in use, no part of the drift net may come nearer any part of the barrier than ioo metres.

Drifting may not take place for a greater distance than 500 metres at one time, and only one boat
may be used.

From June 15th inclusive to April 3oth inclusive drift nets may not be used.

§ 7.
Seine nets or drift nets may not be drawn against artificial barriers (goldem).

§ 8.
Bar nets may not exceed 30 metres in length, and when fishing is being carried on with this

tackle, artificial breakwaters may not be used.
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Texte du R~glement norvdgien.

Dans la partie de la zone de p~che situ6e au
nord de la fronti~re m~ridionale actuelle de la
zone 7 du district du Tana (pr~s de R0dbergnes),
fronti~re qui doit ftre nettement indiqude sur
les deux berges du cours d'eau, il est interdit,
du 25 juillet inclus au 30 avril inclus, de p~cher
ou de tuer des saumons ou des truites saumon~es
ou d'utiliser, de poser et de laisser au mouillage
des engins fixes en vue de capturer ces poissons.
Nonobstant la pr~sente disposition, la pche de
la truite saumon~e h la senne est autoris~e au
mois d'aofit en aval de Guldholmen.

Dans la partie de la zone de pche situ~e au
sud de la frontire ci-dessus mentionn~e, il est
interdit, du Ier septembre inclus au 30 avril
inclus, de p~cher ou de tuer des saumons ou
des truites saumon~es, d'utiliser, de poser ou
de laisser au mouillage des engins fixes en vue
de capturer ces poissons. Aux autres 6poques
de l'ann6e, il est interdit d'utiliser des engins,
de les poser ou de les laisser au mouillage dans
cette partie de la zone de p6che en vue de pcher
des saumons ou des truites saumon~es; toute-
fois, la capture de ces poissons y est autoris~e
du samedi A dix-huit heures jusqu'au dimanche
a minuit. Tous les engins h nceuds - y compris
les filets qui les relient et les pi~ges des barrages
- seront, durant cette ptriode, ramen~s h terre
ou suspendus au-dessus de l'eau.

La disposition concernant la p~riode d'inter-
diction durant la semaine ne s'applique pas AL
la p~che a la gaule ou A la ligne A main.

Texte du RMglement finlandais.

I1 est interdit, du jer septembre inclus au
30 avril inclus, de p~cher on de tuer des saumons
ou des truites saumon6es ou d'utiliser, de poser
et de laisser au mouilage des engins fixes en
vue de capturer ces poissons.

Aux autres 6poques de l'ann6e, il est interdit
d'utiliser des engins - en vue de p6cher des
saumons ou des truites saumon~es -, de les
poser ou de les laisser au mouillage de fa~on
que la capture de ces poissons soit possible
du samedi aL 18 heures jusqu'au dimanche A
24 heures.

Tous les engins a noeuds - y compris les
filets qui les relient et les pi~ges des barrages -
seront, durant cette p~riode, ramen~s a terre
ou suspendus au-dessus de l'eau.

La disposition concernant la p~riode d'inter-
diction durant la semaine ne s'applique pas A
la p~che A la gaule ou A la ligne a main.

CHAPITRE III

CAPTURE D'AUTRES POISSONS.

§ 0.

En ce qui concerne la p8che a la truite d'eau douce, au salvelin, a l'omble, au lavaret, au
cor~gone, au brochet, a la perche et a la lotte, il ne pourra 6tre utilisd sur la rivire que des
chaluts et, depuis la fonte des glaces jusqu'au 31 aofit inclus, des cannes a p~che et des lignes
a main exclusivement.

Dans les lacs, la pche de ces poissons est autoris6e avec des chaluts, des sennes, des pi~ges, des
lignes et autres engins a hamegon.

Darts la pche A 1'omble et au lavaret avec des chaluts, il sera permis, du Ier aofit inclus jusqu'A
la formation des glaces, d'employer un brise-lames fait de perches et de fagots de branchages,
d'une longueur maximum de 4 m~tres. Le brise-lame sera enlev6 et ramen6 A terre d~s que la
pche sera termin~e. En ce qui concerne les perches et pieux, il y aura lieu d'appliquer le § 4.
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Text of Norwegian Regulations.

In the part of the fishing area lying north of
the present southern boundary of zone 7 in the
Tana district (near Rodbergnes), which boundary
must be clearly marked on both sides of the
river, it is forbidden from July 25th inclusive to
April 3oth inclusive to fish or kill salmon or
sea trout or to use, to lay out or to allow
permanent tackle to remain in position for
catching such fish. Notwithstanding this pro-
vision, sea trout (Komse) may be caught with
seine nets in August below Guldholmen.

In the part of the fishing area lying south of
the above-mentioned boundary, it is forbidden
from September Ist inclusive to April 3oth
inclusive to fish or kill salmon or sea trout
or to use, or to lay out or to allow permanent
tackle to remain in position for catching such
fish. At other times during the year, no tackle
may be used, laid out or allowed to remain in
position in this part of the fishing area for
fishing salmon or sea trout, except that such
fish may be caught there from 6 p.m. on
Saturday until midnight on Sunday. All knotted
tackle - including connecting nets and fish
traps in barriers - shall during this period be
taken on land or suspended above the water.

Text of Finnish Regulations.

It is forbidden from September Ist inclusive
to April 3oth inclusive to fish or kill salmon or
sea trout or to use, to lay out or to allow
permanent tackle to remain in position for
catching such fish.

At other times during the year, no tackle may
be used, laid out or allowed to remain in position
for fishing salmon or sea trout, so that it may
be possible to catch such fish from 6 p.m. on
Saturday until midnight on Sunday.

All knotted tackle - including connecting
nets and fish traps in barriers - shall during
this period be taken on land or suspended
above the water.

The provision regarding the weekly closed
period shall not apply to fishing with rod or
hand line.

The provision regarding the weekly closed
period shall not apply to fishing with rod or
hand line.

CHAPTER III.

THE CATCHING OF OTHER FISH.

§ IO.

For the purpose of catching fresh-water trout, red char, grayling, gwyniad, vendace, pike,
perch and burbot, bar nets alone may be used in the river, while during the period from the breaking
up of the ice until August 31st inclusive, rods and hand lines may alone be used.

For the lakes it is permissible to catch such fish with bar nets, seine nets, fish traps, lines and
other tackle with hooks.

In fishing for grayling and gwyniad with bar nets it shall be permissible from August Ist inclusive
until the ice forms to use a breakwater, made of posts and bundles of branches, not exceeding
4 metres in length. The breakwater shall be taken up and put on land as soon as the fishing is
terminated. As regards the posts and rams the provision of § 4 shall apply.
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§ II.

Les mailles des engins utilis6s pour la capture des esp~ces de poissons mentionndes au § IO ne
seront pas inf6rieures A 30 millim6tres ni sup6rieures A 45 millimtres, de noeud A noeud, A partir
du milieu de chaque nceud lorsque l'engin est humide. I1 sera toutefois permis de p~eher la ma-
rine dans les lacs avec des chaluts dont les mailles pourront avoir 2o millim~tres.

Les pi~ges A poissons et les filets qui les relient ne pourront, en aucun endroit, avoir une hauteur
sup6rieure h I m. 5.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES.

§ 12.

I1 est interdit de se servir d'engins autres que les engins mentionn6s aux chapitres II et III,
notamment de fo~nes, et d'employer de la chaux, des explosifs, des substances toxiques ou un
courant 6lectrique pour capturer les poissons. Toutefois, il est permis d'utiliser des gaffes, des
haches A poisson ou des filets A cuil1~res comme accessoires d'engins de pche licites.

§ '3.

II est interdit de placer dans l'eau, au-dessus de l'eau ou sur le lit du cours d'eau des objets
destin6s A effrayer le poisson.

§ '4.

I1 est interdit en tout temps de capturer ou de tuer des saumons ou des truites saumon6es de
moins de 25 centim6tres de longueur ou des truites d'eau douce, des salvelins, des lavarets ou
des ombles de moins de 20 centimtres de longueur A compter du bout du museau jusqu'A l'extr6-
mit6 de la partie centrale de la nageoire caudale.

Les poissons de ces cat~gories qui auraient t6 captures, devront 6tre imm6diatement rejet6s
A l'eau. Cette disposition s'applique aux saumons captur6s durant la p6riode de fermeture annuelle
de la p~che et durant la p6riode de fermeture hebdomadaire si le poisson n'a pas W pris A la gaule
ou A la ligne A main.

§ 15.
Aucune partie de barrage ou de chalut ne pourra 8tre fix6e au-dessus du milieu du lit du cours

d'eau, soit dans le chenal principal, soit dans les chenaux secondaires qui, en r~glegn6rale, ont de
l'eau pendant tout l'&6. Si de tels engins sont tendus de part et d'autre, partir des deux berges,
soit imm~diatement en face l'un de l'autre, soit A 120 m6tres en aval ou en amont, aucune de leurs
parties ne pourra 6tre fix~e A proximit6 de la partie mdiane du lit du cours d'eau, A une distance
inf6rieure au dixi~me de la largeur de la rivi~re ou du chenal, calcul6e d'apr s le niveau atteint par
l'eau A la mi-t.

§ i6.

Texte du Rgglement norvigien.

Dans la r6gion de l'embouchure du Tana, de
Smalfjordnes h Stangenes, il est interdit de
poser des filets A poches ou des engins similaires
pour capturer les saumons. Le m~me nombre
de chaluts (filets A hamegons) pourra 6tre
mouill6 aux m~mes endroits que par le pass6.

No 4361



1938 League of Nations - Treaty Series. 251

§ II.

The mesh of tackle used for catching the kinds of fish mentioned in § Io shall not be less than
30 mm. or more than 45 mm. between the knots, counting from the middle of each knot when the
tackle is wet. It shall, however, be permitted to catch vendace in lakes with bar nets of a mesh
down to 20 nun.

Fish traps, including connecting nets, may not exceed 1.5 metres in height at any place.

CHAPTER IV.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

§ 12.

The use of other tackle than that mentioned in Chapters II and III, including fish-gigs and
the use of lime, explosives, poisonous substances or electric current, as a means of catching fish, is
forbidden. It is, however, permissible to use gaffs, fish-axes or spoon nets as auxiliary tackle
for lawful fishing.

§ 13.
Objects calculated to frighten fish may not be placed in or over the water or on the bed of the

river.

§ 14.

It is at all times forbidden to catch or kill salmon or sea trout less than 25 cm. in length or
fresh-water trout, red char, gwyniad or grayling less than 20 cm. in length, measured from the tip
of the snout to the end of the central part of the tail fin.

Should such fish have been caught, they must be immediately returned to the water. The same
applies to salmon caught in the annual close season and in the weekly close period if it has not
been caught with rod or hand line.

§ 15.

No part of barriers or bar nets may be fixed over the middle of the river-bed either in the main
stream or in subsidiary streams which generally contain water all the summer. If such tackle is
laid out from opposite banks either immediately opposite each other or within a distance of 12o
metres, along the river, no part of the tackle may be fixed nearer the middle of the bed than one-
tenth of the width of the river or current at the midsummer water-level.

§ 16.

Text of Norwegian Regulations.

Within an area at the outlet of the Tana
river from Smalfjordnes to Stangenes, bag nets
on similar tackle may not be laid out to catch
salmon. The bar nets (hook nets) may be
retained to the same extent and in the same
numbers at the same places as hitherto.
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Texte du Rglement norvdgien.

§ 17.
Les inspecteurs des p~cheries seront consi-

d~r&s comme 6tant sur le m~me pied que les
fonctionnaires de la police en ce qui concerne
toute injure ou voie de fait A leur 6gard.

§ 18.

Les dispositions du pr6sent r~glement de
p~che n'emp~cheront pas l'inspecteur des p6-
cheries d'eau douce, tout en appliquant les
dispositions qu'il estime n~cessaires pour 6viter
les abus, d'autoriser la p~che, soit A des fins
scientifiques, soit pour capturer des poissons
en vue de leur 6levage dans des incubateurs.

§ '9.

Les contrevenants aux dispositions ci-dessus
seront passibles d'une amende. Les engins de
p~che illicitement utilis~s ainsi que le poisson
illicitement captur6 pourront tre saisis, ou le
contrevenant pourra 6tre tenu de payer une
somme 6gale la valeur de ces engins ou de
ce poisson.

Texte du R~glement finlandais.

§ i6.

Les personnes dfiment charg6es de surveiller
l'application de ce r'glement jouiront des m~mes
droits et de la m~me protection lgale que les
inspecteurs et agents de police officiels, et leurs
proc~s-verbaux auront la m~me valeur testi-
moniale que celle donn~e, au chapitre 17,
article ii, du Code de procedure judiciaire,
aux proc~s-verbaux des inspecteurs en g6n~ral.

§ '7.

Les dispositions du present r~glement de
p~che ne concernent pas la pche pratiqu~e
soit h des fins scientiques soit en vue de l',levage
des poissons, laquelle sera autoris~e par 1'Admi-
nistration de l'Agriculture h des conditions
emp~chant tout abus.

§ i8.

Les infractions aux dispositions de ce r~gle-
ment de p&he seront punies conform6ment h
la loi g6n~rale.

§ 20. - § 19.

Les engins A noeuds dont il est prouv6 que l'achat 6tait ant~rieur A la publication du pr6sent
r~glement de pache, mais dont les dimensions des mailles ne sont pas conformes aux dimensions
pr~vues par lesdites dispositions, pourront, en ce qui concerne la dimension de la maille, Atre utilis6s
pendant cinq ans A compter de la date de la mise en vigueur desdites dispositions. Durant la meme
pIriode, il sera permis, du ier aolit inclus au 30 septembre inclus, d'utiliser sur la riviare des filets

ont on pourra prouver que l'achat a t6 ant~rieur A la publication du r~glement, pour capturer
des ombles ou des lavarets aux lieux de pache oii l'n prenait ces poissons avant la fin de 1937.
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Text of Norwegian Regulations.

§ 17.
Fishery inspectors shall be considered on the

same footing as police officials in respect of
any insulting language or action used against
them.

§ i8.
The provisions laid down in the present

fishery regulations shall not prevent the in-
spector of fresh-water fishery, when applying
such provisions as he considers necessary in
order to avoid abuses, from permitting fishing
for scientific purposes or in order to catch fish
for breeding in incubators.

§ '9.

Breaches of the above provisions shall be
punishable by a fine. Fishing tackle which is
put to an unlawful use and fish which is caught
unlawfully, or the value of such tackle or such
fish, may be confiscated.

Text of Finnish Regulations.

§ 16.

The person duly instructed to supervise the
observance of the present regulations shall
enjoy the same rights and the same legal
protection as inspectors and police officials;
certificates issued by him shall have the same
value as evidence as that conferred on certi-
ficates issued by inspectors in general, in virtue
of Chapter 17, Article ii, of the Code of Legal
Procedure.

§ 17.

The provisions laid down in the present
fishery regulations shall not apply to fishing
for scientific purposes or in order to catch fish
for breeding, which shall be authorised by the
Department of Agriculture under conditions
which shall prevent abuse.

§ i8.

Breaches of the provisions of the present
fishery regulations shall be punishable in
accordance with the general law.

§ 20. - § 19.

Knotted tackle which is proved to have been procured before the issue of the present fishery
regulations but the mesh of which does not comply with the provisions may, so far as the size of
the mesh is concerned, be used for five years from the date when the provisions come into force.
During the same period, it shall also be permissible in the period from August ist inclusive to Sep-
tember 3oth inclusive to use in the river nets which can be proved to have been procured before the
issue of the regulations for the purpose of catching grayling or gwyniad at places to which such
fish were driven before the end of 1937.
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No 4362. - CONVENTION I ENTRE LV ROYAUME D'ALBANIE ET
LA RIPUBLIQUE TCHItCOSLOVAQUE RELATIVE A L'EXTRA-
DITION ET A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIERE PtNALE.
SIGNIE A PRAHA, LE 14 AVRIL 1934.

Texte oftiel /ran~ais communiqud par le ddldgud permanent de la Rdpublique tchdcoslovaque prds
la Socijtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 28 mai 1938.

LE PRIISIDENT DE LA R9PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE
et

SA MAJESTP- LE RoI DES ALBANAIS,

Ayant r~solu d'un commun accord de conclure une convention pour l'extradition des
malfaiteurs, 1'extradition en transit et l'assistance judiciaire en mati~re p6nale, ont nomm6, A
cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE:

Monsieur Bohdan PAVLO, ministre pl6nipotentiaire et envoy6 extraordinaire au Ministre
des Affaires trangres; et

Monsieur Antonin KOUKAL, docteur en droit, conseiller sup~rieur au Ministare de la
Justice ;

SA MAJESTA LE RoI DES ALBANAIS:

Monsieur D6metre BERATTI, ministre pl~nipotentiaire, secr6taire g6n6ral du Ministre
royal des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, troUV~s en bohne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER.

EXTRADITION DES MALFAITEURS

DISPOSITIONS GP-NARALES.

Article premier.

(i) Les Parties contractantes s'engagent h se livrer rciproquement, sur demande, suivant les
r~gles 6tablies par la pr6sente convention, les personnes se trouvant sur le territoire de 'une d'elles

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Tirana, le ii avril 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4362. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ALBANIA
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING EXTRADITION
AND JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED
AT PRAGUE, APRIL 14TH, 1934.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic to the League
of Nations. The registration of this Convention took place May 28th, 1938.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
and

His MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS,
Having resolved by common consent to conclude a Convention for the extradition of certain

offenders, extradition in transit and judicial assistance in criminal matters, have appointed for
that purpose as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Monsieur Bohdan PAVx0, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary at the
Ministry of Foreign Affairs, and

Monsieur Antonin KOUKAL, Doctor of Law, Senior Counsellor at the Ministry of Justice;

His MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS:

Monsieur D~metre BERATTI, Minister Plenipotentiary, Secretary-General to the Royal
Ministry of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

CHAPTER I.

EXTRADITION OF CERTAIN OFFENDERS.

GENERAL PROVISIONS.

Article i.

(I) The Contracting Parties undertake, upon application being made, to surrender to each
other, in accordance with the rules laid down in the present Convention, any person who shall be

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tirana, April iith, 1938.
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et poursuivies ou condamn6es par les autorit6s judiciaires de l'autre Partie pour toute infraction
(crimes ou d~lits), pour laquelle l'extradition peut 6tre autoris~e par les lois de la Partie requise,
si cette infraction, d'apr~s les lois des deux Etats, peut entrainer une peine privative de libert6
d'une ann6e ou une peine plus grave.

(2) L'extradition sera galement accord6e pour tentative desdites infractions ou pour
complicit6 de toutes sortes, lorsqu'elles sont punissables d'apr~s la legislation des deux Parties
contractantes.

Arlicle 2.

L'extradition sera accord~e notamment pour les infractions suivantes
I o Assassinat, empoisonnement, parricide, infanticide, meurtre.

20 Avortement criminel.
30 Coups port~s et blessures faites volontairement avec premeditation ayant caus6

une maladie ou une infirmit6 paraissant incurable, une incapacit6 permanente de travail
personnel, la perte de l'usage absolu d'un organe, une mutilation grave ou la mort sans
l'intention de la donner.

40 Bigamie.

50 Viol et autres attentats . la pudeur ; attentats aux moeurs excitant, facilitant
et favorisant la d6bauche ou la corruption d'une personne.

60 Enlkvement de mineurs ou de femmes.
70 Exposition ou d~laissement d'un enfant Ag6 de moins de sept ans.

80 Recel, suppression, substitution ou supposition d'enfant.
9 o Privation volontaire et ill~gale de la libert6 individuelle commise par des

particuliers.
I o Attentats l'inviolabilit6 du domicile.
IIo Vol, soustraction, d~tournement, abus de confiance, escroquerie, tromperie,

fraude, extorsion, brigandage.
120 Fabrication de fausse monnaie, 6mission ou mise en circulation de monnaies

contrefaites ou alt~r6es ; contrefagon ou falsification de billets de banque, d'obligations
ou d'autres titres publics ou priv~s ; 6mission ou mise en circulation avec connaissance
de ces billets de banque, obligations ou autres titres ou valeurs contrefaits ou falsifies.

130 Contrefagon ou falsification de documents publics ou priv6s et usage de ces
documents ; faux en 6criture ou dans les dAp~ches t6l6graphiques et usage avec connaissance
de ces d6pches ; destruction, d~t~rioration ou suppression d'un document ou d'un titre
public ou priv6 commis dans le but de causer du dommage L autrui ; destruction, enl~vement
ou d~placement de bornes.

140 Contrefa~on ou falsification de sceaux, timbres, poingons et marques de l'Etat
ou destines A un service public ; usage et mise en circulation avec connaissance de pareils
sceaux, timbres, poingons et marques contrefaits ou falsifies, ainsi que l'usage pr.judiciable
de vrais sceaux, timbres, poingons et marques de l'Etat ou destines h un service public.

150 Faux t~moignage.

160 Faux serment.

170 Concussion, d6tournement commis par des fonctionnaires publics ; corruption
de fonctionnaires publics.

18 o Banqueroute frauduleuse et fraudes commises dans les faillites.
19o Destruction ou d~t~rioration volontaire de la propri6t6 mobili~re ou immobili&re

publique ou priv~e.
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found in the territory of one of them and who is being proceeded against or has been convicted
by the judicial authorities of the other Party for any offence (crime or delict) for which extradition
may be authorised by the laws of the Party applied to, if such offence is punishable, under the
laws of both States, by deprivation of liberty for one year or some heavier penalty.

(2) Extradition shall also be granted for any attempt to commit such offences or for complicity
of any kind, if these offences are punishable under the laws of both Contracting Parties.

Article 2.

Extradition shall be granted for the following offences in particular:
i. Murder with premeditation, poisoning, parricide, infanticide, murder without

premeditation ;
2. Criminal abortion;
3. Deliberate and premeditated assault or wounding causing an apparently incurable

illness or disease, permanent incapacity for work, complete loss of the use of an organ,
serious mutilation or unintended death

4. Bigamy ;
5. Rape and other assaults on virtue ; immoral conduct which leads to instigate,

facilitates or encourages the debauchery or corruption of another;
6. Abduction of minors or women;
7. Exposing or deserting a child under seven years of age;
8. Receiving, concealing, substituting or wrongfully exchanging a child;
9. Wilful and unlawful deprivation of personal freedom by private individuals;

io. Offences against the inviolability of the dwelling ;
ii. Theft, purloining, embezzlement, breach of trust, swindling, fraud, imposture,

extortion, brigandage ;
12. Coining, uttering or putting into circulation counterfeit or debased currency;

forging or falsifying bank-notes, bonds or other public or private securities ; uttering
or knowingly putting into circulation such forged or falsified bank-notes, bonds or other
certificates or securities ;

13. Counterfeiting or falsifying public or private documents and using such
documents; forging of documents or telegraphic messages and knowingly using such
telegrams ; destroying, damaging or suppressing a document or public or private deed
with intent to injure others; destroying, removing or displacing boundary-marks;

14. Counterfeiting or falsifying seals, stamps, dies and marks of or belonging to the
State or intended for public services ; knowingly using and putting into circulation such
counterfeited or falsified seals, stamps, dies and marks, as well as the improper use of
genuine seals, stamps, dies and marks belonging to the State or intended for public services;

15. Perjury;

i6. False swearing;
17. Peculation, embezzlement by public officials ; bribery of public officials

18. Fraudulent bankruptcy or frauds committed in bankruptcy;
19. Wilfully destroying or damaging movable or immovable property, whether

public or private;
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2oo Incendie volontaire ; emploi criminel de mati~res explosibles.
21o Crimes commis en mer:

a) Piraterie ;
b) Destruction, submersion ou 6chouement volontaire et illegal d'un navire

en mer ;
c) Mutinerie ou complot par deux ou plusieurs personnes appartenant b l' quipage

ou autres h bord d'un navire en haute mer, A dessein de provoquer une insurrection
contre l'autorit6 du capitaine ou le commandant du navire ; prise en possession du
navire par fraude ou violence envers le commandant ; agression commise A bord d'un
navire en haute mer avec l'intention d'infliger des blessures.
220 Actes attentatoires a la circulation des chemins de fer.
230 Actes criminels contre la sant6 publique.
240 Actes propres a amener une inondation.
250 Recel des objets obtenus & l'aide d'une des infractions pr~vues par la pr6sente

convention.
260 Assistance pr~t~e a un criminel coupable d'une des actions pr~vues par le present

article, soit pour le soustraire h la poursuite, soit pour lui garantir le profit tir6 de son
action ; assistance pr~t~e pour l'6vasion d'un criminel d6tenu.

Article 3.

EXTRADITION ET POURSUITE DES NATIONAUX.

(i) Les Hautes Parties contractantes ne s'accorderont pas r~ciproquement l'extradition de
leurs propres nationaux. Toutefois, l'extradition une fois accord6e, le changement ult6rieur de la
nationalit6 de l'extrad6 ne saurait plus influer sur la validit6 de l'extradition d6ja consentie.

(2) Dans le cas ofi l'extradition ne sera pas accord~e en raison des stipulations de l'alin~a
precedent, les Parties contractantes s'engagent A faire poursuivre et juger, suivant leur legislation,
leurs nationaux respectifs qui auraient commis des infractions contre les lois de l'autre Etat, pourvu
que ces infractions soient susceptibles d'entrainer l'extradition conform6ment h la pr~sente
convention.

(3) L'Etat qui d~sirera l'application de l'alin6a pr6cedent, adressera par la voie vis~e A l'article 17
une demande accompagn~e des objets, dossiers, documents et toutes informations n6cessaires.

Article 4.

INFRACTIONS NE DONNANT PAS LIEU A L'EXTRADITION.

(I) L'extradition ne sera pas accord~e :
a) Pour les infractions qui ont W commises sur le territoire de l'Etat requis ou

dont la poursuite est exclusivement r~serv~e aux tribunaux de cet Etat.
Si l'infraction a 6t6 commise en dehors du territoire de l'Etat requ6rant, l'extradition

ne sera accord6e que dans le cas oii la 16gislation de l'Etat requis autorise, dans les
circonstances analogues, la poursuite des m~mes infractions commises en dehors de son
territoire ;

b) Pour les infractions politiques ou pour les faits connexes A de telles infractions,
sauf le cas ofi le fait constitue principalement un d~lit commun. Ne sera pas consid6r6
comme d~lit politique ni fait connexe A un semblable d~lit, l'attentat contre la vie du
chef d'Etat des deux Parties contractantes, lorsque cet attentat constituera le fait de
meurtre ou de tentative ou de complicit6 de ce fait ;

c) Pour les infractions d'ordre purement militaire
d) Pour les infractions de presse proprement dites
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20. Arson ; criminal use of explosives;
21. Crimes committed at sea

(a) Piracy;
(b) Wilful and unlawful destruction, sinking or stranding of a ship at sea

(c) Mutiny or conspiracy by two or more members of the crew or other persons
on board a vessel on the high seas, with intent to lead to resistance against the authority
of the master or commander of the vessel ; taking possession of a vessel by using
fraud or force against the commander ; attacks committed on board ship on the
high seas with intent to do bodily harm;
22. Acts endangering railway traffic;
23. Criminal acts directed against public health;
24. Acts likely to cause floods;
25. Receiving of articles obtained by the commission of an offence mentioned in

the present Convention;
26. Assisting a criminal guilty of one of the acts covered by the present Article,

either to prevent his being prosecuted or to secure for him the gain derived from his
offence ; helping a criminal in custody to escape.

Article 3.
EXTRADITION AND PROSECUTION OF NATIONALS.

(I) The High Contracting Parties shall not surrender their own nationals to each other.
Nevertheless, once extradition has been granted, a subsequent change in the nationality of the
person surrendered cannot affect the validity of the extradition already granted.

(2) If extradition cannot be granted by reason of the stipulations of the preceding paragraph,
the Contracting Parties undertake to cause their respective nationals who have committed
offences against the laws of the other State to be proceeded against and tried under their own laws,
provided such offences are extradition offences under the present Convention.

(3) A State desiring to apply the provisions of the preceding paragraph shall forward a request,
together with all necessary articles, records, documents and information, through the channel
mentioned in Article 17.

Article 4.

OFFENCES FOR WHICH EXTRADITION MAY NOT BE GRANTED.

(i) Extradition shall not be granted :
(a) For offences committed in the territory of the State applied to, or in respect

of which the right to prosecute is reserved exclusively to the courts of such State.
If the offence has been committed outside the territory of the applicant State,

extradition shall only be granted if, in similar circumstances, the laws of the State applied
to authorise prosecution for the same offences when committed outside its territory;

(b) For political offences or for acts connected with such offences, unless the act
constitutes mainly an ordinary offence. An attempt on the life of the Head of the State
of either of the Contracting Parties shall not be considered a political offence or an act
connected with such an offence when such act constitutes murder or attempted murder
or complicity in murder ;

(c) For offences of a purely military character;
(d) For offences that are strictly breaches of the Press laws
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e) Pour les infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur plainte de la
partie l6sde et peut 6tre arrtde par son renoncement,

j) Si la poursuite ou la peine est prescrite d'apr~s les lois de l'une des Parties
contractantes, ou d'apr6s les lois de l'Etat oii l'infraction a 6t6 commise, avant que l'inculp6
ait 6t6 arrt6 ou assign6 A l'interrogatoire ou si on ne peut le poursuivre ou si on ne peut
ex6cuter la condamnation pour d'autres motifs 16gaux ;

g) Si l'individu r~clam6 est poursuivi dans le pays requis pour la m~me infraction
ou s'il y a d~jA 6t6 mis hors de cause, condamn6 ou acquitt6 pour le m~me fait, A moins
que la l6gislation de ce pays ne permette la reprise de la procdure pdnale par suite de
faits nouveaux, alldgu6s par la Partie requ6rante.

(2) L'Etat requis est seul appel6 h juger si l'infraction est de la nature vis6e par le present
article.

Article 5.

DEMANDE D'EXTRADITION.

(i) La demande d'extradition sera faite par voie diplomatique. Elle sera accompagnde soit
de l'acte d'accusation soit du mandat d'arr~t ou de tout autre acte judiciaire 6quivalant A celui-ci
ou de la sentence prononc6e contre la personne r6clam6e. Ces actes seront produits en originaux on
en copies authentiques ; ils devront indiquer bri~vement le fait incrimin6, sa qualification et sa
d6nomination et seront accompagn6s du texte de la loi p6nale de 'Etat requ6rant applicable h
l'infraction et indiquant la peine qu'elle entraine.

(2) Dans la mesure du possible, le signalement de la personne r6clam6e sera joint ainsi que sa
photographie ou d'autres donn6es pouvant servir A 6tablir son identit6.

(3) Lorsqu'il s'agit d'actes contre la propri6t6, il sera indiqu6 le montant du dommage rellement
caus6 ou, si faire se peut, de celui que le malfaiteur a voulu causer.

Article 6.

LANGUE A EMPLOYER.

Les documents mentionn6s h l'article prdcddent seront rddigds dans la langue officielle de
'Etat requ6rant dans la forme requise par les lois de celui-ci et munis du sceau officiel. Ils seront

pourvus d'une traduction en fran~ais, faite ou attest6e conforme soit par un traducteur asserment6
qui les munira de sa signature et de son cachet, soit par un traducteur officiel, soit par le Minist~re
des Affaires ftrangres, les 16gations ou les consulats de la Partie requ6rante.

Article 7.

EXPLICATIONS COMPLtMENTAIRES.

(i) S'il y a doute sur la question de savoir si l'infraction rentre dans les pr6visions de la pr6sente
convention, des explications seront demand6es A 'Etat requ6rant et 'extradition ne sera accord6e
que lorsque les explications fournies seront de nature A 6carter ces doutes. L'Etat requis pourra
dans chaque cas fixer un d6lai pour la production des renseignements compl6mentaires. Ce d6lai
sera cependant, sur demande motivde, susceptible de prolongation.

(2) En aucun cas, l'Etat requ6rant ne pourra 6tre tenu A produire la preuve de la culpabilit6
de l'individu rdclam6.

Article 8.

MESURES EN VUE D'ASSURER L'EXTRADITION.

D~s l'arrivde de la demande d'extradition accompagn6e des actes prdvus aux articles 5 et 6,

L'Etat requis prendra, en conformit6 avec sa l6gislation respective, toutes les mesures n~cessaires
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(e) For offences in respect of which prosecution can only take place at the instance
of the injured party and may be suspended by his withdrawal;

(f) If immunity from prosecution or punishment has been acquired by lapse of
time in accordance with the laws of one of the Contracting Parties, or in accordance with
the laws of the State in which the offence was committed, before the arrest or interrogation
of the accused, or if the accused cannot be prosecuted or if sentence cannot be carried out
for other legal reasons ;

(g) If the wanted person is being proceeded against for the same offence in the
country applied to or has already been discharged, convicted or acquitted there for the
same act, unless the laws of that country permit the re-opening of criminal proceedings
in consequence of fresh facts alleged by the applicant Party.

(2) The State applied to shall be the sole judge of whether the offence is of the kind referred
to in the present Article.

Article 5.

REQUISITION FOR EXTRADITION.

(i) The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel. It shall be
accompanied either by the indictment, or by the warrant of arrest, or by any other equivalent
judicial instrument, or by the sentence pronounced against the person wanted. The originals or
authenticated copies of these documents shall be produced ; they must state briefly the offence,
its nature and description, and shall be accompanied by the text of the criminal law of the applicant
State applicable to the offence and indicating the penalty involved.

(2) As far as possible, a description of the wanted person shall be attached, together with his
photograph or other data that may help to establish his identity.

(3) In the case of offences against property, the amount of damage actually caused shall be
stated and, if possible, the amount of damage that the offender wished to cause.

Article 6.

LANGUAGE TO BE EMPLOYED.

The documents mentioned in the foregoing Article shall be drawn up in the official language of
the applicant State in the form required by its laws and sealed with the official seal. They shall
be accompanied by a translation in French made or certified correct either by a sworn translator,
who shall append his signature and seal, or by an official translator, or by the Ministry of Foreign
Affairs, a Legation or a Consulate of the applicant Party.

Article 7.

ADDITIONAL EXPLANATIONS.

(i) If there is any doubt as to whether the offence is covered by the present Convention,
explanations shall be requested of the applicant State and extradition shall be granted only if
the explanations supplied are such as to remove these doubts. The State applied to may, in every
case, fix a time-limit for the production of supplementary information. This time-limit may,
however, be extended if reasons are given for the request.

(2) In no case may the applicant State be required to produce evidence of the guilt of the
person claimed.

Article 8.

MEASURES TO ENSURE EXTRADITION.

On receipt of the requisition for extradition, accompanied by the documents mentioned in
Articles 5 and 6, the State applied to shall take, in accordance with its laws, all necessary steps
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pour s'assurer de la personne r6clam6e et pour pr~venir son 6vasion, k moins que l'extradition
n'apparaisse d'avance inadmissible.

Article 9.

ARRESTATION PROVISOIRE.

(i) En cas d'urgence, la personne r6clam6e pourra 8tre mise provisoirement en d6tention,
m~me avant que la demande d'extradition aura t6 pr6sent6e, sur tout avis transmis par la poste
ou par le t616graphe, et confirm6 par la voie diplomatique de l'Etat requ~rant, h condition qu'il
y soit fait mention d'un mandat d'arr6t ou d'une sentence et qu'en mrme temps, l'infraction y soit
indiqu6e. Cet avis pourra 6tre adress6 par la voie diplomatique de 'Etat requ6rant h l'autorit6
comp6tente de l'Etat requis. Toutefois, l'autorit6 requ6rante devra confirmer l'avis envoy6 par
la voie diplomatique dans un d6lai de 15 jours.

(2) Les autorit6s comptentes de chacune des Parties contractantes pourront proc6der, m~me
h d6faut d'un pareil avis, a l'arrestation provisoire de tout individu d6couvert sur leur territoire
et signalM par les autorit~s judiciaires de l'autre Partie, individu qui serait inscrit comme recherch6
par la police dans ses bulletins ou registres respectifs.

(3) L'autorit6 qui a proc6d6 a l'arrestation d'un individu conform6ment aux alin6as I et 2
en informera sans retard l'autorit6 qui l'a provoqu6e, en indiquant en m~me temps l'endroit de la
d6tention.

(4) Si dans un d6lai d'un mois A partir de la date oh cette information a 6t exp6di6e,
conform6ment aux dispositions ci-dessus, l'autre Partie contractante ne fait pas savoir que
l'extradition de l'individu arrt6 sera demand6e, celui-ci pourra tre mis en libert6.

Article io.

(i) La personne arrte aux termes de l'article pr6c6dent pourra de m~me 8tre mise en libert6,
si la demande d'extradition accompagn6e des pi~ces a l'appui 6num6r6es aux articles 5 et 6 n'a
pas W reque dans un d6lai de deux mois, h compter du jour ohi la communication d'arrestation
pr6vue par l'alin6a 3 de l'article pr6c6dent a t6 exp6die.

(2) Dans le cas oft des explications compl6mentaires auraient 6t demand6es conform6ment
a l'article 7, la personne arr~t6e pourra 6galement 6tre lib~r6e, si ces explications n'ont pas 6t6
donn6es h l'Etat requis dans le d6lai convenable qu'il a fix6 ou prolong6.

Article ii.

CONCOURS DE DEMANDES D'EXTRADITION.

(i) Si l'individu dont l'extradition est demand6e par l'une des Parties contractantes est en
m~me temps r6clam6 pour le m6me fait par un ou plusieurs autres Etats, la priorit6 sera accord6e

l'Etat qui a demand6 l'extradition le premier en date.
(2) La m~me r~gle s'applique, si les demandes d'extradition visent des infractions diff6rentes.

(3) Ces dispositions ne portent pas atteinte aux engagements 6ventuels pris ant6rieurement
par l'un des Etats contractants vis-a-vis d'autres Etats.

Article 12.

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION.

Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou s'il a 6t condamn6 dans l'Etat requis pour tine infraction
autre que celle motivant la demande d'extradition, ou bien s'il y est d6tenu pour d'autres motifs,
ce dernier Etat devra n6anmoins statuer sur la demande d'extradition. Mais la remise de l'extrad6
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to secure the person claimed and to prevent his escape, unless extradition appears from the outset
to be inadmissible.

Article 9.

PROVISIONAL ARREST.

(i) In urgent cases, the person claimed may be provisionally detained even before the
requisition for extradition has been presented, on receipt of notification by post or telegraph
confirmed through the diplomatic channel of the applicant State, provided that mention is made
therein of a warrant of arrest or a sentence, and provided also that the offence is indicated. Such
notification may be addressed through the diplomatic channel of the applicant State to the competent
authority of the State applied to. The applicant authority must, however, confirm, within fifteen
days, the notification sent through the diplomatic channel.

(2) The competent authorities of each of the Contracting Parties may, even in the absence
of such notification, provisionally arrest any person found in their territory who has been reported
by the judicial authorities of the other Party or who is stated in the usual gazettes or registers to
be wanted by the police.

(3) An authority which has arrested a person in conformity with paragraphs i and 2 shall
at once inform the authority which had requested the arrest, and shall also state where the arrested
person is being detained.

(4) If, within one month of the date on which this information has been despatched in
conformity with the foregoing provisions, the other Contracting Party has not intimated that the
extradition of the arrested person will be applied for, the latter may be set at liberty.

Article io.

(i) A person arrested under the terms of the foregoing Article may also be set at liberty if
the requisition for extradition, accompanied by the supporting documents mentioned in Articles
5 and 6, has not been received within two months of the day on which the notice of arrest provided
for in paragraph 3 of the foregoing Article was despatched.

(2) Where supplementary explanations have been asked for in conformity with Article 7,
the arrested person may also be released if those explanations have not been given to the State
applied to within the period it has fixed or extended.

Article ii.

REQUISITIONS FOR EXTRADITION BY MORE THAN ONE STATE.

(i) If the person whose extradition is applied for by one of the Contracting Parties is at
the same time claimed for the same act by one or more other States, priority shall be granted to
the State whose application is the first in date.

(2) The same rule shall apply where the requisitions for extradition relate to different offences.
(3) These provisions shall not affect any engagements entered into previously by either

contracting State to other States.

Article 12.

POSTPONEMENT OF EXTRADITION.

If the person claimed is being proceeded against or has been convicted in the State applied to
for an offence other than that giving rise to the requisition for extradition, or if he is kept in custody
for other reasons, the latter State shall nevertheless decide as to the requisition for extradition.
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pourra 6tre diff6r&e jusqu'A ce que les poursuites soient abandonn6es, qu'il soit acquitt6 ou absous,
qu'il ait subi sa peine ou en ait obtenu la remise ou que sa detention occasionn6e par d'autres motifs
soit termine.

Article 13.

EFFETS DE L'EXTRADITION.

(i) L'individu extrad6 ne pourra 6tre poursuivi ni puni dans 1'Etat requ~rant ni 6tre livr6 par
ce dernier h un Etat tiers pour une infraction ant6rieure A sa remise, autre que celle qui a motiv6
son extradition, que si :

a) L'Etat requis y consent, ou bien
b) Si 1'extrad6 ayant eu la libert6 de le faire n'a pas quitt6 de son propre gr6, dans

le d~lai d'un mois qui suit son 6largissement d6finitif, le territoire de 1'Etat auquel il a
t6 extrad6 ou bien s'il revient ult6rieurement sur ce territoire.

(2) L'Etat qui a sollicit6 l'extradition ou le consentement en vertu de l'alin6a a) du pr6sent
article informera l'Etat requis, pourvu que ce dernier le demande, du rsultat final de la poursuite
en lui envoyant la copie certifie conforme du jugement devenu d6finitif.

Article 14.

CESSATION DES EFFETS DE L'EXTRADITION.

Si dans un d~lai d'un mois A compter du jour ohi l'Etat requ~rant a W inform6 que la remise
de 1'extrad6 peut s'effectuer imm6diatement, ce dernier ne s'est pas fait d6livrer l'individu extrad6,
celui-ci pourra tre mis en libert6.

Article 15.

EXTRADITION SOMMAIRE.

Le criminel qui, une fois livr6, trouve le moyen de fuir la Justice et cherche de nouveau refuge
sur le territoire de l'Etat requis ou tout au moins parcourt de passage ce territoire, sera arr&t6 sur
demande directe des autorit~s comptentes ou adressde par la voie diplomatique et sera livr6 sans
nouvelles formalit&.

Article 16.

EXTRADITION EN TRANSIT.

(i) Le transit, A travers le territoire de l'une des deux Parties contractantes, d'un individu
livr6 h l'autre Partie par un Etat tiers, sera accord6 sur la simple production, en original ou en
expedition authentique de l'un des documents mentionn6s l'article 5, pourvu que le fait motivant
la demande de transit rentre dans les pr6visions de la pr6sente convention.

(2) Les dispositions relatives A l'autorisation de l'extradition s'appliquent 6galement Ace transit.

(3) Le transit sera assur6 par les agents de la Partie requise dans les conditions et par la voie
qu'elle d~terminera.
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The surrender of the extradited person may, however, be postponed until the proceedings are
abandoned, or he has been acquitted or discharged, or until he has served his sentence or obtained
remission of it, or, if he is being held in custody on other grounds, until such time as he is released.

Article 13.

EFFECTS OF EXTRADITION.

(i) A person who has been extradited may not be proceeded against or punished in the
applicant State or be delivered up by the latter to a third State for an offence committed prior to
his surrender other than that in respect of which his extradition was granted, unless

(a) The State applied to consents thereto, or
(b) The person who has been extradited, though having been at liberty to do so,

has not, of his own free will and within one month of his final release, left the territory
of the State to which he has been extradited, or if he subsequently returns to that territory.

(2) The State which has requested extradition or consent in virtue of paragraph (a) of the
present Article shall inform the State applied to, provided the latter so require, of the final result
of the proceedings by sending to it a certified true copy of the final verdict.

Article 14.

CESSATION OF THE EFFECTS OF EXTRADITION.

If within one month of the date on which the applicant State was informed that the surrender
of the extradited person could be effected immediately that State has not taken steps to have
the extradited person delivered up to it, the latter may be set at liberty.

Article 15.

SUMMARY EXTRADITION.

A criminal who, having been surrendered, succeeds in fleeing from justice and again seeks refuge
in the territory of the State applied to, or at all events passes through that territory, shall be arrested
at the direct request of the competent authorities or in virtue of a request made through the
diplomatic channel, and shall be surrendered without further formality.

Article 16.

EXTRADITION IN TRANSIT.

(I) The conveyance in transit through the territory of either Contracting Party of a person
surrendered to the other Party by a third State shall be granted simply on production of the original
or a certified copy of any one of the documents mentioned in Article 5, provided the offence which
has given rise to the request for conveyance in transit is covered by the present Convention.

(2) The provisions relating to the authorisation of extradition shall apply equally to such
conveyance in transit.

(3) Conveyance in transit shall be effected by the agents of the Party applied to, under such
conditions and by such route as the Party may determine.
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CHAPITRE II.

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATMIIRE PINALE

Article 17.

(i) En mati~re p~nale, les Parties contractantes se pr~teront r~ciproquement assistance
judiciaire. Elles feront, notamment, signifier les actes de procedure p6nale 5. des personnes se trouvant
sur leur territoire, proc~deront aux actes d'instruction, tels que l'audition des t6moins, les expertises,
le constat judiciaire, les perquisitions et les saisies d'objets, et elles se remettront r~ciproquement
les actes judiciaires et les pi~ces h conviction.

(2) La demande d'assistance judiciaire sera r~dige en fran~ais et munie du sceau de l'autorit6
requ~rante. Les dispositions de l'article 6 concernant la traduction seront 6galement appliqu6es.
Toutes les communications relatives h l'assistance judiciaire s'6changeront par la voie diplomatique.

(3) Il sera donn6 suite A. la demande d'assistance judiciaire en observant les lois de 'Etat
sur le territoire duquel l'acte d'instruction demand6 doit avoir lieu. Les proc6s-verbaux y relatifs
ne seront pas traduits dans la langue officielle de l'Etat requ6rant.

Article I8.

REFUS DE L'ASSISTANCE JUDICIAIRE.

L'assistance judiciaire en mati6re p6nale peut 6tre refus~e dans le cas oii, d'apr6s les dispositions
de la pr~sente convention, il n'y a pas obligation d'accorder l'extradition.

Article 19.
CITATION ET COMPARUTION DE PERSONNES RP-SIDANT DANS L'AUTRE ETAT.

(i) Si dans une cause p6nale pendante devant les tribunaux de l'un des deux Etats contractants
la comparution personnelle d'un t~moin ou d'un expert se trouvant sur le territoire de l'autre Etat
contractant est jug6e n6cessaire ou desirable, les autorit~s de celui-ci 1'inviteront A se rendre A
l'assignation qui lui sera adress~e i cet effet, par leur interm~diaire, de la part desdits tribunaux.

(2) Les frais de la comparution personnelle d'un t~moin ou expert seront support6s par l'Etat
requ~rant et l'assignation indiquera la somme A allouer au t~moin ou h l'expert h titre de frais de
voyage et de s~jour, ainsi que le montant de l'avance que l'Etat requis pourra lui faire, It charge
de remboursement par l'Etat requ~rant, aussit6t que la personne cit6e d6clarera vouloir se rendre
A l'assignation.

(3) Aucun t~moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, qui, cit6 conform6ment h l'alin~a
premier, comparaitra volontairement devant les tribunaux de l'autre Partie, ne pourra, sur le
territoire de cette dernire, 6tre poursuivi ou d~tenu pour des faits ou condamnations ant6rieurs ni
sous pr~texte de complicit6 dans les faits faisant l'objet du proc~s oh il est appel6.

(4) Ces personnes perdront toutefois cet avantage, si elles n'ont pas quitt6, de leur propre gr6,
le territoire de l'Etat requ~rant dans une semaine It partir du moment oti, d'apr~s la declaration
du tribunal, leur pr6sence n'est plus jug6e ncessaire devant les autorit6s judiciaires.

(5) I1 sera de m~me accord6 le droit de passage et de transport, aller et retour, par le territoire
de 1'une des Parties contractantes, d'un individu d~tenu dans un pays tiers, que l'autre Partie
contractante jugerait utile de confronter avec un individu poursuivi ou d'entendre comme t~moin.
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CHAPTER II.

JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

Article 17.

(I) In criminal matters the Contracting Parties shall afford each other judicial assistance.
They shall, more particularly, provide for the serving of writs in connection with criminal proceedings
on persons who are within their territories ; they shall institute judicial investigations such as the
hearing of witnesses and experts, the taking of affidavits, domiciliary searches, and the seizure
of articles, and they shall transmit to each other legal documents and articles that may serve as
evidence.

(2) The request for judicial assistance shall be drawn up in French and sealed with the seal
of the applicant authority. The provisions of Article 6 relating to translation shall likewise apply.
All communications relating to judicial assistance shall be exchanged through the diplomatic
channel.

(3) When effect is given to a request for judicial assistance, the laws of the State in whose
territory the act of legal investigation demanded is to take place shall be observed. The official
reports relating thereto shall not be translated into the official language of the applicant country.

Article I8.
REFUSAL OF JUDICIAL ASSISTANCE.

Judicial assistance in criminal matters may be refused in cases in which, under the provisions
of the present Convention, there is no obligation to grant extradition.

Article 19.
SUMMONING AND ATTENDANCE OF PERSONS RESIDING IN THE OTHER STATE.

(I) If, in a criminal case pending before the courts of either contracting State, the personal
attendance of a witness or an expert who happens to be within the territory of the other contracting
State is deemed to be necessary or desirable, the authorities of the latter shall invite him to comply
with the summons addressed to him for that purpose, through their intermediary, on behalf of the
said courts.

(2) The cost of the personal attendance of a witness or an expert shall be borne by the applicant
State, and the summons shall indicate the sum to be allowed the witness or the expert for travelling
and subsistence expenses, and also the amount of the advance which the State applied to may,
subject to repayment by the applicant State, make to the person summoned as soon as he declares
his readiness to comply with the summons.

(3) No witness or expert, of whatever nationality, who having been summoned in accordance
with paragraph i consents to appear before the courts of the other Party, may be proceeded against
or kept in custody in the territory of the latter for previous acts or convictions, or on the pretext
of complicity in acts forming the subject of the case for which he has been called.

(4) Such persons shall, however, lose this advantage if they have not of their own free will
left the territory of the applicant State within a week of the time when, in accordance with the
declaration of the court, their presence before the judicial authorities is no longer deemed to be
necessary.

(5) The right of passage and conveyance in both directions through the territory of either
Contracting Party shall also be granted in respect of a person kept in custody in a third country whom
the other Contracting Party may deem it desirable to confront with a person who is being proceeded
against or to hear as a witness.
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Article 20.

REMISE DES PIECES A CONVICTION.

(i) Les autorit~s des deux Parties contractantes se remettront r~ciproquement, sur demande,
les objets qu'un inculp6 s'est procures par son infraction, ou bien qui peuvent servir de pi~ces
conviction et cela, m~me dans les cas oh lesdits objets seraient passibles de saisie ou de confiscation.

(2) Si ces objets se trouvent en possession de l'inculp6 lors de son extradition ou de son transit,
ils seront, autant que faire se pourra, remis en meme temps que l'extradition ou le transit auront lieu.
Leur remise aura lieu m~me dans le cas oii l'extradition d6jA accord6e ne pourrait 6tre effectu~e par
suite de la mort ou de l'6vasion de l'inculp& Elle comprendra 6galement tous les objets que le pr6venu
aurait caches ou dlpos~s dans le pays accordant l'extradition et qui seraient dcouverts
ult~rieurement.

(3) Sont toutefois r~serv~s les droits que l'Etat requis ou des tiers auraient acquis sur lesdits
objets, lesquels, dans ce cas, devront, le proc~s fini, leur 6tre rendus le plus t6t possible et sans frais.

(4) L'Etat requis pourra retenir provisoirement les objets saisis, s'il les juge n6cessaires pour
une instruction criminelle. I1 pourra de m~me, en les transmettant, se r~server leur restitution pour
le m~me but, en s'obligeant de les retourner k son tour, d~s que faire se pourra.

Article 21.

COMMUNICATION DES SENTENCES DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE.

(i) Les Parties contractantes s'engagent h se communiquer r~ciproquement, par la voie
diplomatique pr~vue par l'article 17, les bulletins de casier judiciaire relatifs aux condamnations
d6finitives (avec ou sans sursis), prononc~es par les autorit~s judiciaires de l'une d'elles contre les
ressortissants de l'autre.

(2) Elles se communiqueront 6galement les dcisions ult~rieures concernant lesdites sentences.

(3) Les autorit~s d'une des Parties contractantes charg~es de la tenue des casiers ou registres
judiciaires fourniront gratuitement, sur demande faite par la voie pr6vue A l'article 17, des infor-
mations sur la base des casiers ou registres judiciaires concernant des cas particuliers, aux autorit~s
de l'autre Partie. Les Parties contractantes se communiqueront les noms et les qualit~s des autorit~s
charg~es de la tenue des casiers ou registres judiciaires et oblig6es A donner des informations.

CHAPITRE III.

DISPOSITIONS FINALES

Article 22.

RkGLEMENT DES FRAIS.

(i) Les frais occasionn~s par la demande d'extradition ou de toute autre assistance judiciaire
en matire p~nale seront h la charge de la Partie sur le territoire de laquelle ils ont t6 occasionn6s.

(2) Resteront A la charge de l'Etat requ6rant les indemnit6s payees pour les expertises de
toute nature et les frais de transit ? travers le territoire de l'Etat requis. Seront 6galement support~s
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Article 20.

HANDING OVER OF ARTICLES SERVING AS PROOF OF THE CRIME.

(i) The authorities of the two Contracting Parties shall, if they are requested to do so, hand
over to each other the articles which an accused person may have obtained as a result of his offence
or which may serve as proof of the offence ; this shall apply even when the articles in question are
liable to seizure or confiscation.

(2) If these articles are in the possession of the accused at the time of his extradition or
conveyance in transit they shall, as far as is practicable, be handed over at the time when extradition
or conveyance in transit takes place. They shall be delivered up even when extradition, though
granted, cannot take place owing to the death or escape of the accused. This shall also apply to all
articles which the accused may have concealed or deposited in the country granting extradition
and which may be subsequently discovered.

(3) Nevertheless, the rights which the State applied to or third parties may have acquired
over these articles shall be reserved, and after the trial such articles shall be returned to them as
soon as possible and free of charge.

(4) The State applied to may provisionally retain the articles seized if it considers them
necessary for the purposes of a criminal prosecution. It may also, when forwarding them, stipulate
that they shall be returned for the same purpose, while undertaking in its turn to send them back
as soon as possible.

Article 21.

COMMUNICATION OF CONVICTIONS AND EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS.

(i) The Contracting Parties undertake to communicate to each other, through the diplomatic
channel mentioned in Article 17, the extracts from criminal records relating to final convictions
(with or without suspension of sentence) pronounced by the judicial authorities of either Party
against nationals of the other.

(2) They shall also communicate to each other any subsequent decisions regarding the said
sentences.

(3) The authorities of either Contracting Party responsible for keeping the records of previous
convictions or the records of the courts shall, if requested to do so through the channel mentioned
in Article 17, supply the authorities of the other Party, free of charge, with information based
upon the records of previous convictions or the records of the courts concerning particular cases.
The Contracting Parties shall communicate to each other the names and standing of the
authorities responsible for keeping the records of previous convictions or the records of the
courts and under obligation to supply information.

CHAPTER III.

FINAL PROVISIONS.

Article 22.

PAYMENT OF COSTS.

(i) Expenses occasioned by requisitions for extradition or requests for any other form of
judicial assistance in criminal matters shall be borne by the Party in whose territory they were
incurred.

(2) The State making application shall be responsible for fees paid for expert opinions of any
kind and the costs of conveyance in transit through the territory of the State applied to. The

No. 4362



272 Socijtd des Nations - Recuei des Traite's. 1938

par l'Etat requ~rant, les frais occasionn~s par toute mesure prise en vertu de l'article 19, alin~a 2
ou 5 de la pr~sente convention.

Article 23.

CONFLIT DES LOIS LOCALES.

(I) IL est entendu que la recherche des concordances entre les l6gislations des deux Parties
contractantes pour la fixation des conditions de l'extradition devra s'effectuer, en ce qui concerne
la Tch6coslovaquie, en conformit6 de la lgislation en vigueur sur le territoire de la R~publique
tch6coslovaque oi la procedure d'extradition devra avoir lieu.

(2) II en sera de mme pour tout ce qui se rapporte dans la pr6sente convention A la comp6tence
de la l6gislation de la R~publique tch~coslovaque.

Article 24.

La pr6sente convention sera ratifi6e et l'6change des ratifications aura lieu a Tirana le plus
t6t possible.

La pr~sente convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et
continuera ses effets pendant un d6lai de six mois, a compter du jour oh l'une des deux Parties
contractantes l'aura d~nonc~e.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Praha, le quatorze avril mil neuf cent trente-quatre.

(L. S.) B. PAVLt. (L. S.) D. BERATTI.

(L. S.) KOUKAL.
Copie certifi~e conforme :
Praha, le 28 avril 1938.

Dr Jaroslav Papougek,

Directeur des Archives.
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State making application shall also bear the costs of all measures taken in virtue of Article I9,
paragraphs 2 or 5, of the present Convention.

Article 23.

CONFLICT OF LOCAL LAWS.

(i) It is understood that the effort to secure concordance between the laws of the two
Contracting Parties in order to fix the conditions for extradition shall be made, so far as
Czechoslovakia is concerned, in conformity with the laws in force in the territory of the Czechoslovak
Republic where the extradition procedure is to take place.

(2) The same shall apply to everything in the present Convention relating to the competence
of the legislation of the Czechoslovak Republic.

Article 24.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tirana
as soon as possible.

The present Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications
and shall remain in force for a period of six months from the date of its denunciation by either
Contracting Party.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Prague, the fourteenth day of April, one thousand nine hundred and
thirty-four.

(L. S.) B. PAVLfJ. (L. S.) D. BERATTI.

(L. S.) KOUKAL.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4363. - TROCA DE NOTAS 1 ENTRE OS GOVERNOS DO BRASIL E
DA TCHECOSLOVAQUIA CONSTITUINDO UM ACCORDO COMMER-
CIAL TEMPORARIO. RIO DE JANEIRO, 22 DE JULHO DE 1936.

Texte officiel portugais communiqud par le dildgud Portuguese official text communicated by the
permanent de la Rdpublique tchdcoslovaque pros Permanent Delegate o/ the Czechoslovak Repu-
la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet blic to the League of Nations. The registration
dchange de notes a eu lieu le 28 mai 1938. of this Exchange of Notes took place May 28th,

1938.

EC/43/89o.(42) (8oe). I.
Em 22 de Julho de 1936.

SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de communicar a Vossa Excellencia que, sendo o desejo do Brasil nAo perturbar
as suas relaqses commerciaes corn a Tchecoslovaquia, e nao havendo possibilidade de ultimar
antes de Io de Agosto proximo as negocia§5es para o futuro Tratado de Commercio entre os dois
Paizes, o Governo brasileiro, A vista das infonna¢Ses contidas na carta de Vossa Excellencia, desta
data, resolveu tomar uma providencia de caracter temporario, destinada a vigorar depois de
31 de Julho corrente, data em que termina o actual accordo2 commercial brasileiro-tchecoslovaco
de 27 de Novembro de 1931, denunciado pelo Brasil.

2. De accordo corn esta medida provisoria e at6 a entrada em vigor do futuro Tratado de
Commercio, o Governo brasileiro manterA no seu territorio o tratamento aduaneiro incondicional
e illimitado da Nagdo mais favorecida para os productos da Tchecoslovaquia, nos termos do accordo
a expirar.

3. A concessdo do paragrapho antecedente poderi, ser mantida s6mente na base de reciprocidade
sendo, pois necessario, para que ella entre em vigor, que o Governo tchecoslovaco mantenha, no
seu territorio, para os productos do Brasil, o mesmo tratamento aduaneiro incondicional e illimitado
da Nacdo mais favorecida.

4. 0 Governo brasileiro declara que as excep§Ses do tratamento aduaneiro da Na§go mais
favorecida, conforme a letra e. / do accordo de 27 de Novembro de 1931, continuario a incluir os
favores jA concedidos ou que possam ser ulteriormente concedidos pela Tchecoslovaquia ao
commercio dos Estados da Europa Central ou dos Estados da Europa Suleste, em virtude de
accordos especiaes ji concluidos ou que vehham a ser concluidos entre a Tchecoslovaquia e os
referidos Estados, com o fim de uma collaboragao economica mais estreita, os quaes, como o Governo
brasileiro opportunamente verificou, tem o caracter, uns, de unido aduaneira, outros, de
entendimentos entre paizes fronteiri os.

5. 0 Governo brasileiro toma nota da declaragao do Governo da Tchecoslovaquia, de que
renuncia i preten do da applicado das disposi 6es do presente accordo provisorio aos favores
j9 concedidos ou que possam ser ulteriormente concedidos pelo Brasil ao commercio dos Estados
da America do Sul, em virtude de accordos especiaes ja concluidos ou que venharn ser concluidos
entre o Brasil e os referidos Estados, corn o fim de uma collabora o economica mais estreita.

I Entr6 provisoirement en vigueur le I er aofit 1 Came into force provisionally August ist,
1936. 1936.

2 Vol. CXXXVI, page 453, de ce recueil. 2 Vol. CXXXVI, page 453, of this Series.
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6. Ficou entendido que qualquer dos dois Governos contractantes terA o direito de denunciar
o presente entendimento provisorio mediante aviso previo de trinta dias.

Aproveito a opportunidade para reiterar a Vossa Excellencia os protestos da minha alta
considera~ao.

Jos Carlos DE MACEDO SOARES.
A Sua Excellencia

o Senhor Doutor Jos6f Svagrovsky,
Enviado Extraordinario e Ministro Plenipotenciario

da Tchecoslovaquia.

II.
Numero 136/I1936.

Rio DE JANEIRO, em 22 de Julho de 1936.
SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de accusar o recebimento da Nota de hoje, pela qual Vossa Excellencia me
communicou, que, sendo o desejo do Brasil nao perturbar as suas relapses commerciaes com a
Tchecoslovaquia, e nao havendo possibilidade de ultimar antes de I de Agosto proximo as negociaq6es
para o futuro Tratado de Commercio entre os dois Paizes, o Governo Brasileiro, ;i vista das
informa 6es da Carta desta Lega§do, Numero 137/1/1936, tambem desta data, resolveu tomar
uma providencia de caracter temporario, destinada a vigorar depois de 31 de Julho proximo futuro,
dia em que termina o actual accordo commercial brasileiro-tchecoslovaco de 27 de Novembro
de 1931, denunciado pelo Brasil.

I. De accordo com esta medida provisoria e at a entrada em vigor do futuro Tratado de
Commercio o Governo Brasileiro manterd, no seu territorio, o tratamento aduaneiro incondicional
e illimitado da NaqAo mais favorecida para os productos da Tchechoslovaquia, nos termos do
accordo a expirar.

II. Em vista desta communica ao, tenho a honra de confirmar que o Governo Tchecoslovaco
manteri, tambem, no seu territorio, desde i de Agosto proximo futuro a at a entrada em vigor do
futuro Tratado de Commercio, o tratamento aduaneiro incondicional e illimitado da Na~ao mais
favorecida para os productos do Brasil, nos termos do accordo a expirar.

III. 0 Governo da Tchecoslovaquia toma nota da declara~ao do Governo Brasileiro de que as
excepgoes do tratamento aduaneiro da Nagao mais favorecida conforme a lettra c. /do accordo
de 27 de Novembro de 1931, continuarao a incluir os favores ji concedidos ou que possam ser
ulteriormente concedidos pela Tchecoslovaquia ao commercio dos Estados da Europa Central ou
dos Estados da Europa Suleste, em virtude de accordos especiaes ji concluidos ou que venham
a ser concluidos entre a Tchecoslovaquia e os referidos Estados, com o fim de uma collabora ao
economica mais estreita, os quaes, como o Governo Brasileiro opportunamente verificou, tern o
caracter, uns, de uniao aduaneira, outros, de entendimentos entre Paizes fronteiri os.

IV. 0 Governo da Tchecoslovaquia declara que renuncia A preten~ao da applica ao das
disposi bes do presente accordo provisorio aos favores j i concedidos ou que possam ser ulteriormente
concedidos pelo Brasil ao commercio dos Estados da America do Sul, em virtude de accordos
especiaes jA concluidos ou que venham a ser concluidos entre o Brasil e os referidos Estados, com
o fim de uma collabora do economica mais estreita.

V. Ficou entendido que qualquer dos dois Governos contractantes terd o direito de denunciar
o presente entendimento provisorio mediante aviso pr~vio do trinta dias.

Aproveito a opportunidade para reiterar a Vossa Excellencia os protestos do minha mais alta
estima e considera9do.

Josf SVAGROVSKY,

A Sua Excellencia Ministro da Tchecoslovaquia.
0 Senhor Doutor Jos6 Carlos de Macedo Soares,

Ministro de Estado das Relagoes Exteriores
no Rio de Janeiro.
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1 TRADUCTION.

No 4363. - ]CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRIZSILIEN ET TCHIZCOSLO-
VAQUE COMPORTANT UN AC-
CORD COMMERCIAL PROVI-
SOIRE. RIO DE JANEIRO, LE
22 JUILLET 1936.

I.

EC/43/89o. (42) (80e).

Le 22 juillet 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence qu'6tant donn6 le d6sir
du Br~sil de ne pas troubler ses relations com-
merciales avec la Tch~coslovaquie et faute de
pouvoir achever, avant le Ier aofit prochain,
les n~gociations relatives au futur trait6 de
commerce entre les deux pays, le Gouverne-
ment br~silien, sur le vu des renseignements
contenus dans la lettre de Votre Excellence
en date de ce jour, a d~cid6 de prendre une
mesure de caract~re temporaire destin6e h
entrer en vigueur apr~s le 31 juillet courant,
date A laquelle prend fin I Accord commercial
actuel du 27 novembre 1931 entre le Br6sil et
la Tch~coslovaquie, d6nonc6 par le Br~sil.

2. Conform6ment A cette mesure provisoire
et jusqu'h l'entr~e en vigueur du futur trait6
de commerce, le Gouvernement br6silien main-
tiendra sur son territoire le traitement douanier
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus
favoris~e pour les produits de la Tch6coslovaquie,
selon les dispositions de 1'accord venant h expi-
ration.

3. L'avantage vis6 au paragraphe pr6c6dent
ne pourra 6tre maintenu que sur la base de la
r6ciprocit6. Il est donc n~cessaire, pour que
cette mesure entre en vigueur, que le Gouver-

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 4363. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE BRAZILIAN
AND CZECHOSLOVAK GOV-
ERNMENTS CONSTITUTING A
PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT. RIO DE JANEI-
RO, JULY 22ND, 1936.

EC /43/89o. (42) (8oe).

July 22nd, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Brazilian Government, being desirous
of leaving undisturbed its commercial relations
with Czechoslovakia, and there being no possi-
bility of completing the negotiations for the
future commercial treaty between the two
countries before August ist next, has resolved,
in the light of the information contained in
Your Excellency's letter of to-day's date, to
adopt a temporary measure to come into force
after July 3 1st of this year, the date of expiry
of the present Commercial Agreement between
Brazil and Czechoslovakia of November 27 th,
1931, which has been denounced by Brazil.

2. In accordance with this provisional mea-
sure and pending the entry into force of the
future commercial treaty, the Brazilian Go-
vernment will maintain in its territory uncon-
ditional and unlimited most-favoured-nation
Customs treatment for Czechoslovak products,
in conformity with the Agreement about to
expire.

3. The concession referred to in the previous
paragraph will be maintained only on condition
of reciprocity. Its entry into force is therefore
subject to the maintenance by the Czecho-

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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nement tch~coslovaque maintienne sur son terri-
toire, pour les produits du Br~sil, le m~me
traitement douanier inconditionnel et illimit6
de la nation la plus favoris~e.

4. Le Gouvernement br~silien d6clare que les
exceptions au traitement douanier de la nation
la plus favoris~e, conform~ment h la lettre e)
de l'Accord du 27 novembre 1931, continueront
A comprendre les avantages d~jA accord~s ou
Tui seraient ult~rieurement accord~s par la

ch6coslovaquie au commerce des Etats de
l'Europe centrale ou des Etats de l'Europe du
Sud-Est, en vertu d'accords sp6ciaux d~jA
conclus ou h conclure entre la Tch~coslovaquie
et lesdits Etats en vue d'une collaboration 6co-
nomique plus 6troite, accords qui, comme le
Gouvernement br~silien lFa dfiment constat6,
ont le caract~re, les uns d'une union douani~re,
les autres d'ententes entre pays limitrophes.

5. Le Gouvernement br6silien prend note de
la declaration selon laquelle le Gouvernement
tchcoslovaque renonce ? vouloir appliquer les
dispositions du present accord provisoire aux
avantages d6j L accord6s ou qui seraient ult6-
rieurement accord~s par le Br~sil au commerce
des Etats de lAm6rique du Sud, en vertu
d'accords sp6ciaux d~jA conclus ou ;k conclure
entre le Br6sil et lesdits Etats en vue d'une
collaboration 6conomique plus 6troite.

6. I1 est entendu que l'un ou l'autre des deux
gouvernements contractants aura le droit de

6noncer le present accord provisoire moyennant
pr~avis de trente jours.

Je saisis cette occasion, etc.

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

Son Excellence
le Dr Josef Svagrovsky,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Tch6coslovaquie.

II.

No 136/1/1936.

RIO DE JANEIRO, le 22 juillet 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
de ce jour par laquelle Votre Excellence me

No. 4363

slovak Government in its territory of the same
unconditional and unlimited most-favoured-
nation Customs treatment for Brazilian products.

4. The Brazilian Government states that the
exceptions to most-favoured-nation Customs
treatment specified in paragraph (e) of the
Agreement of November 27th, 1931, will continue
to include favours already granted or which
may hereafter be granted by Czechoslovakia
to the trade of the States of Central Europe or
the States of South-East Europe, in virtue of
special agreements already concluded or which
may hereafter be concluded between Czechoslo-
vakia and the said States, with a view to closer
economic co-operation, some of which, as the
Brazilian Government has duly noted, are in
the nature of a Customs union, and others of
agreements between adjacent countries.

5. The Brazilian Government takes note of
the declaration of the Czechoslovak Government
to the effect that it renounces the claim to
apply the provisions of the present provisional
Agreement to favours already granted or which
may hereafter be granted by Brazil to the
trade of South American States, in virtue of
special agreements already concluded or which
may hereafter be concluded between Brazil
and the said States, with a view to closer
economic co-operation.

6. It is understood that either of the two
contracting Governments shall have the right
to denounce the present provisional Agreement
on giving thirty days' notice.

I avail myself of this opportunity, etc.

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

His Excellency
Dr. Josef Svagrovsky,

Envoy Extraordinary
andMinister Plenipotentiary

of Czechoslovakia.

II.

No. 136/1/1936.

RIO DE JANEIRO, July 22nd, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
the note of to-day's date, in which Your
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fait savoir qu'6tant donn6 le d6sir du Brsil de
ne pas troubler ses relations commerciales avec
la Tch&oslovaquie et faute de pouvoir achever,
avant le Ier aofit prochain, les n6gociations rela-
tives au futur trait6 de commerce entre les
deux pays, le Gouvernement br6silien, sur le vu
des renseignements contenus dans la lettre de
ce jour de la LUgation tch6coslovaque No 137/1/
1936, a dcid6 de prendre une mesure de carac-
tare temporaire destin6e h entrer en vigueur
apres le 31 juillet courant, date h laquelle prend
fin l'Accord commercial actuel du 27 novembre
1931 entre le Br~sil et la Tch6coslovaquie,
d6nonc6 par le Br~sil.

I. Conform6ment h cette mesure provisoire
et jusqu'h l'entr&e en vigueur du futur trait6
de commerce, le Gouvernement br~silien main-
tiendra sur son territoire le traitement douanier
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus
favoris~e pour les produits de la Tch~coslo-
vaquie, selon les dispositions de l'accord venant
a expiration.

II. A la suite de cette communication, j'ai
l'honneur de confirmer que le Gouvernement
tch&oslovaque maintiendra 6galement sur son
territoire, A partir du ier aofit prochain et jus-
qu'h 1entr&e en vigueur du futur trait6 de
commerce, le traitement douanier inconditionnel
et illimit6 de la nation la plus favoris&e pour les
produits du Brsil, selon les dispositions de
1'accord venant a expiration.

III. Le Gouvernement tch6coslovaque prend
note de la d&laration du Gouvernement br&
silien selon laquelle les exceptions au traitement
douanier de la nation la plus favoris~e, confor-
m~ment h la lettre e) de l'Accord du 27 novem-
bre 1931, continueront a comprendre les avan-
tages d6ja accord~s ou qui seraient ult~rieure-
ment accord~s par la Tch&zoslovaquie au com-
merce des Etats de l'Europe centrale ou des
Etats de l'Europe du Sud-Est, en vertu d'ac-
cords sp~ciaux dejh conclus ou a conclure entre
la Tch&oslovaquie et lesdits Etats en vue d'une
collaboration 6conomique plus 6troite, accords
qui, comme le Gouvernement br~siien l'a dfi-
ment constat6, ont le caract~re, les uins d'une
union douani~re, les autres d'ententes entre
pays limitrophes.

IV. Le Gouvernement tch&oslovaque declare
renoncer A vouloir appliquer les dispositions du
present accord provisoire aux avantages dejh
accord6s ou qui seraient ult6rieurement accord6s

Excellency informed me that the Brazilian
Government, being desirous of leaving undis-
turbed its commercial relations with Czechoslo-
vakia, and there being no possibility of com-
pleting the negotiations for the future com-
mercial treaty between the two countries
before August ist next, has resolved, in the
light of the information contained in the letter
from this Legation, No. 137/1/1936, also of
to-day's date, to adopt a temporary measure
to come into force after July 31st of this year,
the date of expiry of the present Commercial
Agreement between Brazil and Czechoslovakia
of November 27th, 1931, which has been
denounced by Brazil.

I. In accordance with this provisional mea-
sure and pending the entry into force of the
future commercial treaty, the Brazilian Govern-
ment will maintain in its territory uncondi-
tional and unlimited most-favoured-nation Cus-
toms treatment for Czechoslovak products, in
conformity with the Agreement about to expire.

II. In view of this communication, I have
the honour to confirm that the Czechoslovak
Government will also maintain in its territory
as from August ist next and pending the
entry into force of the future commercial treaty,
unconditional and unlimited most-favoured-
nation Customs treatment for Brazilian products,
in conformity with the Agreement which is
about to expire.

III. The Czechoslovak Government takes
note of the statement of the Brazilian Govern-
ment to the effect that the exceptions to most-
favoured-nation Customs treatment specified in
paragraph (e) of the Agreement of November
27 th, 1931, will continue to include favours
already granted or which may hereafter be
granted by Czechoslovakia to the trade of the
States of Central Europe or the States of South-
East Europe, in virtue of special agreements
already concluded or which may hereafter be
concluded between Czechoslovakia and the said
States, with a view to closer economic co-opera-
tion, some of which, as the Brazilian Govern-
ment has duly noted, are in the nature of a
Customs union, and others of agreements
between adjacent countries.

IV. The Czechoslovak Government declares
that it renounces the claim to apply the pro-
visions of the present provisional Agreement to
favours already granted or which may hereafter
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par le Br~sil au commerce des Etats de l'Am6-
lique du Sud, en vertu d'accords spciaux deja
conclus ou a conclure entre le Br~sil et lesdits
Etats en vue d'une collaboration 6conomique
plus 6troite.

V. I1 est entendu que l'un ou l'autre des
deux gouvernements contractants aura le droit
de d~noncer le present accord provisoire moyen-
nant pr~avis de trente jours.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre de Tchdcoslovaquie,
Josf SVAGROVSKY.

Son Excellence
le Dr Jos6 Carlos de Macedo Soares,

Ministre des Affaires trang&es,
Rio de Janeiro.

be granted by Brazil to the trade of the South
American States, in virtue of special agreements
already concluded or which may hereafter be
concluded between Brazil and the said States,
with a view to closer economic co-operation.

V. It is understood that either of the two
contracting Governments shall have the right
to denounce the present provisional Agreement
on giving thirty days' notice.

I avail myself of this opportunity, etc.

Jos6f SVAGROVSKY,

Minister ol Czechoslovakia.

His Excellency
Dr. Jos6 Carlos de Macedo Soares,

Minister for Foreign Affairs,
Rio de Janeiro.
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No 4364. - TRAITE I1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE CHILI ET LA SUtDE. SIGN] A SANTIAGO, LE 30 OCTOBRE
1936.

Textes officiels Iranpais et espagnol communiquds par le ministre des Afaires dtranggres de Suede.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 30 mai 1938.

SA MAJESTt LE RoI DE SUkDE et SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU
CHILI, egalement animus du d~sir de favoriser le d6veloppement des relations commerciales entre
les deux pays, ont d~cid6 de conclure cet effet un trait6 de commerce et de navigation et ont
nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTP- LE RoI DE SUrDE:

Monsieur Axel PAULIN, charg6 d'Affaires a. i. de Suede au Chili;

SON EXCELLENCE LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU CHILI:

Son Excellence Monsieur Miguel CRUCHAGA TOCORNAL, ministre des Affaires 6trangres
du Chili ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Chacune des Parties contractantes s'engage A appliquer . l' 6gard de l'autre Partie, pour tout
ce qui concerne les droits des citoyens, le traitement des marchandises l'importation, A l'exportation
et au transit, ainsi que relativement A la navigation, le traitement de la nation la plus favorisle.

Article 2.

Les ressortissants de l'un des deux pays seront inconditionnellement trait~s dans l'autre,
en ce qui concerne la protection de leurs personnes et de leurs biens, 1'exercice du commerce, de
la navigation et de l'industrie, le droit d'acqu~rir et de poss6der des biens mobiliers et immobiliers
et d'en disposer, ainsi que relativement l'obligation d'acquitter des imp6ts, taxes et contributions,
quelle qu'en soit la nature, sur le m~me pied que les ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article 3.

Les Parties contractantes s'accordent rciproquement le traitement inconditionnel et illimit6
de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne les droits de douane et tous droits accessoires,

' L'6change des ratifications a eu lieu le 30 avril 1938.
Entr6 en vigueur le 30 mai 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4364. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION
CHILE AND SWEDEN. SIGNED AT SANTIAGO,
30TH, 1936.

BETWEEN
OCTOBER

French and Spanish oficial texts communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs.
The registration o/ this Treaty took place May 30th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF CHILE, being equally desirous of encouraging the development of commercial relations between
the two countries, have decided to conclude a Treaty of Commerce and Navigation to that end
and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

Monsieur Axel PAULIN, Charg6 d'Affaires ad interim of Sweden in Chile;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE:

His Excellency Monsieur Miguel CRUCHAGA TOCORNAL, Minister for Foreign Affairs of
Chile ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article I.

Each of the Contracting Parties undertakes to apply in respect of the other Party, in all matters
concerning the rights of citizens, the treatment of goods on importation, exportation and in transit,
and with regard to shipping, the treatment applied to the most-favoured nation.

Article 2.

The nationals of one of the two countries shall be unreservedly treated in the other, in respect
of the protection of their persons and property, the exercise of trade, shipping and industry, the
right to acquire and possess movable and immovable property and to dispose thereof, and also
in regard to the obligation to pay taxes, dues and charges, of any kind whatsoever, on the same
footing as the nationals of the most-favoured nation.

Article 3.

The Contracting Parties shall grant each other unconditional and unlimited most-favoured-
nation treatment with regard to Customs duties and all accessory duties, the method of collection

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place April 3oth, 1938.
Came into force May 3oth, 1938.
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le mode de perception des droits, ainsi que pour tout ce qui a trait aux r~gles, formalit6s et charges
auxquelles pourraient 6tre soumises les op6rations de d6douanement.

En consequence, les produits naturels ou fabriqu6s originaires de l'un des deux pays, ne seront
en aucun cas assujettis dans l'autre, sous les rapports susvis6s, . des droits, taxes ou charges autres
ou plus 6lev6s ni h des r~gles et formalit6s autres ou plus on6reuses que ceux auxquels sont ou
seront assujettis les produits similaires originaires d'un pays tiers quelconque.

De m~me, les produits naturels ou fabriqu6s export6s du territoire de l'une des Parties
contractantes A destination du territoire de l'autre Partie ne seront en aucun cas assujettis, sous
les rapports susdits, concemant l'exportation, h des droits, taxes ou charges autres ou plus 61ev6s
ni h des r~gles ou formalit6s autres ou plus on6reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis
les produits similaires destin6s h un pays tiers quelconque.

Tout avantage, faveur, privil~ge ou immunit6 accord6 ou qui sera accord6 par l'une des Parties
contractantes, sous les rapports susvis6s, aux produits naturels ou fabriqu6s, originaires d'un
pays tiers quelconque, sera imm6diatement et sans compensation accord6 aux produits similaires
onginaires de l'autre Partie contractante on destin6s au territoire de cette Partie.

Article 4.

Les Parties contractantes s'engagent A n'6tablir ni maintenir aucune prohibition ou restriction
h leurs importations du territoire de l'autre Partie qui ne s'appliquerait pas aux produits similaires
originaires d'un pays tiers quelconque. Toute abrogation d'une prohibition ou restriction aux
importations qui pourrait, m6me temporairement, etre accordae par l'une des Parties en faveur
d'un produit originaire d'un pays tiers quelconque, sera imm6diatement et inconditionnellement
appliqu~e au produit similaire originaire du territoire de l'autre Partie. Ces dispositions seront
6galement appliqu~es en ce qui concerne les exportations.

Si l'une des Parties contractantes 6tablit le contingentement de l'importation d'un produit,
il est entendu que, en ce qui concerne la rpartition des quantit~s des produits contingents admises
Sl'importation, il sera accord6 A l'autre Partie une quote-part correspondant AL la proportion dans

laquelle elle participe normalement au commerce.
En tout ce qui concerne les r~gles, formalit~s et charges relatives h l'application de toutes

espces de restrictions quantitatives A l'importation d'un produit, les Parties contractantes
conviennent de s'accorder reciproquement chaque faveur accordee A un pays tiers quelconque.

De m~me, les deux Parties contractantes se garantissent r~ciproquement le traitement de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne les prescriptions appliques sous tout autre rapport
par chacune d'elles relativement h 1importation de marchandises, y compris la production
particuli~re des certificats d'origine, factures consulaires ou autres documents de m~me nature,
les droits A acquitter pour la lgalisation de ces documents et toutes les dispositions et formalit6s
y relatives.

Si l'une des Parties contractantes introduit ou maintient sous une forme quelconque, directement
ou indirectement, le contr6le du commerce des devises, elle devra exercer cc contr6le de mani~re

garantir aux ressortissants et au commerce de l'autre Partie une 6quitable et juste quote-part
dans la r~partition des devises.

Le gouvernement de chacun des deux pays examinera avec bienveillance toute demande
concemant l'application des dispositions du present article qui pourra 8tre faite par le gouvernement
de l'autre pays.

Article 5.

Les navires et bateaux de l'un des deux pays et leurs cargaisons jouiront inconditionnellement
dans l'autre, pour tout ce qui concerne les droits de navigation et de douane, le chargement et le
dachargement, et en g~n6ral pour toutes les formalit6s, dispositions et charges, de quelque nature

u'elles soient, auxquelles les navires et bateaux et leurs cargaisons sont ou pourront 6tre soumis,
u m~me traitement que les navires et bateaux de la nation la plus favoris~e et leurs cargaisons.
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of duties and all matters connected with the rules, formalities and charges to which Customs clearance
operations may be subject.

Consequently, the natural or manufactured products of one of the two countries shall in
no case be subjected in the other, in the above respects, to duties, taxes or charges other or higher
than or to rules and formalities other or more severe than those to which similar products coming
from any third country are or may hereafter be subject.

Similarly, the natural or manufactured products exported from the territory of one of the
Contracting Parties to the territory of the other Party shall in no case be subject in the above
respects, so far as exportation is concerned, +o duties, taxes or charges other or higher than or
to rules or formalities other or more severe than those to which similar products exported to any
third country are or may hereafter be subject.

Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may hereafter be granted
by one of the Contracting Parties, in the above respects, to natural or manufactured products
coming from any third country shall be granted immediately and without compensation to similar
products coming from the other Contracting Party or consigned to the territory of that Party.

Article 4.

The Contracting Parties undertake not to establish or maintain any prohibition or restriction
on their imports from the territory of the other Party which is not applied to similar products
coming from any third country. Any repeal of a prohibition or restriction on imports which
may even temporarily be granted by one of the Parties in favour of a product coming from any
third country shall be applied immediately and unconditionally to the similar product coming
from the territory of the other Party. These provisions shall likewise apply to exports.

Should one of the Contracting Parties establish an import quota for a certain product, it is
agreed that, in respect of the apportionment of the quantities of such product allowed to be imported,
a quota shall be granted to the other Party proportionate to that Party's normal share in the
trade.

In respect of all rules, formalities and charges connected with the application of any kind
of quantitative restriction of the imports of any product, the Contracting Parties agree to grant
each other every favour granted to any third country.

Similarly, the two Contracting Parties guarantee to each other reciprocal most-favoured-
nation treatment with regard to regulations applied in any other connection by each of them in
respect of the importation of goods, including the special production of certificates of origin,
consular invoices or other similar documents, the fees to be paid for the legalisation of
such documents, and all provisions and formalities connected therewith.

Should one of the Contracting Parties introduce or maintain in any form, directly or indirectly,
the control of foreign exchange transactions, it shall be bound to exercise that control in such a
way as to guarantee to the nationals and trade of the other Party a just and equitable share in the
apportionment of foreign exchange.

The Government of each of the two countries shall give favourable consideration to any
request concerning the application of the provisions of the present Article which may be made
by the Government of the other country.

Article 5.

The vessels and boats of one of the two countries and their cargoes shall enjoy unconditionally
in the other, in respect of all matters connected with duties on shipping and Customs, loading and
unloading, and, in general, of all formalities, provisions and charges of any kind whatsoever, to
which the said vessels and boats and their cargoes are or may hereafter be subject, the same
treatment as the vessels and boats of the most-favoured nation and their cargoes.
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La nationalit6 des navires et bateaux sera admise de part et d'autre d'apr s les documents
et certificats d~livr6s A cet effet par les "autorit~s comp~tentes des pays respectifs.

Les lettres de jauge et autres documents relatifs . la jauge, d6livr6s par des autorit6s de Pun
des deux pays, seront reconnus par l'autre conform~ment aux arrangements sp~ciaux qui pourront
intervenir entre les deux gouvemements.

Article 6.

Le gouvernement de chacun des deux pays pourra nommer des consuls g6n~raux, consuls,
vice-consuls et autres fonctionnaires ou agents consulaires dans tous les ports, villes et places
de l'autre pays oii le droit de nommer des repr6sentants consulaires a W accord6 h un Etat tiers
quelconque.

Lesdits fonctionnaires et agents consulaires jouiront, apr~s avoir re~u l'exequatur ou toute
autre autorisation requise, de tous les droits, privileges et immunit6s qui appartiennent ou pourront
6tre reconnus aux repr6sentants consulaires de la nation la plus favoris6e a cet 6gard.

Article 7.

Pour autant qu'elles visent le traitement de la nation la plus favoris~e, les stipulations du
pr6sent trait6 ne seront pas applicables :

a) Aux faveurs accord6es ou qui pourront 8tre accord6es h des Etats limitrophes
en vue de faciliter le trafic frontalier local;

b) Aux faveurs accord~es ou qui pourront 6tre accord~es par la Suede au Danemark
ou a la Norv~ge, ou ih ces deux pays, et par le Chili h l'un ou plusieurs des autres pays
de l'Am~rique latine, tant que les m~mes faveurs n'auront 6t6 accord6es A aucun autre
Etat ;

c) Aux faveurs r6sultant de la conclusion d'une union douanire;
d) Au droit d'exercer le cabotage.

Article 8.

Le present trait6 sera ratifi6, et les ratifications seront 6chang~es a Stockholm ou a Santiago
aussit6t que possible. Il entrera en vigueur trente jours apr s 1'6change des ratifications et pourra
6tre d~nonc6 par chacune des Parties contractantes avec un pr6avis de trois mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Santiago, en double exemplaire, le 30 octobre 1936.

(L. S.) Axel PAULIN. (L. S.) Miguel CRUCHAGA.

Certifie pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 2 mai 1938.

Le Chef des Archives,

Torsten Gihl.
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The nationality of the vessels and boats shall be recognised by both Parties according to the
documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the respective
countries.

Tonnage measurement certificates and other documents connected with tonnage, issued
by the authorities of one of the two countries, shall be recognised by the other in accordance with
special arrangements which may be made between the two Governments.

Article 6.

The Government of each of the two countries may appoint consuls-general, consuls, vice-
consuls and other officials or consular agents in all ports, towns and centres of the other country
where the right of appointing consular representatives has been granted to any third State.

The said consular officials and agents shall enjoy, after having received an exequatur or other
necessary authorisation, all rights, privileges and immunities belonging or which may be granted
to the consular representatives of the most-favoured nation in this connection.

Article 7.

In so far as they concern most-favoured-nation treatment, the provisions of the present Treaty
shall not apply:

(a) To favours which have been or may hereafter be granted to adjacent States
with a view to facilitating local frontier traffic ;

(b) To favours which have been or may hereafter be granted by Sweden to Denmark
or Norway or to both those countries, and by Chile to one or more of the other countries
of Latin America, so long as such favours have not been granted to any other State;

(c) To favours resulting from the conclusion of a Customs union;
(d) To coastal shipping rights.

Article 8.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged in Stockholm
or Santiago as soon as possible. It shall come into force thirty days after the exchange of
ratifications and may be denounced by each of the Contracting Parties at three months' notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Santiago, the 3oth day of October, 1936.

(L. S.) Axel PAULIN. (L. S.) Miguel CRUCHAGA.
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tICHANGE DE NOTES - EXCHANGE OF NOTES.

I.

SANTIAGO DE CHILE, le 30 octobre 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

A l'occasion de la signature du Trait6 de commerce et de navigation entre la Suede et le Chili,
en date de ce jour, j 'ai l'honneur de faire connaitre . Votre Excellence, conform~ment aux
instructions reques de mon gouvernement, qu'en ce qui concerne les conditions d'importation en
Suede, il sera accord6 au nitrate de soude originaire du Chili, pendant la validit6 du trait6, un
traitement au moins aussi favorable que celui accord6 aux autres engrais azot~s comparables,
tels que le nitrate de soude non originaire du Chili, le nitrate de chaux, le sulfate d'ammoniaque
et le cyanamide de chaux.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute consideration.

Axel PAULIN.
Son Excellence

Monsieur Miguel Cruchaga Tocornal,
Ministre des Affaires 6trang~res

de la R~publique du Chili,
etc., etc., etc.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist&e royal des Affaires 6trang~res,
le 6 mai 1938.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SANTIAGO, 30 de octubre de 1936.

SEROR ENCARGADO DE NEGOCIOS,

Me es grato acusar recibo a V.S. de la Nota
de esta fecha en la que el Gobierno de V.S.
deja constancia de la forma como entiende
que serin aplicadas las disposiciones del Tratado
de Comercio y Navegaci6n, firmado con esta
misma fecha, sobre tratamiento de la naci6n

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

SANTIAGO, le 30 octobre 1936.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note
en date de ce jour, par laquelle votre gouver-
nement a bien voulu me faire connaitre les
conditions dans lesquelles il estime que les
dispositions du Trait6 de commerce et de
navigation, 6galement en date de ce jour,

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt6 des
Nations, & titre d'information.
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mis favorecida a las importaciones de salitre
chileno en Suecia, a fin de resguardar su situaci6n
frente a la de los demds abonos azoados que
se importen en este pais, nota cuyo texto dice :

(( Con ocasi6n de la firma del Tratado
de Comercio y Navegaci6n entre Suecia
y Chile, de fecha de hoy, tengo el honor
de hacer saber a V.E. en conformidad
a instrucciones recibidas de mi Gobierno,
que durante la vigencia del presente
Convenio se acordard en Suecia al nitrato
de sodio originario de Chile un tratamiento
no menos favorable que el que se acuerda
a los demds abonos azoados similares,
tales como el nitrato de sodio no originario
de Chile, el nitrato de calcio, el sulfato
de amonio y la ciannida de calcio. )

Cfimpleme comunicar a V.S. que mi Gobierno
estU en todo conforme con lo que se manifiesta
en la comunicaci6n que tengo el honor de
contestar.

Me valgo de la presente oportunidad para
reiterar a V. S. mi ms distinguida consideraci6n.

Miguel CRUCHAGA T.

Al Honorable Sefior
Axel Paulin,

Encargado de Negocios de Suecia en Chile.
Presente.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trang~res,
le 6 mai 1938.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

doivent 8tre appliqu~es, en ce qui concerne le
traitement de la nation la plus favoris~e, pour
les importations de nitrate de soude chilien
en Suede, afin de prot~ger sa position par
rapport A celle des autres engrais azot6s compa-
rables qui sont import~s dans ce pays, ladite
note 6tant conue comme suit:

((A l'occasion de la signature du Trait6
de commerce et de navigation entre la
Suede et le Chili, en date de ce jour, j'ai
l'honneur de faire connaltre Votre
Excellence, conformxment aux instructions
reues de mon gouvernement, qu'en ce
qui concerne les conditions d'importation
en Suede, i sera accord6 au nitrate de soude
originaire du Chili, pendant la validitO du
trait6, un traitement au moins aussi
favorable que celui accord6 aux autres
engrais azot~s comparables, tels que le
nitrate de soude non originaire du Chili, le
nitrate de chaux, le sulfate d'ammoniaque
et le cyanamide de chaux. )

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon
gouvernement est entirement d'accord avec
le contenu de cette communication.

Je saisis cette occasion, etc.

Miguel CRUCHAGA T.

Monsieur Axel Paulin,
Charg6 d'Affaires de Suede au Chili,

Santiago.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

SANTIAGO DE CHILE, October 3oth, 1936.
YOUR EXCELLENCY,

On the occasion of the signature of the Treaty of Commerce and Navigation between Sweden
and Chile of to-day's date, I have the honour to inform Your Excellency, in accordance with
instructions received from my Government, that, with regard to conditions of importation into
Sweden, nitrate of soda coming from Chile shall, while the Treaty is valid, receive treatment at
least as favourable as that granted to other similar nitrate fertilisers, such as nitrate of soda coming
from countries other than Chile, nitrate of lime, sulphate of ammonia and cyanamide of lime.

I have the honour to be, etc.,
Axel PAULIN.

His Excellency
Monsieur Miguel Cruchaga Tocornal,

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Chile,

etc., etc., etc.

I.

SANTIAGO, October 30th, 1936.
SIR,

I beg to acknowledge receipt of the note of to-day's date in which your Government informs
me of the manner in which it considers that the provisions of the Treaty of Commerce and
Navigation, also of to-day's date, should be applied as regards most-favoured-nation treatment
of imports of Chilean nitrate into Sweden, with a view to protecting their position in relation to
other similar nitrate fertilisers imported into that country. The note in question reads as follows:

" On the occasion of the signature of the Treaty of Commerce and Navigation between
Sweden and Chile of to-day's date, I have the honour to inform Your Excellency, in
accordance with instructions received from my Government, that, with regard to conditions
of importation into Sweden, nitrate of soda coming from Chile shall, while the Treaty
is valid, receive treatment at least as favourable as that granted to other similar nitrate
fertilisers, such as nitrate of soda coming from countries other than Chile, nitrate of lime,
sulphate of ammonia and cyanamide of lime. "

I beg to inform you that my Government is in entire agreement with the contents of that
communication.

I avail myself of this opportunity, etc.
Miguel CRUCHAGA T.

Monsieur Axel Paulin,
Charg6 d'Affaires of Sweden in Chile,

Santiago.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League

Nations, & titre d'information. of Nations, for information.
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No 4365. - DItCLARATION ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE, LA NORVEGE ET LA SUEDE, EN VUE DE FIXER
DES REGLES SIMILAIRES DE NEUTRALITIZ. SIGNIEE A STOCK-
HOLM, LE 27 MAI 1938.

Texte officiel franmais communiqud par le ministre des Aflaires 6tranggres de Suede et le ddldgud permanent
a. i. de la Finlande pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette ddclaration a eu lieu
le 30 mai 1938.

LES GOUVERNEMENTS DE DANEMARK, DE FINLANDE, D'ISLANDE, DE NORVtGE et DE SUADE,

Consid6rant qu'il est hautement d6sirable que les r~gles de neutralit6 appliqu6es par eux en
cas de guerre entre des Puissances 6trang~res soient similaires,

Ont 6labor6, sur la base de la D6claration 1 du 21 d6cembre 1912 entre le Danemark, la Norv~ge
et la Suede relative a la mati~re, les textes ci-annex6s de r6gles de neutralit6 A arr~ter par lesdits
gouvernements, chacun en ce qui le concerne,

Et sont convenus, pour le cas oji, en raison des experiences faites par lui, l'un d'eux d~sirerait
modifier lesdites r~gles, conform~ment A ce qui est pr~vu par la Convention2 concernant les droits
et les devoirs des Puissances neutres en cas de guerre maritime, sign~e a La Haye le 18 octobre 1907,
de ne pas procder a cette modification sans en avoir, si possible, averti pr~alablement les quatre
autres gouvernements, assez t6t pour permettre un 6change de vues sur la mati6re.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvernements respectifs,

ont sign6 la pr6sente d6claration et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Stockholm, en cinq exemplaires, le 27 mai 1938.

(Signd) (L. S.) Rickard SANDLER. Pour le Danemark
(L. S.) Ove ENGELL.

Pour l'Islande
(L. S.) J. K. PAASIKIVI. (L. S.) Ove ENGELL. [(L. S.) J. H. WOLLEBEK.

Certifie pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist&re royal des Affaires 6trang&res,
le 28 mai 1938.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdniral de Traitis, troisi~me s~rie, tome VII, page 81.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 713.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4365. - DECLARATION BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICE-
LAND, NORWAY AND SWEDEN FOR THE PURPOSE OF ESTA-
BLISHING SIMILAR RULES OF NEUTRALITY. SIGNED AT
STOCKHOLM, MAY 27TH, 1938.

French ofcial text communicated by the Swedish Minister for Foreign Aflairs and by the Permanent
Delegate a. i. of Finland to the League of Nations. The registration of this Declaration took place
May 30th, 1938.

THE GOVERNMENTS OF DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY and SWEDEN,
Considering it to be highly desirable that, in the event of war between foreign Powers, they

should all apply similar rules of neutrality,
Have drawn up, on the basis of the Declaration 2 in this matter made by Denmark, Norway

and Sweden on December 21st, 1912, Rules of Neutrality, the texts of which are appended hereto,
to be enacted by the said Governments, each in so far as concerns itself,

And have agreed that, should any of them desire, in the light of their own experience, to modify
the said Rules, as contemplated by the Convention 3 on the Rights and Duties of Neutral Powers
in Naval War, signed at The Hague on October 18th, 1907, they shall not do so without first
giving, if possible, sufficient notice to the other four Governments to permit of an exchange of
views in the matter.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for the purpose by their respective

Governments, have signed the present Declaration and have thereto affixed their seals.

Done at Stockholm, in five copies, the 27th day of May, 1938.

(Signed) (L. S.) Rickard SANDLER. For Denmark

(L. S.) Ove ENGELL.

For Iceland :
(L. S.) J. K. PAASIKIVI. (L. S.) Ove ENGELL. (L. S.) J. H. WOLLEBEK.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 British and Foreign State Papers, Vol. io6, page 916.
3 British and Foreign State Papers, Vol. ioO, page 448.
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DANEMARK

RtGLES DE NEUTRALITt.

En ce qui concerne la neutralit6 du Danemark en cas de guerre entre des Puissances 6trang~res,
il sera fait application, A partir de la date et dans la mesure fix~e par le roi, des dispositions suivantes.

Article premier.

Est accord6e aux btiments de guerre des bellig6rants l'admission dans les ports et autres
eaux territoriales du royaume, sous r6serve des exceptions, restrictions et conditions suivantes.

Article 2.

i. Est interdit aux btiments de guerre des bellig6rants, l'acc~s du port et de la rade de
Copenhague, ainsi que des ports et espaces maritimes qui auront 6 d6clar6s ports de guerre ou
appartenir aux zones de protection des installations de d6fense c6ti6re.

2. Est 6galement interdit aux b5timents de guerre des bellig6rants l'accs des eaux int6rieures
dont l'entr6e est barr6e, soit par des mines sous-marines, soit par d'autres moyens de d6fense.

Par (C eaux int6rieures danoises ), le pr6sent d6cret entend les ports, entr6es de ports, golfes
et baies, ainsi que les eaux situ6es entre et en deg des iles, ilots et r~cifs danois qui ne sont pas
constamment submerg6s; ne sont toutefois h consid~rer comme eaux int~rieures, dans la partie
des eaux territoriales danoises du Kattegat, du Grand et du Petit Belt et du Sund, qui forme les
voies de trafic naturelles entre la mer du Nord et la mer Baltique, que les ports, les entr6es de ports
et la rade de Copenhague.

3. Est interdit aux sous-marins arm6s en guerre des bellig6rants la navigation ou le s~jour
clans les eaux territoriales danoises.

Cette interdiction n'est pas applicable toutefois h la travers6e sans arr~t inutile de la zone des
eaux ext6rieures danoises faisant partie des voles de trafic naturelles entre la mer du Nord et la
mer Baltique dans le Kattegat, le Grand et le Petit Belt et le Sund, except6 la rade de Copenhague,
oit tout passage, en raison de son caract~re d'eaux int~rieures, est interdit, ni aux sous-marins
contraints, par l'6tat de la mer ou pour cause d'avaries, de p~n~trer dans les eaux interdites et
indiquant, au moyen d'un signal international, la cause de leur pr6sence dans ces eaux. Lesdits
sous-marins seront tenus de quitter les eaux interdites d~s qu'aura cess6 la cause pour laquelle ils
y avaient p6ntr. Dans les eaux territoriales danoises, les sous-marins auront leur pavillon national
constamment hiss6 et, saul en cas de n6cessit6 imp6rieuse, navigueront en surface.

4. Le roi se r6serve d'interdire, en cas de circonstances sp6ciales, pour sauvegarder les droits
souverains et maintenir la neutralit6 du royaume, en observant les principes g6n6raux du droit
international, l'acc~s de ports danois et autres zones d~termin6es des eaux territoriales danoises
autres que ceux dont l'acc~s est interdit par les dispositions 6nonc6es ci-dessus.

5. Le roi se r6serve 6galement d'interdire l'acc~s des ports et mouillages danois "I ceux des
btiments de guerre des bellig6rants qui auraient n6glig6 de se conformer aux prescriptions 6dict~es
par les autorit6s comp6tentes danoises ou viol6 la neutralit6 du royaume.

Article 3.

i. Les corsaires ne serorit point admis p6n~trer dans les ports danois, ni & s6journer dans les
eaux territoriales danoises.
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DENMARK.

RULES OF NEUTRALITY.

Concerning the neutrality of Denmark in the event of war between foreign Powers, the following
provisions shall apply, as from the date and to the extent to be fixed by the King

Article i.

Belligerent warships shall be granted admission to the ports and other territorial waters of
the Kingdom subject to the following exceptions, restrictions and conditions.

Article 2.

I. Belligerent warships shall not be allowed access to the port and roadstead of Copenhagen
or to ports and maritime areas proclaimed to be naval ports or to form part of the protection zones
of coast defence works.

2. Belligerent warships shall, further, not be allowed access to inner waters, the entrance
to which is closed by submarine mines or other means of defence.

For the purposes of the present Decree, " Danish inner waters " shall be deemed to include
ports, the approaches to ports, gulfs and bays, and the waters between those Danish islands, islets
and reefs which are not constantly submerged, and between the said islands, islets and reefs and the
mainland ; nevertheless, in those parts of the Danish territorial waters in the Kattegat, the Great
and Little Belt, and the Sound which form the natural routes for traffic between the North Sea
and the Baltic Sea, only the ports and approaches to ports and the roadstead of Copenhagen shall
be regarded as inner waters.

3. Belligerent submarines ready for service shall be prohibited from navigating or remaining
in Danish territorial waters.

The foregoing prohibition shall not apply, however, to passage without unnecessary stops
through the zone of the Danish outer waters which forms part of the natural route for traffic between
the North Sea and the Baltic Sea in the Kattegat, the Great and Little Belt, and the Sound, with
the exception of the roadstead of Copenhagen, which, falling within the category of waters, shall
be entirely closed to such passage or to submarines forced to enter prohibited waters by stress of
weather or by damage, provided always that they indicate by means of an international signal
their reason for entering such waters. Such submarines shall be required to leave the prohibited
waters as soon as the circumstances which are the cause of their presence there have ceased. While
in Danish territorial waters, submarines shall continuously fly their national flag and, save in the
case of extreme necessity, shall navigate on the surface.

4. The King may in special circumstances, for the purpose of safeguarding the sovereign
rights and maintaining the neutrality of the Kingdom, while at the same time observing the general
principles of international law, prohibit access to Danish ports and other stated zones of Danish
territorial waters other than those to which access is prohibited by the foregoing provisions.

5. The King may likewise prohibit the access to Danish ports and anchorages of any belligerent
warships which may have failed to comply with the rules and regulations laid down by the competent
Danish authorities, or have violated the neutrality of the Kingdom.

Article 3.

I. Privateers shall not be permitted to enter Danish ports or to remain in Danish territorial

waters.
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2. Est 6galement interdit aux navires de commerce arm6s des bellig6rants, si l'armement est
destin6 A des fins autres que leur d6fense, l'acc~s des ports danois ou le s6jour dans les eaux
territoriales danoises.

Article 4.

I. I1 est interdit aux btiments de guerre des bellig&ants de demeurer dans les ports et
mouillages danois, ou dans les autres eaux territoriales danoises, plus de 24 heures, sauf pour cause
d'avaries ou d'6chouage, en raison de 1'tat de la mer, ou dans les cas viss ci-dessous aux
paragraphes 3 et 4. Dans ces cas, ils devront partir d~s que la cause du retard aura cess6. En cas
d'avaries ou d'6chouage, l'autorit6 comptente danoise fixera un d~lai pouvant Atre jug6 suffisant
pour la r6paration des avaries ou le renflouement du navire. I1 ne sera consenti toutefois aucune
prolongation de s~jour de plus de 24 heures, s'il est manifeste que le navire ne pourra 6tre rendu
navigable dans un d~lai raisonnable, ni lorsque ses avaries auront t6 caus6es par un acte de guerre
de l'adversaire.

Les dispositions ci-dessus relatives A la limitation du s~jour ne s'appliquent pas aux btiments
de guerre exclusivement affect6s h une mission religieuse, scientifique ou humanitaire, ni aux
bAtiments-h6pitaux militaires.

2. Le nombre maximum des bAtiments de guerre d'une Puissance bellig~rante ou de plusieurs
Puissances bellig6rantes alli6es admis s6journer en m~me temps dans un port ou mouillage danois,
ou dans des ports ou mouillages du m~me district c6tier du Danemark, lorsque la c6te aura W
divis~e I cette fin en districts, est de trois.

3. Si des bAtiments de guerre des deux parties bellig6rantes s6journent en m~me temps dans
un port ou mouillage danois, il devra s'6couler au moins 24 heures entre le depart d'un batiment
d'une partie bellig6rante et celui d'un bAtiment de l'autre, l'ordre des d6parts 6tant d~termin6
par l'ordre des arrivees, A moins que le btiment arriv6 le premier ne soit dans un cas oiL la
prolongation du s6jour est admise.

4. Un bAtiment de guerre bellig6rant ne peut quitter un port ou mouillage danois, oil se trouve
un navire de commerce battant le pavillon de l'adversaire, moins de 24 heures apr~s le depart
dudit navire de commerce. Les autorit6s comp6tentes auront r6gler les departs des navires de
commerce de mani~re h 6viter de prolonger sans n~cessit6 le s6jour du bAtiment de guerre.

Article 5.

i. Dans les ports ou mouillages danois, les bAtiments de puerre des bellig6rants ne pourront
r6parer leurs avaries que dans la mesure indispensable & la securit6 de leur navigation, et ils ne
pourront accroitre d'aucune mani~re leur force militaire. Pour la r6paration des avaries
manifestement caus6es par des actes de guerre de l'adversaire, il ne pourra 8tre recouru A aucune
aide que les bAtiments avari6s se seraient procur6e sur le territoire danois. Les autorit6s comptentes
danoises d6termineront la nature des r6parations A faire. Les r6parations devront 6tre ex~cut6es
le plus rapidement possible et en observant le d~lai pr~vu h l'article 4, paragraphe premier.

2. I1 est interdit aux bAtiments de guerre des bellig6rants de se servir des ports danois ou
autres eaux territoriales danoises pour renouveler ou augmenter leurs approvisionnements militaires
ou leur armement, ou pour compl6ter leurs 6quipages.

3. Les bAtiments de guerre des bellig~rants ne pourront se ravitailler dans les ports ou mouillages
danois que pour complter leur approvisionnement normal du temps de paix.

4. Dans les ports et mouillages danois, les bAtiments de guerre des bellig6rants seront soumis,
en ce qui concerne le r~approvisionnement en combustible, aux mmes dispositions que les autres
navires 6trangers. Ils n'y pourront charger toutefois que la quantit6 de combustible n~cessaire
pour se rendre au port le plus proche de leur propre pays, et en aucun cas une quantit6 exc6dant
celle n6cessaire pour compl6ter le plein de leurs soutes proprement dites ou de leurs r6servoirs A
combustibles liquides. Apr~s avoir pris du combustible dans un des ports ou mouillages du Royaume,
ils ne pourront renouveler leur approvisionnement dans ses ports et mouillages avant l'expiration
d'un d~lai de trois mois.
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2. The armed merchant vessels of belligerents shall, if their armaments are intended for
purposes other than their own defence, likewise be forbidden access to Danish ports or to remain
in Danish territorial waters.

Article 4.

i. Belligerent warships shall not be permitted to remain in Danish ports and anchorages
or in other Danish territorial waters for more than twenty-four hours, save in the event of their
having suffered damage or run aground, or under stress of weather, or in the cases enumerated
in paragraphs 3 and 4 below. In such cases, they shall leave as soon as the cause of the delay has
ceased. In the case of vessels having suffered damage or run aground, the competent Danish
authority shall fix such time-limit as may be deemed sufficient to repair the damage or refloat
the vessel. No vessel shall, however, be permitted to prolong its stay for more than twenty-four
hours if it is clear that the said vessel cannot be rendered seaworthy within a reasonable time, or
if the damage was caused by an enemy act of war.

The above restrictions on the stay of vessels shall not apply to warships used exclusively for
religious, scientific or humanitarian purposes, or to naval and military hospital ships.

2. Not more than three warships of a belligerent power or of several allied belligerent Powers
shall be permitted to remain in a Danish port or anchorage at the same time, or, the coast having
been divided into districts for the purpose, in the ports or anchorages of the same coastal district
of Denmark.

3. In the event of warships belonging to both belligerents being present in a Danish port or
anchorage at the same time, a period of not less than twenty-four hours shall elapse between the
departure of a ship belonging to one belligerent and the departure of a ship belonging to the other.
The order of departure shall be determined by the order of arrival, unless the ship which arrived
first is so circumstanced that an extension of its stay is permitted.

4. No belligerent warship shall leave a Danish port or anchorage in which there is a merchant
vessel flying an enemy flag within less than twenty-four hours after the departure of such merchant
vessel. The competent authorities shall make such arrangements for the departure of merchant
vessels that the stay of warships is not unnecessarily prolonged.

Article 5.

i. In Danish ports and anchorages belligerent warships shall only be permitted ,to effect
such repairs as may be essential to seaworthiness, and they shall not increase their warlike strength
in any manner whatsoever. In repairing damage manifestly caused by enemy acts of war, damaged
vessels shall not be permitted to avail themselves of any assistance which they may have procured
in Danish territory. The competent Danish authorities shall determine the nature of the repairs
to be carried out. Such repairs shall be effected as rapidly as possible within the time-limit laid
down in Article 4, paragraph i.

2. Belligerent warships shall not make use of Danish ports or other Danish territorial waters
to replace or augment their warlike stores or armament, or to complete their crews.

3. Belligerent warships shall only be permitted to revictual in Danish ports or anchorages
to the extent necessary to bring their supplies up to the normal peace standard.

4. As regards refuelling, belligerent warships shall be subject, in Danish ports and anchorages,
to the same provisions as other foreign vessels. They shall, nevertheless, only be permitted to ship
sufficient fuel to enable them to reach the nearest port in their own country and in no case shall
they ship more than is necessary to fill their coal bunkers, strictly so called, or their liquid fuel
bunkers. After obtaining fuel in any Danish port or anchorage, they shall not be permitted to
obtain further supplies in Danish ports and anchorages within a period of three months.
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Article 6.

Les batiments de guerre des belligrants sont tenus de se servir dans les eaux territoriales
danoises des pilotes brevets du Royaume, dans tous les cas oii le recours aux services d'un pilote
est obligatoire, mais autrement ils ne pourront se servir d'un tel pilote, sauf, en cas de ddtresse,
pour 6chapper ?L nt danger de mer.

Article 7.

i. I1 est interdit d'amener des prises d'une nationalit6 6trang~re dans un des ports ou mouillages
danois, sauf en cas d'innavigabilit6, de mauvais 6tat de la mer, de manque de combustible ou de
provisions. Toute prise amende pour une desdites causes dans un port ou mouillage danois, devra
repartir ds que cette cause aura cess6.

2. Aucun tribunal des prises ne peut 6tre constitu6 par un belligdrant ni sur le territoire danois
ni sur un navire dans les eaux territoriales danoises. Est 6galement interdite la vente des prises
dans un port ou mouillage danois.

Article 8.

i. Les a~ronefs militaires des belligdrants, A l'exception des ambulances adriennes et des
adronefs transportds k bord des batiments de guerre, ne seront pas admis en territoire danois,
sauf dispositions contraires appliqudes ou t appliquer conform~ment aux principes gdn6raux du
droit international en ce qui concerne certains espaces.

Lesdits a6ronefs pourront traverser sans arr&t inutile les eaux territoriales extdrieures danoises
qui relient la mer du Nord et la mer Baltique par le Kattegat, le Grand et le Petit Belt et le Sund,
et 1espace atmosph6rique au-dessus. Dans la rade de Copenhague et l'espace atmosphdrique
au-dessus, tout passage est interdit. En toutes circonstances, ils auront h se tenir, dans la traversde,
aussi loin que possible de la c6te.

2. I1 est interdit aux adronefs transportds t bord des btiments de guerre des belligdrants
de quitter ces bAtiments aussi longtemps qu'ils se trouvent dans les eaux territoriales danoises.

Article 9.

i. Les btiments de guerre et a~ronefs militaires des belligdrants sont tenus de respecter les
droits souverains du Royaume et de s'abstenir de tous actes qui seraient contraires hA sa neutralit6.

2. Sont interdits dans les limites du territoire danois tous actes d'hostilit6, y compris l'arrt,
la visite et la capture des navires et des adronefs, soit neutres, soit ressortissant l'adversaire.
Tout navire ou a6ronef qui y aurait W captur6 devra 6tre immddiatement relach, avec ses officiers,
son 6quipage et sa cargaison.

Article io.

Les r~glements sanitaires, de pilotage, de douane, de navigation, de circulation adrienne, de
port et de police devront 6tre strictement observds.

Article ii.

I1 est interdit aux belligdrants de faire du territoire danois la base d'op~rations militaires
contre leurs adversaires.

Article 12.

1. 11 est interdit aux bellig6rants et aux personnes h leur service d'installer ou exploiter en
territoire danois des stations radiotdlgraphiques ou tous autres appareils destin6s A servir de
moyens de communication avec des forces belligrantes, militaires, navales ou a~riennes.
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Article 6.

Belligerent warships shall be required to employ the officially licensed pilots in Danish territorial
waters whenever the assistance of a pilot is compulsory, but otherwise they shall only be permitted
to make use of the services of such pilots when in distress, in order to escape perils of the sea.

Article 7.

i. Prizes of foreign nationality shall not be brought into a Danish port or anchorage save
on account of unseaworthiness, under stress of weather or for lack of fuel or provisions. Prizes
brought into a Danish port or anchorage in any of the above circumstances shall leave as soon as
such circumstances are at an end.

2. No prize court shall be set up by a belligerent in Danish territory or on any vessel in Danish
territorial waters. The sale of prizes in a Danish port or anchorage shall likewise be prohibited.

Article 8.

i. Belligerent military aircraft, with the exception of air ambulances and aircraft carried
on board warships shall not be admitted to Danish territory, save in so far as may be otherwise
provided in regulations applied, or to be applied, in accordance with the general principles of
international law in regard to certain spaces.

Such aircraft shall be permitted to cross, without unnecessary stops, the Danish outer territorial
waters connecting the North Sea and the Baltic Sea through the Kattegat, the Great and Little
Belt and the Sound, and the air space above such waters. They shall on no account traverse the
Copenhagen roadstead and the air space above. In all circumstances, they shall be required, while
so crossing, to keep as far as possible from the coast.

2. Aircraft carried on board belligerent warships shall not leave such vessels while in Danish
territorial waters.

Article 9.
i. Belligerent warships and military aircraft shall be required to respect the sovereign rights

of the Kingdom and to refrain from all acts infringing its neutrality.

2. Within the limits of Danish territory all acts of war, including the stopping, visit and search
and capture of vessels and aircraft, whether neutral or of enemy nationality, shall be prohibited.
Any vessel or aircraft captured within such limits shall be released immediately, together with
its officers, crew and cargo.

Article Io.

The sanitary, pilot, Customs, navigation, air traffic, harbour and police regulations shall be
strictly observed.

Article ii.

Belligerents shall not use Danish territory as a base for warlike operations against the enemy.

Article 12.

i. Belligerents and persons in their service shall not install or operate in Danish territory
wireless-telegraph stations or any other apparatus to be used for the purpose of communication
with belligerent military, naval or air forces.
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2. I1 est interdit aux bellig~rants d'employer en territoire danois leurs stations radiotl&-
graphiques mobiles, appartenant ou non L des forces combattantes, pour l'envoi de communications,
sauf en cas de d*tresse ou pour la correspondance avec les autorit6s danoises par l'interm6diaire
d'une station radiot~l~graphique danoise, terrestre ou c6ti~re, ou d'une station radiot~l~graphique
install~e A bord d'un navire appartenant A la marine danoise.

Article 13.

Sont interdites A quiconque les observations, faites h bord d'un a6ronef ou de toute autre
mani~re en territoire danois, des mouvements, op6rations ou travaux de defense d'un bellig~rant
dans le but de renseigner l'autre bellig6rant.

Article 14.

i. I1 est interdit aux bellig~rants d'6tablir des d6p6ts de combustible, soit sur le sol du Royaume,
soit A bord des navires stationn~s dans ses eaux territoriales.

2. I1 est interdit aux navires ou a~ronefs naviguant manifestement dans le but de faire passer
aux forces combattantes des bellig~rants du combustible ou d'autres approvisionnements, d'en
charger dans les ports ou mouillages danois en quantit6 exc~dant celle n6cessaire pour leurs propres
besoins.

Article 15.

i. Est interdit l'6quipement ou 1'armement sur le territoire danois de tout navire destin6 aL
6tre employ6 A croiser ou . concourir A des op6rations de guerre contre un des bellig&ants. I1 est
6galement interdit aux navires devant 6tre affect6s & un des objets susvis6s et qui ont W, en tout
ou en partie, adapt6s sur le territoire danois A des usages de guerre, de sortir de ce territoire.

2. I1 est interdit i tout a6ronef en 6tat de perp6trer une attaque contre un bellig6rant, ou
dorteur d'appareils ou de materiel dont le montage on l'utilisation lui permettrait de perp~trer
une attaque, de sortir du territoire danois, s'il y a lieu de presumer qu'il est destin. h 6tre utilis6
contre une Puissance bellig~rante. Est 6galement interdite l'ex~cution sur un a6ronef de travaux
destines A en preparer le depart dans le but susvis6.

FINLANDE

RkGLES DE NEUTRALIT.

En ce qui concerne la neutralit6 de la Finlande en cas de guerre entre des Puissances
6trangfres, il sera fait application, h partir de la date et dans la mesure fix~es par le pr6sident de
la r6publique, des dispositions suivantes.

Article premier.

Est accord~e aux batiments de guerre des bellig~rants l'admission dans les ports et autres
eaux territoriales de la r6publique, sous reserve des exceptions, restrictions et conditions
suivantes.

Article 2.

i. Est interdit aux bAtiments de guerre des bellig6rants l'acc~s des ports et espaces
maritimes qui auront W d6clarfs ports de guerre ou appartenir aux zones de protection des
installations de dffense c6ti~re.
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2. Belligerents shall not use their mobile wireless-telegraph stations, whether belonging to
their combatant forces or not, in Danish territory, for the transmission of messages, save when
in distress or for the purpose of communicating with the Danish authorities through a Danish
inland or coastal wireless-telegraph station or a wireless-telegraph station on board a vessel belonging
to the Danish navy.

Article 13.

The observation, by any person whatsoever, either from aircraft or in any other manner in
Danish territory, of the movements, operations or defence works of one belliigerent with a yew to
the information of the other belligerent shall be prohibited.

Article 14.

i. Belligerents shall not establish fuel depots within the territory of the Kingdom, whether
upon land or on vessels stationed in its territorial waters.

2. Vessels and aircraft cruising with the manifest purpose of furnishing fuel or other supplies
to the combatant forces of the belligerents shall not ship such fuel or other supplies in Danish ports
or anchorages in quantities exceeding their own requirements.

Article 15.

i. No vessel shall be fitted or armed in Danish territory for cruising or taking part in hostile
operations against either of the belligerents. Nor shall any vessel intended for such uses, which
has been partly or wholly adapted in Danish territory for warlike purposes, be permitted to leave
such territory.

2. Aircraft equipped to carry out an attack on a belligerent or carrying apparatus or material
the mounting or use of which would enable it to carry out such an attack shall not be permitted
to leave Danish territory if there are grounds for presuming that it is intended for use against a
belligerent Power. Any work on aircraft to prepare it for departure for the above-mentioned
purpose shall likewise be prohibited.

FINLAND.

RULES OF NEUTRALITY.

Concerning the neutrality of Finland in the event of war between foreign Powers, the
following provisions shall apply as from the date and to the extent to be fixed by the President
of the Republic:

Article i.

Belligerent warships shall be granted admission to the ports and other territorial waters of
the Republic subject to the following exceptions, restrictions and conditions.

Article 2.

i. Belligerent warships shall not be allowed access to ports and maritime areas proclaimed
to be naval ports or to form part of the protection zones of coast defence works.
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2. Est 6galement interdit aux btiments de guerre des belligrants l'accs des eaux
int6nrieures dont l'entr6e est barr6e, soit par des mines sous-marines, soit par d'autres moyens de
d6fense.

Par (( eaux intdrieures finlandaises ), le pr6sent d6cret entend les ports, entr6es de ports, golfes
et baies, ainsi que les eaux situ6es entre et en deg des ies, Riots et r~cifs fmlandais qui ne sont
pas constamment submerg6s.

3. Est interdit aux sous-marins arm6s en guerre des bellig6rants la navigation ou le s~jour
dans les eaux territoriales finlandaises.

Cette interdiction n'est pas applicable toutefois aux sous-marins contraints, par l'6tat de la
mer ou pour cause d'avaries, de p~n6trer dans les eaux interdites et indiquant, au moyen d'un
signal international, la cause de leur pr6sence dans ces eaux. Lesdits sous-marins seront tenus de
quitter les eaux interdites d~s qu'aura cess6 la cause pour laquelle ils y avaient p6ndtr6. Dans les
eaux territoriales finlandaises, les sous-marins auront leur pavillon national constamment hiss6 et,
sauf en cas de n6cessit6 imp~rieuse, navigueront en surface.

4. Le president de la r~publique se rdserve d'interdire, en cas de circonstances spciales, pour
sauvegarder les droits souverains et maintenir la neutralit6 de la r6publiqqe, en observant les

rincipes gtndraux du droit international, l'acc~s de ports finlandais et autres zones d6termin6es
es eaux territoriales finlandaises autres que ceux dont l'acc~s est interdit par les dispositions

6noncdes ci-dessus.
5. Le president de la r6publique se reserve 6galement d'interdire l'acc~s des ports et

mouillages finlandais h ceux des bftiments de guerre des bellig6rants qui auraient n6glig6 de se
conformer aux prescriptions 6dict~es par les autoritds comp~tentes finlandaises ou viol6 la
neutralit6 de la rdpublique.

Article 3.

i. Les corsaires ne seront point admis 5 p~n~trer dans les ports finlandais, ni h s6journer
dans les eaux territoriales finlandaises.

2. Est 6galement interdit aux navires de commerce arm6s des bellig6rants, si l'armement
est destin6 A des fins autres que leur d~fense, l'acc~s des ports finlandais ou le s~jour dans les eaux
territoriales finlandaises.

Article 4.

i. I1 est interdit aux bAtiments de guerre des bellig6rants de demeurer dans les ports et
mouillages finlandais, ou dans les autres eaux territoriales finlandaises, plus de 24 heures, sauf
pour cause d'avaries ou d'6chouage, en raison de l'6tat de la mer, ou dans les cas vis6s ci-dessous aux
paragraphes 3 et 4. Dans ces cas, ils devront partir d6s que la cause du retard aura cess6. En cas
d'avaries ou d'6chouage, l'autorit6 comp6tente finlandaise fixera un d6lai pouvant 6tre jug6
suffisant pour la rdparation des avaries ou le renflouement du navire. I1 ne sera consenti toutefois
aucune prolongation de sjour de plus de 24 heures, s'il est manifeste que le navire ne pourra 6tre
rendu navigable dans un d6lai raisonnable, ni lorsque ses avaries auront 6t6 caus6es par un acte de
guerre de l'adversaire.

Les dispositions ci-dessus relatives . la limitation du sjour ne s'appliquent pas aux bAtiments
de guerre exclusivement affect6s h une mission religieuse, scientifique ou humanitaire, ni aux
b~timents-h6pitaux militaires.

2. Le nombre maximum des bAtiments de guerre d'une Puissance bellig6rante ou de plusieurs
Puissances belligdrantes allides admis A sdjourner en m~me temps dans un port ou mouillage
finlandais, ou dans des ports ou mouillages du m~me district c6tier de la Finlande, lorsque la c6te
aura 6t6 divis6e h cette fin en districts, est de trois.

3. Si des bttiments de guerre des deux parties bellig~rantes sjournent en m~me temps dans
un port ou mouillage finlandais, il devra s'6couler au moinS 24 heures entre le depart d'un bAtiment
d'une partie bellig6rante et celui d'un btiment de l'autre, lYordre des d6parts 6tant d6termin6
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2. Belligerent warships shall, further, not be allowed access to inner waters, the entrance to
which is closed by submarine mines or other means of defence.

For the purposes of the present Decree, " Finnish inner waters " shall be deemed to include
ports, entrances to ports, gulfs and bays, and the waters between those Finnish islands, islets and
reefs which are not constantly submerged, and between the said islands, islets and reefs and the
mainland.

3. Belligerent submarines ready for service shall be prohibited from navigating or remaining
in Finnish territorial waters.

The foregoing prohibition shall not apply, however, to submarines forced to enter prohibited
waters by stress of weather or by damage, provided always that they indicate by means of an
international signal their reason for entering these waters. Such submarines shall be required to
leave the prohibited waters as soon as the circumstances which are the cause of their presence
there have ceased. While in Finnish territorial waters, submarines shall continuously fly their
national flag and, save in the case of extreme necessity, shall navigate on the surface.

4. The President of the Republic may, in special circumstances, for the purpose of
safeguarding the sovereign rights and maintaining the neutrality of the Republic, while at the
same time observing the general principles of international law, prohibit access to Finnish ports
and other stated zones of Finnish territorial waters other than those to which access is prohibited
by the foregoing provisions.

5. The President of the Republic may likewise prohibit the access to Finnish ports and
anchorages of any belligerent warships which may have failed to comply with the rules and
regulations laid down by the competent Finnish authorities, or have violated the neutrality of the
Republic.

Article 3.

i. Privateers shall not be permitted to enter Finnish ports or to remain in Finnish territorial
waters.

2. The armed merchant vessels of belligerents shall, if their armaments are intended for
purposes other than their own defence, likewise be forbidden access to Finnish ports or to remain in
Finnish territorial waters.

Article 4.

i. Belligerent warships shall not be permitted to remain in Finnish ports and anchorages
or in other Finnish territorial waters for more than twenty-four hours, save in the event of their
having suffered damage or run aground, or under stress of weather, or in the cases enumerated
in paragraphs 3 and 4 below. In such cases, they shall leave as soon as the cause of the delay has
ceased. In the case of vessels having suffered damage or run aground, the competent Finnish
authority shall fix such time-limit as may be deemed sufficient to repair the damage or refloat the
vessel. No vessel shall, however, be permitted to prolong its stay for more than twenty-four
hours if it is clear that the said vessel cannot be rendered seaworthy within a reasonable time, or
if the damage was caused by an enemy act of war.

The above restrictions on the stay of vessels shall not apply to warships used exclusively for
religious, scientific or humanitarian purposes, or to naval and military hospital ships.

2. Not more than three warships of a belligerent Power or of several allied belligerent Powers
shall be permitted to remain in a Finnish port or anchorage at the same time or, the coast having
been divided into districts for the purpose, in ports or anchorages of the same coastal district of
Finland.

3. In the event of warships belonging to both belligerents being simultaneously present in a
Finnish port or anchorage, a period of not less than twenty-four hours shall elapse between the
departure of a ship belonging to one belligerent and the departure of a ship belonging to the other.
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par l'ordre des arriv6es, h moins que le b~timent arriv6 le premier ne soit dans un cas oi la
prolongation du s~jour est admise.

4. Un b~timent de guerre bellig~rant ne peut quitter un port ou mouillage finlandais, oti se
trouve un navire de commerce battant le pavillon de 1'adversaire, moins de 24 heures apr~s le
dpart dudit navire de commerce. Les autorit~s comp6tentes auront A r~gler les d6parts des navires
de commerce de manire h 6viter de prolonger sans ncessit6 le s6jour du bitiment de guerre.

Article 5.

i. Dans les ports ou mouillages finlandais, les b~timents de guerre des belligrants ne
pourront r6parer leurs avaries que dans la mesure indispensable la s6curit6 de leur navigation,
et ils ne pourront accroitre d'aucune mani6re leur force militaire. Pour la reparation des avaries
manifestement caus~es par des actes de guerre de l'adversaire, il ne pourra 6tre recouru 1 aucune
aide que les bAtiments avari~s se seraient procur~e sur le territoire finlandais. Les autorit~s
comp~tentes finlandaises d6termineront la nature des r~parations h faire. Les reparations devront 6tre
ex~cut~es le plus rapidement possible et en observant le d~lai pr6vu . l'article 4, paragraphe premier.

2. I1 est interdit aux btiments de guerre des bellig~rants de se servir des ports finlandais ou
autres eaux territoriales finlandaises pour renouveler ou augmenter leurs approvisionnements
militaires ou leur armement, ou pour completer leurs 6quipages.

3. Les btiments de guerre des bellig6rants ne pourront se ravitailler dans les ports ou
mouillages finlandais que pour compl6ter leur approvisionnement normal du temps de paix.

4. Dans les ports et mouillages finlandais, les btiments de guerre des belligrants seront
soumis, en ce qui concerne le r~approvisionnement en combustible, aux m~mes dispositions que les
autres navires 6trangers. Ils n'y pourront charger toutefois que la quantit6 de combustible
ncessaire pour se rendre au port le plus proche de leur propre pays, et en aucun cas une quantit6
exc~dant celle ncessaire pour completer le plein de leurs soutes proprement dites ou de leurs
r6servoirs combustibles liquides. Apr~s avoir pris du combustible dans un des ports ou mouilages
de la r6publique, ils ne pourront renouveler leur approvisionnement dans ses ports et mouillages
avant l'expiration d'un d6lai de trois mois.

Article 6.

Les b~timents de guerre des bellig~rants sont tenus de se servir dans les eaux int6rieures
fmlandaises des pilotes brevet6s de la r~publique, d'apr6s les m~mes r~gles que celles appliqu6es
ou i appliquer aux b~timents de guerre en temps de paix, mais autrement ils ne pourront se servir
d'un tel pilote, sauf, en cas de d~tresse, pour 6chapper h un danger de mer.

Article 7.

1. I1 est interdit d'amener des prises d'une nationalit6 6trang~re dans un des ports otu
mouillages finlandais, sauf en cas d'innavigabilit6, de mauvais 6tat de la mer, de manque de
combustible ou de provisions. Toute prise amen~e pour une desdites causes dans un port ou
mouillage finlandais, devra repartir d~s que cette cause aura cess6.

2. Aucun tribunal des prises ne peut 6tre constitu6 par un bellig6rant ni sur le territoire
finlandais ni sur un navire dans les eaux territoriales finlandaises. Est 6galement interdite Ia
vente des prises dans un port ou mouillage finlandais.

Article 8.

i. Les a6ronefs militaires des bellig6rants, h l'exception des ambulances a6riennes et des
a6ronefs transport~s A bord des batiments de guerre, ne seront pas admis en territoire finlandais,
sauf dispositions contraires appliqu~es ou & appliquer conform~ment aux principes g6n6raux du-
droit international en ce qui concerne certains espaces.
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The order of departure shall be determined by the order of arrival, unless the ship which arrived
first is so circumstanced that an extension of its stay is permitted.

4. No belligerent warship shall leave a Finnish port or anchorage in which there is a
merchant vessel flying an enemy flag within less than twenty-four hours after the departure
of such merchant vessel. The competent authorities shall make such arrangements for the
departure of merchant vessels that the stay of warships is not unnecessarily prolonged.

Article 5.

i. In Finnish ports and anchorages belligerent warships shall only be permitted to effect
such repairs as may be essential to seaworthiness, and they shall not increase their warlike
strength in any manner whatsoever. In repairing damage manifestly caused by enemy acts of war,
damaged vessels shall not be permitted to avail themselves of any assistance which they may have
procured in Finnish territory. The competent Finnish authorities shall determine the nature of
the repairs to be carried out. Such repairs shall be effected as rapidly as possible within the time-
limit laid down in Article 4, paragraph i.

2. Belligerent warships shall not make use of Finnish ports or other Finnish territorial
waters to replace or augment their warlike stores or armament, or to complete their crews.

3. Belligerent warships shall only be permitted to revictual in Finnish ports or anchorages
to the extent necessary to bring their supplies up to the normal peace standard.

4. As regards refuelling, belligerent warships shall be subject, in Finnish ports and anchorages,
to the same provisions as other foreign vessels. They shall, nevertheless, only be permitted to
ship sufficient fuel to enable them to reach the nearest port in their own country and in no case
shall they ship more than is necessary to fill their coal bunkers, strictly so called, or their liquid
fuel bunkers. After obtaining fuel in any Finnish port or anchorage, they shall not be permitted to
obtain further supplies in Finnish ports and anchorages within a period of three months.

Article 6.

Beligerent warships shall be required to employ the officially licensed pilots in the Finnish
inner waters in accordance with the rules applied, or to be applied, to warships in time of
peace, but otherwise they shall only be permitted to make use of the services of such pilots
when in distress, in order to escape perils of the sea.

Article 7.

i. Prizes of foreign nationality shall not be brought into a Finnish port or anchorage save on
account of unseaworthiness, under stress of weather, or for lack of fuel or provisions. Prizes brought
into a Finnish port or anchorage in any of the above circumstances shall leave as soon as such
circumstances are at an end.

2. No prize court shall be set up by a belligerent in Finnish territory or on any vessel in
Finnish territorial waters. The sale of prizes in a Finnish port or anchorage shall likewise be
prohibited.

Article 8.

i. Belligerent military aircraft, with the exception of air ambulances and aircraft carried on
board warships, shall not be admitted to Finnish territory save in so far as may be otherwise
provided in regulations applied, or to be applied, in accordance with the general principles of
international law in regard to certain spaces.
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2. I1 est interdit aux a6ronefs transport6s 6 bord des btiments de guerre des bellig6rants de
quitter ces bAtiments aussi longtemps qu'ils se trouvent dans les eaux territoriales finlandaises.

Article 9.

i. Les bAtiments de guerre et a~ronefs militaires des bellig6rants sont tenus de respecter les
droits souverains de la r6publique et de s'abstenir de tous actes qui seraient contraires L sa
neutralit6.

2. Sont interdits dans les limites du territoire finlandais tous actes d'hostilit6, y compris
l'arr~t, la visite et la capture des navires et des a~ronefs, soit neutres, soit ressortissant k
l'adversaire. Tout navire ou a6ronef qui y aurait 6t6 captur6 devra 6tre imm diatement rel5ch6,
avec ses officiers, son 6quipage et sa cargaison.

Article Io.

Les r~glements sanitaires, de pilotage, de douane, de navigation, de circulation adrienne, de
port et de police devront 6tre strictement observ6s.

Article ii.

II est interdit aux bellig6rants de faire du territoire finlandais la base d'op6rations militaires
contre leurs adversaires.

Article 12.

i. Il est interdit aux bellig~rants et aux personnes h leur service d'installer ou exploiter en
territoire finlandais des stations radiot~l6graphiques ou tous autres appareils destin6s I servir de
moyens de communication avec des forces bellig6rantes, militaires, navales ou a~riennes.

2. I1 est interdit aux bellig6rants d'employer en territoire finlandais leurs stations radio-
t~l~graphiques mobiles, appartenant ou non k des forces combattantes, pour l'envoi de
communications, sauf en cas de d6tresse ou pour la correspondance avec les autorit~s finlandaises
par l'interm6diaire d'une station radiot6l6 raphique finlandaise, terrestre ou c6ti~re, ou d'une
station radiot6l6graphique installe h bord d'un navire appartenant A la marine finlandaise.

Article 13.

Sont interdites A quiconque les observations, faites h bord d'un a6ronef ou de toute autre
mani~re en territoire finlandais, des mouvements, operations ou travaux de d6fense d'un beUig~rant
dans le but de renseigner l'autre bellig6rant.

Article 14.

i. 11 est interdit aux bellig6rants d'tablir des d6pbts de combustible, soit sur le sol de la
r~publique, soit h bord des navires stationn6s dans ses eaux territoriales.

2. I1 est interdit aux navires ou a~ronefs naviguant manifestement dans le but de faire
passer aux forces combattantes des bellig~rants du combustible ou d'autres approvisionnements,
d'en charger dans les ports ou mouillages finlandais en quantit6 exc6dant celle n6cessaire pour
leurs propres besoins.

Article 15.

i. Est interdit l'6quipement ou l'armement sur le territoire finlandais de tout navire destin6
5 6tre employ6 h croiser ou concourir h des op6rations de guerre contre un des bellig6rants. II
est 6galement interdit aux navires devant Atre affect~s A. un des objets susvis6s et qui ont 0t6, en
tout ou en partie, adapt6s sur le territoire fmnlandais A. des usages de guerre, de sortir de ce territoire.
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2. Aircraft carried on board belligerent warships shall not leave such vessels while in Finnish
territorial waters.

Article 9.

i. Belligerent warships and military aircraft shall be required to respect the sovereign rights
of the Republic and to refrain from all acts infringing its neutrality.

2. Within the limits of Finnish territory, all acts of war, including the stopping, visit and
search and capture of vessels and aircraft, whether neutral or of enemy nationality, shall be
prohibited. Any vessel or aircraft captured within such limit shall be released immediately,
together with its officers, crew and cargo.

Article io.

The sanitary, pilot, Customs, navigation, air traffic, harbour and police regulations shall be
strictly observed.

Article ii.

Belligerents shall not use Finnish territory as a base for warlike operations against the enemy.

Article 12.

i. Belligerents and persons in their service shall not install or operate in Finnish territory
wireless-telegraph stations or any other apparatus to be used for the purpose of communication
with belligerent military, naval or air forces.

2. Belligerents shall not use their mobile wireless-telegraph stations, whether belonging to
their combatant forces or not, in Finnish territory, for the transmission of messages, save when in
distress or for the purpose of communicating with the Finnish authorities through a Finnish inland
or coastal wireless-telegraph station or a wireless-telegraph station on board a vessel belonging to
the Finnish navy.

Article 13.

The observations, by any person whatsoever, either from aircraft or in any other manner
in Finnish territory, of the movements, operations or defence works of one belligerent with a view
to the information of the other belligerent shall be prohibited.

Article 14.

i. Belligerents shall not establish fuel depots within the territory of the Republic, whether
on land or on vessels stationed in its territorial waters.

2. Vessels and aircraft cruising with the manifest purpose of furnishing fuel or other supplies
to the combatant forces of the belligerents shall not ship such fuel or other supplies in Finnish
ports or anchorages in quantities exceeding their own requirements.

Article 15.

i. No vessel shall be fitted or armed in Finnish territory for cruising or taking part in hostile
operations against either of the belligerents. Nor shall any vessel intended for such uses, which
has been partly or wholly adapted in Finnish territory for warlike purposes, be permitted to
leave such territory.
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2. I1 est interdit tout a6ronef en dtat de perp6trer une attaque contre un bellig6rant, on
porteur d'appareils ou de. mat6riel dont le montage ou l'utilisation lui permettrait de perp6trer
une attaque, de sortir du territoire finlandais, s'il y a lieu de pr6sumer qu'il est destin6 A 8tre utilis6
contre une Puissance bellig6rante. Est 6galement interdite 1 ex6cution sur un a6ronef de travaux
destin6s & en pr6parer le d6part dans le but susvis6.

ISLANDE

RhGLES DE NEUTRALIT9i.

En ce qui concerne la neutralit6 de l'Islande en cas de guerre entre des Puissances 6trang~res,
it sera fait application, A partir de la date et dans la mesure fix6e par le roi, des dispositions suivantes.

Article premier.

Est accord~e aux btiments de guerre des bellig6rants l'admission dans les ports et autres
eaux territoriales du royaume, sous reserve des exceptions, restrictions et conditions suivantes.

Article 2.

i. Est interdit aux sous-marins arm6s en guerre des bellig~rants la navigation ou le s~jour
dans les eaux territoriales islandaises.

Cette interdiction n'est pas applicable toutefois aux sous-marins contraints, par l'tat de la
mer ou pour cause d'avaries, de p6n~trer dans les eaux interdites et indiquant, au moyen d'un
signal international, la cause de leur presence dans ces eaux. Lesdits sous-marins seront tenus de
quitter les eaux interdites d~s qu'aura cess6 la cause pour laquelle ils y avaient p6n6tr. Dans les
eaux territoriales islandaises, les sous-marins navigueront constamment en surface et auront leur
pavillon national hiss6.

2. Le roi se r6serve d'interdire, en cas de circonstances sp6ciales, pour sauvegarder les droits
souverains et maintenir la neutralit6 du royaume, en observant les principes g6n6raux du droit
international, l'acc~s de ports islandais et autres zones d6termin6es des eaux territoriales islandaises.

3. Le roi se reserve 6galement d'interdire l'acc~s des ports et mouillages islandais 5 ceux des
bAtiments de guerre des bellig~rants qui auraient n6glig6 de se conformer aux prescriptions 6dict6es
par les autorit~s comp6tentes islandaises ou viol6 la neutralit6 du royaume.

Article 3.

i. Les corsaires ne seront point admis L p6n6trer dans les ports islandais, ni A s6journer dans les
eaux territoriales islandaises.

2. Est 6galement interdit aux navires de commerce arm6s des bellig6rants, si l'armement est
destin6 A des fins autres que leur d6fense, l'acc6s des ports islandais ou le s6jour clans les eaux
territoriales islandaises.

Article 4.

i. II est interdit aux bAtiments de guerre des bellig~rants de demeurer dans les ports et
mouillages islandais, ou dans les autres eaux territoriales islandaises, plus de 24 heures, sauf pour
cause d'avaries ou d'6chouage, en raison de 1'ltat de la mer, ou dans les cas vis6s ci-dessous aux
paragraphes 3 et 4. Dans ces cas, ils devront partir ds que la cause du retard aura cess6. En cas
d'avaries ou d'6chouage, I'autorit6 comptente islandaise fixera un d6lai pouvant 6tre jug6 suffisant
pour la r6paration des avaries ou le renflouement du navire. I1 ne sera consenti toutefois aucune
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2. Aircraft equipped to carry out an attack on a belligerent or carrying apparatus or
material the mounting or use of which would enable it to carry out such an attack shall not be
permitted to leave Finnish territory if there are grounds for presuming that it is intended for use
against a belligerent Power. Any work on aircraft to prepare it for departure for the
above-mentioned purpose shall likewise be prohibited.

ICELAND.

RULES OF NEUTRALITY.

Concerning the neutrality of Iceland in the event of war between foreign Powers, the following
provisions shall apply as from the date and to the extent to be fixed by the King

Article i.

Belligerent warships shall be granted admission to the ports and other territorial waters of
the Kingdom subject to the following exceptions, restrictions and conditions.

Article 2.

i. Belligerent submarines ready for service shall be prohibited from navigating or remaining
in Icelandic territorial waters.

The foregoing prohibition shall not apply, however, to submarines forced to enter prohibited
waters, by stress of weather or by damage, provided always that they indicate by means of an
international signal their reason for entering such waters. Such submarines shall be required to
leave the prohibited waters as soon as the circumstances which are the cause of their presence
there have ceased. While in Icelandic territorial waters, submarines shall navigate on the surface
and shall continuously fly their national flag.

2. The King may, in special circumstances, for the purpose of safeguarding the sovereign
rights and maintaining the neutrality of the Kingdom, while at the same time observing the
general principles of international law, prohibit access to Icelandic ports and other stated zones
of Icelandic territorial waters.

3. The King may likewise prohibit the access to Icelandic ports and anchorages of any
belligerent warships which may have failed to comply with the rules and regulations laid down
by the competent Icelandic authorities, or have violated the neutrality of the Kingdom.

Article 3.

i. Privateers shall not be permitted to enter Icelandic ports or to remain in Icelandic
territorial waters.

2. The armed merchant vessels of belligerents shall, if their armaments are intended for
purposes other than their own defence, likewise be forbidden access to Icelandic ports or to remain
in Icelandic territorial waters.

Article 4.

i. Belligerent warships shall not be permitted to remain in Icelandic ports and anchorages
or in other Icelandic territorial waters for more than twenty-four hours, save in the event of their
having suffered damage or run aground, or under stress of weather, or in the cases enumerated in
paragraphs 3 and 4 below. In such cases, they shall leave as soon as the cause of the delay has
ceased. In the case of vessels having suffered damage or run aground, the competent Icelandic
authority shall fix such time-limit as may be deemed sufficient to repair the damage or refloat
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prolongation de s~jour de plus de 24 heures, s'il est manifeste que le navire ne pourra 6tre rendu
navigable dans un d~lai raisonnable, ni lorsque ses avaries auront Wt6 caus~es par un acte de guerre
de l'adversaire.

Les dispositions ci-dessus relatives AL la limitation du s~jour ne s'appliquent pas aux bitiments
de guerre exclusivement affect~s A une mission religieuse, scientifique ou humanitaire, ni aux
bAtiments-h6pitaux militaires.

2. Le nombre maximum des b.timents de guerre d'une Puissance bellig~rante ou de plusieurs
Puissances bellig6rantes alli~es admis AL sjourner en m~me temps dans un port ou mouillage islandais,
ou dans des ports ou mouillages du mme district c6tier de l'Islande, lorsque la c~te aura W divis~e
AL cette fin en districts, est de trois.

3. Si des bAtiments de guerre des deux parties bellig6rantes s6journent en m6me temps dans
un port ou mouillage islandais, il devra s'6couler au moins 24 heures entre le d6part d'un bAtiment
d'une partie bellig6rante et celui d'un bALtiment de l'autre, l'ordre des d~parts 6tant dtermin6
par l'ordre des arriv6es, Ak moins que le bAtiment arriv6 le premier ne solt dans un cas oii la
prolongation du s~jour est admise.

4. Un btiment de guerre belligrant ne peut quitter um port ou moullage islandais, oil se
trouve un navire de commerce battant le pavillon de 1'adversaire, mons de 24 heures apr~s le d6part
dudit navire de commerce. Les autorit~s comp~tentes auront & r~gler les d6parts des navires de
commerce de manire A 6viter de prolonger sans n~cessit6 le s6jour du bitiment de guerre.

Article 5.

i. Dans les ports ou mouillages islandais, les bftiments de guerre des bellig~rants ne pourront
r~parer leurs avaries que dans la mesure indispensable AL la s~curit6 de leur navigation, et ils ne
pourront accroitre d'aucune mani6re leur force militaire. Pour la reparation des avaries mani-
festement caus6es par des actes de guerre de l'adversaire, il ne pourra 6tre recouru A. des mat6riaux
ni A une main-d'ceuvre que les bAtiments avari6s se seraient procures sur le territoire islandais.
Les autorit~s comptentes islandaises dftermineront la nature des r6parations A faire. Les r6parations
devront 6tre excut~es le plus rapidement possible et en observant le d$lai pr~vu A I'article 4,
paragraphe premier.

2. I1 est interdit aux bAtiments de guerre des bellig6rants de se servir des ports ou autres
eaux territoriales islandaises pour renouveler ou augmenter leurs approvisionnements militaires
ou leur armement, ou pour completer leurs 6quipages.

3. Les bAtiments de guerre des belligrants ne pourront se ravitailler dans les ports ou
mouillages islandais que pour completer leur approvisionnement normal du temps de paix.

4. Ians les ports et mouillages islandais, les bAtiments de guerre des bellig~rants seront soumis,
en ce qui concerne le r~approvisionnement en combustible, aux m~mes dispositions que les autres
navires 6trangers. Ils n'y pourront charger toutefois que la quantit6 de combustible n6cessaire
pour se rendre au port le plus proche de leur propre pays, et en aucun cas une quantit6 exc~dant
celle ncessaire pour completer le plein de leurs soutes proprement dites ou de leurs reservoirs 5.
combustibles liquides. Apr~s avoir pris du combustible dans un des ports ou mouillages du royaume,
ils ne pourront renouveler leur approvisionnement dans ses ports et mouillages avant 1'expiration
d'un d~lai de trois mois.

Article 6.

Les bAtiments de guerre des belligrants sont tenus de se servir dans les eaux territoriales
islandaises des pilotes brevet~s du royaume, dans tous les cas oit le recours aux services d'un pilote
est obligatoire, mais autrement ils ne pourront se servir d'un tel pilote, sauf, en cas de d6tresse,
pour 6chapper A un danger de mer.

Article 7.

I. II est interdit d'amener des prises d'une nationalit6 6trang&e dans un des ports ou
mouillages islandais, sauf en cas d'innavigabilit6, de mauvais 6tat de la mer, de manque de
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the vessel. No vessel shall, however, be permitted to prolong its stay for more than twenty-four
hours if it is clear that the said vessel cannot be rendered seaworthy within a reasonable time, or
if the damage was caused by an enemy act of war.

The above restrictions on the stay of vessels shall not apply to warships used exclusively for
religious, scientific or humanitarian purposes, or to naval and military hospital ships.

2. Not more than three warships of a belligerent Power or of several allied belligerent Powers
shall be permitted to remain in an Icelandic port or anchorage at the same time or, the coast
having been divided into districts for the purpose, in ports or anchorages of the same coastal
district of Iceland.

3. In the event of warships belonging to both belligerents being simultaneously present in
an Icelandic port or anchorage, a period of not less than twenty-four hours shall elapse between
the departure of a ship belonging to one belligerent and the departure of a ship belonging to the
other. The order of departure shall be determined by the order of arrival, unless the ship which
arrived first is so circumstanced that an extension of its stay is permitted.

4. No belligerent warship shall leave an Icelandic port or anchorage in which there is a
merchant vessel flying an enemy flag within less than twenty-four hours after the departure of
such merchant vessel. The competent authorities shall make such arrangement for the departure
of merchant vessels that the stay of warships is not unnecessarily prolonged.

Article 5.

I. In Icelandic ports and anchorages belligerent warships shall only be permitted to effect
such repairs as may be essential to seaworthiness, and they shall not increase their warlike strength
in any manner whatsoever. In repairing damage manifestly caused by enemy acts of war, damaged
vessels shall not be permitted to make use of any materials or labour which they may have
procured in Icelandic territory. The competent Icelandic authorities shall determine the nature
of the repairs to be carried out. Such repairs shall be effected as rapidly as possible within
the time-limit laid down in Article 4, paragraph i.

2. Belligerent warships shall not make use of Icelandic ports or other Icelandic territorial
waters to replace or augment their warlike stores or armament, or to complete their crews.

3. Belligerent warships shall only be permitted to revictual in Icelandic ports or anchorages
to the extent necessary to bring their supplies up to the normal peace standard.

4. As regards refuelling, belligerent warships shall be subject, in Icelandic ports and
anchorages, to the same provisions as other foreign vessels. They shall, nevertheless, only be
permitted to ship sufficient fuel to enable them to reach the nearest port in their own country and
in no case shall they ship more than is necessary to fill their coal bunkers, strictly so called, or
their liquid fuel bunkers. After obtaining fuel in any Icelandic port or anchorage, they shall not
be permitted to obtain further supplies in Icelandic ports and anchorages within a period of three
months.

Article 6.

Belligerent warships shall be required to employ the officially licensed pilots in Icelandic
territorial waters whenever the assistance of a pilot is compulsory, but otherwise they shall only
be permitted to make use of the services of such pilots when in distress, in order to escape perils
of the sea.

Article 7.

I. Prizes of foreign nationality shall not be brought into an Icelandic port or anchorage save
on account of unseaworthiness, under stress of weather, or for lack of fuel or provisions. Prizes
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combustible ou de provisions. Toute prise amen~e pour une desdites causes dans un port ou
motillage islandais, devra repartir d s que cette cause aura cess6.

2. Aucun tribunal des prises ne peut 6tre constitu6 par un bellig6rant ni sur le territoire
islandais ni sur un navire dans les eaux territoriales islandaises. Est 6galement interdite la vente des
prises dans un port ou mouillage islandais.

Article 8.
i. Les a~ronefs militaires des bellig~rants, h l'exception des ambulances ariennes et des

a6ronefs transport~s A bord des btiments de guerre, ne seront pas admis en territoire islandais,
.sauf dispositions contraires appliqu6es ou . appliquer conform6ment aux principes g~nraux du
droit international en ce qui concerne certains espaces.

2. I1 est interdit aux a~ronefs transport~s b bord des bAtiments de guerre des bellig6rants de
,quitter ces bAtiments aussi longtemps qu'ils se trouvent dans les eaux territoriales islandaises.

Article 9.
i. Les bAtiments de guerre et a6ronefs militaires des bellig6rants sont tenus de respecter les

droits souverains du royaume et de s'abstenir de tous actes qui seraient contraires A sa neutralit6.
2. Sont interdits clans les limites du territoire islandais tous actes d'hostilit6, y compris l'arr~t,

la visite et la capture des navires et des a~ronefs, soit neutres, soit ressortissant A l'adversaire.
Tout navire ou a6ronef qui y aurait t6 captur6 devra 6tre imm~diatement relAch6, avec ses officiers,
son 6quipage et sa cargaison.

Article io.

Les r~glements sanitaires, de pilotage, de douane, de navigation, de circulation a6rienne, de
*port et de police devront etre strictement observes.

Article ii.

I1 est interdit aux bellig~rants de faire du territoire islandais la base d'op~rations militaires
contre leurs adversaires.

Article 12.

i. I est interdit aux beUig~rants et aux personnes A leur service d'installer on exploiter en
territoire islandais des stations radiot6l6graphiques ou tous autres appareils destinds A servir de
moyens de communication avec des forces bellig~rantes, militaires, navales ou a6riennes.

2. I1 est interdit aux bellig~rants d'employer en territoire islandais leurs stations radiot6l6-
graphiques mobiles, appartenant on non h des forces combattantes, pour l'envoi de communications,
sauf en cas de d6tresse on pour la correspondance avec les autorit6s islandaises par l'interm6diaire
d'une station radiot~l~graphique islandaise, terrestre ou install~e A bord d'un navire utilis6 par la
police islandaise.

Ardcle 13.

Sont interdites A quiconque les observations, faites A bord d'un a~ronef ou de toute autre
manire en territoire islandais, des mouvements, operations ou travaux de d~fense d'un bellig6rant
dans le but de renseigner l'autre bellig~rant.

Article 14.
i. Il est interdit aux bellig6rants d'tablir des d6p6ts de combustible, soit sur le sol du royaume,

soit A bord des navires stationn~s dans ses eaux territoriales.
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brought into an Icelandic port or anchorage in any of the above circumstances shall leave as soon
as such circumstances are at an end.

2. No prize court shall be set up by a belligerent in Icelandic territory or on any vessel in
Icelandic territorial waters. The sale of prizes in an Icelandic port or anchorage shall likewise be
prohibited.

Article 8.

x. Belligerent military aircraft, with the exception of air ambulances and aircraft carried
on board warships, shall not be admitted to Icelandic territory save in so far as may be otherwise
provided in regulations applied, or to be applied, in accordance with the general principles of
international law in regard to certain spaces.

2. Aircraft carried on board belligerent warships shall not leave such vessels while in Icelandic
territorial waters.

Article 9.

i. Balligerent warships and military aircraft shall be required to respect the sovereign rights
of the Kingdom and to refrain from all acts infringing its neutrality.

2. Within the limits of Icelandic territory all acts of war, including the stopping, visit and
search and capture of vessels and aircraft, whether neutral or of enemy nationality, shall be
prohibited. Any vessel or aircraft captured within such limit shall be released immediately,
together with its officers, crew and cargo.

Article io.

The sanitary, pilot, Customs, navigation, air traffic, harbour and police regulations shall be
strictly observed.

Article ii.

Belligerents shall not use Icelandic territory as a base for warlike operations against the
enemy.

Article 12.

i. Belligerents and persons in their service shall not install or operate in Icelandic territory
wireless-telegraph stations or any other apparatus to be used for the purpose of communication
with belligerent military, naval or air forces.

2. Belligerents shall not use their mobile wireless-telegraph stations, whether belonging to
their combatant forces or not, in Icelandic territory for the transmission of messages, save when
in distress or for the purpose of communicating with the Icelandic authorities through an Icelandic
wireless-telegraph station on land or on board a vessel used by the Icelandic police.

Article [13.

The observation, by any person whatsoever, either from aircraft or in any other manner in
Icelandic territory, of the movements, operations or defence works of one belligerent with a view
to the information of the other belligerent shall be prohibited.

Article 14.
i. Belligerents shall not establish fuel depots within the territory of the Kingdom, whether

on land or on vessels stationed in its territorial waters.
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2. II est interdit aux navires ou a~ronefs naviguant manifestement dans le but de faire passer
aux forces combattantes des bellig~rants du combustible ou d'autres approvisionnements, d'en
charger dans les ports ou mouillages islandais en quantit6 exc~dant celle n~cessaire pour leurs
propres besoins.

Article 15.

i. Est interdit l'6quipement ou l'armement sur le territoire islandais de tout navire destin6
SWtre employ6 & croiser ou A concourir & des operations de guerre contre un des bellig6rants. II

est 6galement interdit aux navires devant 6tre affect~s & un des objets susvis~s et qui ont t6, en
tout ou en partie, adapt~s sur le territoire islandais A des usages de guerre, de sortir de ce territoire.

2. I1 est interdit A tout a~ronef en 6tat de perptrer une attaque contre un bellig6rant, ou
porteur d'appareils ou de materiel dont le montage ou l'utilisation lui permettrait de perp6trer
une attaque, de sortir du territoire islandais, s'il y a lieu de pr6sumer qu'il est destin6 A 6tre utilis6
contre une Puissance bellig6rante. Est 6galement interdite l'ex~cution sur un a~ronef de travaux
destines A en pr6parer le d6part dans le but susvis6.

NORVtGE

RkGLES DE NEUTRALITA.

En ce qui concerne la neutralit6 de la Norv~ge en cas de guerre entre des Puissances 6tran&6res,
il sera fait application, & partir de la date et dans la mesure fix~es par le roi, des dispositions
suivantes.

Article premier.

Est accord~e aux btiments de guerre des bellig6rants l'admission dans les ports et autres
eaux territoriales du royaume, sous reserve des exceptions, restrictions et conditions suivantes.

Article 2.

i. Est interdit aux bAtiments de guerre des bellig6rants l'acc~s des ports et espaces maritimes
qui auront 6t6 d6clar6s ports de guerre ou appartenir aux zones de protection des installations de
d6fense c6tire.

2. Est 6galement interdit aux bAtiments de guerre des belligerants l'acc:s des eaux interieures
dont l'entr~e est barr6e, soit par des mines sous-marines, soit par d'autres moyens de defense.

Par ( eaux int~rieures norv~giennes ), le present d~cret entend les ports, entrees de ports,
golfes et baies, ainsi que les eaux situes entre et en deg des fies, ilots et rlcifs norv6giens qui ne
sont pas constamment submerges.

3. Est interdit aux sous-marins arm~s en guerre des bellig6rants la navigation ou le s6jour
dans les eaux territoriales norv~giennes.

Cette interdiction n'est pas applicable toutefois aux sous-marins contraints, par l'6tat de la
mer ou pour cause d'avaries, de p~n~trer dans les eaux interdites et indiquant, au moyen d'un
signal international, la cause de leur presence dans ces eaux. Lesdits sous-marins seront tenus de
quitter les eaux interdites d~s qu'aura cess6 la cause pour laquelle ils y avaient p~n~tr6. Dans les
eaux territoriales norv~giennes, les sous-marins auront leur pavillon national constamment hiss6
et, sauf en cas de n~cessit6 imp6rieuse, navigueront en surface.

4. Le roi se reserve d'interdire, en cas de circonstances sp~ciales, pour sauvegarder les droits
souverains et maintenir la neutralit6 du royaume, en observant les principes g6n~raux du droit
international, l'accbs de ports norv~giens et autres zones d~termin~es des eaux territoriales
norv~giennes autres que ceux dont l'acc~s est interdit par les dispositions 6nonc~es ci-dessus.
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2. Vessels and aircraft cruising with the manifest purpose of furnishing fuel or other supplies
to the combatant forces of the belligerants shall not ship such fuel or other supplies in Icelandic
ports or anchorages in quantities exceeding their own requirements.

Article 15.

i. No vessel shall be fitted or armed in Icelandic territory for cruising or taking part in hostile
operations against either of the belligerents. Nor shall any vessel intended for such uses, which
has been partly or wholly adapted in Icelandic territory for warlike purposes, be permitted to
leave such territory.

2. Aircraft equipped to carry out an attack on a belligerent, or carrying apparatus or material
the mounting or use of which would enable it to carry out such an attack, shall not be permitted
to leave Icelandic territory if there are grounds for presuming that it is intended for use against
a belligerent Power. Any work on aircraft to prepare it for departure for the above-mentioned
purpose shall likewise be prohibited.

NORWAY.

RULES OF NEUTRALITY.

Concerning the neutrality of Norway in the event of war between foreign Powers, the following
provisions shall apply as from the date and to the extent to be fixed by the King

Article i.

Belligerent warships shall be granted admission to the ports and other territorial waters of the
Kingdom subject to the following exceptions, restrictions and conditions.

Article 2.

i. Belligerent warships shall not be allowed access to ports and maritime areas proclaimed
to be naval ports or to form part of the protection zones of coast defence works.

2. Belligerent warships shall, further, not be allowed access to inner waters the entrance to
which is closed by submarine mines or other means of defence.

For the purpose of the present Decree, " Norwegian inner waters " shall be deemed to include
ports, the approaches to ports, gulfs and bays, and the waters between those Norwegian islands,
islets and reefs which are not constantly submerged, and between the said islands, islets and reefs
and the mainland.

3. Belligerent submarines ready for service shall be prohibited from navigating or remaining
in Norwegian territorial waters.

The foregoing prohibition shall not apply, however, to submarines forced to enter prohibited
waters by stress of weather or by damage, provided always that they indicate by means of an
international signal their reason for entering such waters. Such submarines shall be required to
leave the prohibited waters as soon as the circumstances which are the cause of their presence
there have ceased. While in Norwegian territorial waters, submarines shall continuously fly their
national flag and, save in the case of extreme necessity, shall navigate on the surface.

4. The King may, in special circumstances, for the purpose of safeguarding the sovereign
rights and maintaining the neutrality of the Kingdom while at the same time observing the general
principles of international law, prohibit access to Norwegian ports and other stated zones of
Norwegian territorial waters other than those to which access is prolubited by the foregoing
provisions.
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5. Le roi se reserve 6galement d'interdire l'acc~s des ports et mouillages norv~giens A ceux des
bAtiments de guerre des bellig6rants qui auraient n6glig6 de se conformer aux prescriptions 6dict~es.
par les autorit~s compktentes norv6giennes ou viola la neutralit6 du royaume.

Article 3.

i. Les corsaires ne seront point admis h' p~n~trer dans les ports norv6giens, ni dans les eaux
territoriales norv~giennes.

2. Est 6galement interdit aux navires de commerce arm6s des bellig6rants, si l'armement est
destin6 A des fins autres que leur defense, l'acc~s des ports norv6giens ou des eaux territoriales
norv6giennes.

Article 4.

i. I1 est interdit aux bhtiments de guerre des bellig~rants de demeurer dans les ports et
mouillages norv~giens, ou dans les autres eaux territoriales norv6giennes, plus de 24 heures, sauf
pour cause d'avaries ou d'6chouage, en raison de l'etat de la mer, ou dans les cas visas ci-dessous
aux paragraphes 3 et 4. Dans ces cas, ils devront partir ds que Ia cause du retard aura cess6. En
cas d'avaries ou d'6chouage, 1'autorit6 compktente norv~gienne fixera un d~lai pouvant 6tre jug&
suffisant pour la reparation des avaries ou le renflouement du navire. II ne sera consenti toutefois
aucune prolongation de s6jour de plus de 24 heures, s'il est manifeste que le navire ne pourra 6tre
rendu navigable dans un d6lai raisonnable, ni lorsque ses avaries auront t6 caus~es par un acte
de guerre de l'adversaire.

Les dispositions ci-dessus relatives i la limitation du s~jour ne s'appliquent pas aux b~timents
de guerre exclusivement affect6s h une mission religieuse, scientifique ou humanitaire, ni aux
-bAtiments-h6pitaux militaires.

2. Le nombre maximum des batiments de guerre d'une Puissance belligrante ou de plusieurs
Puissances bellig~rantes alli~es admis L s~journer en m~me temps dans un port ou mouillage
norvdgien, ou dans des ports ou mouillages du m~me district c6tier de la Norv~ge, lorsque la c~te
aura W divis6e A cette fin en districts, est de trois.

3. Si des btiments de guerre des deux parties bellig6rantes s6journent en m~me temps dans
un port ou mouillage norv6gien, il devra s'6couler au mons 24 heures entre le d6part d'un bhtiment
d'une partie bellig6rante et celui d'un bAtiment de l'autre, 1'ordre des departs 6tant d6termin6
par l'ordre des arriv~es, k moins que le b5timent arriv6 le premier ne soit dans in cas oh Ia
prolongation du s~jour est admise.

4. Un btiment de guerre bellig6rant ne peut quitter un port ou mouillage norv6gien, oil se
trouve un navire de commerce battant le pavillon de l'adversaire, moins de 24 heures apr~s le depart
dudit navire de commerce. Les autorit~s comp~tentes auront . r~gler les departs des navires de
commerce de manire i 6viter de prolonger sans n~cessit6 le s6jour du b~timent de guerre.

Article 5.

i. Dans les ports ou mouillages norv~giens, les b~timents de guerre des bellig6rants ne pourront
r6parer leurs avaries que dans Ia mesure indispensable h la securit6 de leur navigation, et ils ne
pourront accroitre d'aucune mani6re leur force militaire. Pour la r~paration des avaries manifes-
tement caus6es par des actes de guerre de l'adversaire, il ne pourra 6tre recouru h aucune aide que
les b~timents avari~s se seraient procur~e sur le territoire norv~gien. Les autorit~s comp~tentes
norv6giennes d6termineront la nature des reparations . faire. Les reparations devront etre ex~cut~es
le plus rapidement possible et en observant le d~lai pr6vu 5 l'article 4, paragraphe premier.

2. I1 est interdit aux batiments de guerre des bellig~rants de se servir des ports norv giens
ou autres eaux territoriales norv6giennes pour renouveler ou augmenter leurs approvisionne-
ments militaires ou leur armement, ou pour completer leurs 6quipages.

3. Les btiments de guerre des belligrants ne pourront se ravitailler dans les ports ou
mouillages norv~giens que pour comphter leur approvisionnement normal du temps de paix.
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5. The King may likewise prohibit the access to Norwegian ports and anchorages of any
belligerent warships which may have failed to comply with the rules and regulations laid down by
the competent Norwegian authorities or have violated the neutrality of the Kingdom.

Article 3.

i. Privateers shall not be permitted to enter Norwegian ports or Norwegian territorial
waters.

2. The armed merchant vessels of belligerents shall, if their armaments are intended for
purposes other than their own defence, likewise be forbidden access to Norwegian ports or Norwe-
gian territorial waters.

Article 4.

i. Belligerent warships shall not be permitted to remain in Norwegian ports and anchorages,
or in other Norwegian territorial waters, for more than twenty-four hours, save in the event of
their having suffered damage or run aground, or under stress of weather, or in the cases enumerated
in paragraphs 3 and 4 below. In such cases, they shall leave as soon as the cause of the delay has
ceased. In the case of vessels having suffered damage or run aground, the competent Norwegian
authority shall fix such time-limit as may be deemed sufficient to repair the damage or refloat
the vessel. No vessel shall, however, be permitted to prolong its stay for more than twenty-four
hours if it is clear that the said vessel cannot be rendered seaworthy within a reasonable time or
if the damage was caused by an enemy act of war.

The above restrictions on the stay of vessels shall not apply to warships used exclusively
for religious, scientific or humanitarian purposes, or to naval and military hospital ships.

2. Not more than three warships of a belligerent Power or of several allied belligerent Powers
shall be permitted to remain in a Norwegian port or anchorage at the same time or, the coast
having been divided into districts for the purpose, in ports or anchorages of the same coastal district
of Norway.

3. In the event of warships belonging to both belligerents being simultaneously present in a
Norwegian port or anchorage, a period of not less than twenty-four hours shall elapse between the
departure of a ship belonging to one belligerent and the departure of a ship belonging to the other.
The order of departure shall be determined by the order of arrival, unless the ship which arrive&
first is so circumstanced that an extension of its stay is permitted.

4. No belligerant warship shall leave a Norwegian port or anchorage in which there is a
merchant vessel flying an enemy flag within less than twenty-four hours after the departure of
such merchant vessel. The competent authorities shall make such arrangements for the departure.
of merchant vessels that the stay of warships shall not be unnecessarily prolonged.

Article 5.

i. In Norwegian ports and anchorages, belligerent warships shall only be permitted to effect
such repairs as may be essential to seaworthiness, and they shall not increase their warlike strength
in any manner whatsoever. In repairing damage manifestly caused by enemy acts of war, damaged
vessels shall not be permitted to avail themselves of any assistance which they may have procured.
in Norwegian territory. The competent Norwegian authorities shall determine the nature of the
repairs to be carried out. Such repairs shall be effected as rapidly as possible within the time-limit
laid down in Article 4, paragraph I.

2. Belligerent warships shall not make use of Norwegian ports or other Norwegian territorial
waters to replace or augment their warlike stores or armament, or to complete their crews.

3. Belligerent warships shall only be permitted to revictual in Norwegian ports or anchorages

to the extent necessary to bring their supplies up to the normal peace standard.

No. 4365



320 Socijte' des Nations - Recuei des Traite's. 1938

4. Dans les ports et mouillages norv6giens, les b~timents de guerre des bellig6rants seront
soumis, en ce qui concerne le r6approvisionnement en combustible, aux m~mes dispositions que
les autres navires 6trangers. Ils n'y pourront charger toutefois que la quantit6 do combustible
n6cessaire pour se rendre au port le plus proche de leur propre pays, et en aucun cas une quantit6
exc~dant celle n6cessaire pour compl6ter le plein de leurs soutes proprement dites ou de leurs
r6servoirs A combustibles liquides. Apr~s avoir pris du combustible dans un des ports ou mouillages
du royaume, ils ne pourront renouveler leur approvisionnement dans ses ports et mouillages avant
1'expiration d'un d6lai de trois mois.

Article 6.

Les bgtiments de guerre des bellig6rants sont tenus de se servir dans les eaux territoriales
norv6giennes des pilotes brevet6s du royaume, dans tous les cas oh le recours aux services d'un
pilote est obligatoire, mais autrement ils ne pourront se servir d'un tel pilote, sauf, en cas de d6tresse,
pour 6chapper . un danger de mer.

Article 7.

I. I1 est interdit d'amener des prises d'une nationalit6 trang&e dans un des ports ou mouillages
norv6giens, sauf en cas d'innavigabilit6, de mauvais 6tat de la mer, de manque de combustible
ou de provisions. Toute prise amen6e pour une desdites causes dans un port ou mouillage norv6gien,
devra repartir d~s que cette cause aura cess6.

2. Aucun tribunal des prises ne peut 6tre constitu6 par un bellig6rant ni sur le territoire
norv6gien ni sur un navire dans les eaux territoriales norv6giennes. Est 6galement interdite la vente
des prises dans un port ou mouillage norv6gien.

Article 8.

i. Les a~ronefs militaires des bellig6rants, l'exception des ambulances a6riennes et des
a6ronefs transport~s h bord des bAtiments de guerre, ne seront pas admis en territoire norv6gien,
sauf dispositions contraires appliqu6es ou It appliquer conform6ment aux principes g6n~raux du
droit international en ce qui concerne certains espaces.

2. II est interdit aux a~ronefs transport6s A bord des bitiments de guerre des bellig6rants
de quitter ces batiments aussi longtemps qu'ils se trouvent dans les eaux territoriales norv6giennes.

Article 9.

i. Les b5timents de guerre et a6ronefs militaires des bellig6rants sont tenus de respecter les
droits souverains du royaume et de s'abstenir de tous actes qui seraient contraires h sa neutralit6.

2. Sont interdits dans les limites du territoire norv6gien tous actes d'hostilit6, y compris
1'arr~t, la visite et la capture des navires et des a6ronefs, soit neutres, soit ressortissant t ladversaire.
Tout navire ou a6ronef qui y aurait 6 captur6 devra 6tre imm6diatement relach, avec ses
officiers, son 6quipage et sa cargaison.

Article io.

Les r~glements sanitaires, de pilotage, de douane, de navigation, de circulation a6rienne, de
port et de police devront 6tre strictement observ6s.

Article ii.

II est interdit aux bellig6rants de faire du territoire norv6gien la base d'op6rations militaires
contre leurs adversaires.
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4. As regards refuelling, belligerent warships shall be subject, in Norwegian ports and
anchorages, to the same provisions as other foreign vessels. They shall, nevertheless, only be
permitted to ship sufficient fuel to enable them to reach the nearest port in their own country
and in no case shall they ship more than is necessary to fill their coal bunkers, strictly so called,
or their liquid fuel bunkers. After obtaining fuel in any Norwegian port or anchorage, they shall
not be permitted to obtain further supplies in Norwegian ports and anchorages within a period
of three months.

Article 6.

Belligerent warships shall be required to employ the officially licensed pilots in Norwegian
territorial waters whenever the assistance of a pilot is compulsory, but otherwise they shall only
be permitted to make use of the services of such pilot when in distress, in order to escape perils
of the sea.

Article 7.

i. Prizes of foreign nationality shall not be brought into a Norwegian port or anchorage
save on account of unseaworthiness, under stress of weather, or for lack of fuel or provisions.
Prizes brought into a Norwegian port or anchorage in any of the above circumstances shall leave
as soon as such circumstances are at an end.

2. No prize court shall be set up by a belligerent in Norwegian territory or on any vessel in
Norwegian territorial waters. The sale of prizes in a Norwegian port or anchorage shall likewise
be prohibited.

Article 8.

I. Belligerent military aircraft, with the exception of air ambulances and aircraft carried
on board warships, shall not be admitted to Norwegian territory save in so far as may be otherwise
provided in regulations applied, or to be applied, in accordance with the general principles of
international law in regard to certain spaces.

2. Aircraft carried on board belligerent warships shall not leave such vessels while in Norwegian
territorial waters.

Article 9.

i. Belligerent warships and military aircraft shall be required to respect the sovereign rights
of the Kingdom and to refrain from all acts infringing its neutrality.

2. Within the limits of Norwegian territory all acts of war, including the stopping, visit and
search and capture of vessels and aircraft, whether neutral or of enemy nationality, shall be
prohibited. Any vessel or aircraft captured within such limit shall be released immediately,
together with its officers, crew and cargo.

Article Io.

The sanitary, pilot, Customs, navigation, air traffic, harbour and police regulations shall
be strictly observed.

Article ii.

Belligerents shall not use Norwegian territory as a base for warlike operations against the enemy.
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Article 12.

i. Il est interdit aux bellig~rants et aux personnes A leur service d'installer ou exploiter en
territoire norv~gien des stations radiot6l6graphiques ou tous autres appareils destin6s A servir de
moyens de communication avec des forces bellig~rantes, militaires, navales ou a~riennes.

2. II est interdit aux bellig~rants d'employer en territoire norv~gien leurs stations radiot6-
lgraphiques mobiles, appartenant ou non & des forces combattantes, pour l'envoi de communications,
saul en cas de d6tresse ou pour la correspondance avec les autorit6s norv~giennes par I'intermn6diaire
d'une station radiotel~graphique norv6gienne, terrestre on c6tire, ou d'une station radiot6l-
graphique install6e A bord d'un navire appartenant A la marine norv~gienne.

Article 13.

Sont interdites L quiconque les observations, faites A bord d'un aronef ou de toute autre
manire en territoire norv~gien, des mouvements, operations ou travaux de defense d'un bellig~rant
dans le but de renseigner l'autre belligrant.

Article 14.

I. II est interdit aux bellig~rants d'6tablir des d6p6ts de combustible, soit sur le sol du royaume,
soit A bord des navires stationn6s dans ses eaux territoriales.

2. I1 est interdit aux navires ou a~ronefs naviguant manifestement dans le but de faire passer
aux forces combattantes des belligrants du combustible ou d'autres approvisionnements, d'en
charger dans les ports ou mouillages norv6giens en quantit6 exc~dant celle n~cessaire pour leurs
propres besoins.

Article 15.

i. Est interdit l'6quipement ou l'armement sur le territoire norv~gien de tout navire destin6
Atre employ6 & croiser ou A concourir A. des op6rations de guerre contre un des bellig6rants. II est
6galement interdit aux navires devant 8tre affect6s A un des objets susviss et qui ont 0t, en tout
ou en partie, adapt~s sur le territoire norv6gien k des usages de guerre, de sortir de ce territoire.

2. II est interdit A tout a~ronef en 6tat de perp6trer une attaque contre un bellig6rant, ot
porteur d'appareils ou de mat6riel dont le montage ou 1'utilisation lui permettrait de perp~trer une
attaque, de sortir du territoire norv6gien, s'il y a lieu de presumer qu'il est destin6 A 6tre utilis&
contre une Puissance bellig~rante. Est 6galement interdite l'ex6cution sr un a6ronef de travaux
destines A en preparer le d6part dans le but susvis6.

SUDE

RkGLES DE NEUTRALITP,.

En ce qui concerne la neutralit6 de la Suede en cas de guerre entre des Puissances 6trang~res,
il sera fait application, A partir de la date et dans la mesure fix6es par le roi, des dispositions
suivantes.

Article premier.

Est accord~e aux bAtiments de guerre des bellig~rants l'admission dans les ports et autres
eaux territoriales du royaume, sous reserve des exceptions, restrictions et conditions suivantes '.

I Par territoire suddois, on entend toutes les terres et eaux su6doises, ainsi que l'espace
atmosph6rique au-dessus. Du c6t6 de la mer, le territoire su6dois s'dtend jusqu'h une distance de quatre
milles marins, soit 7.408 metres, des terres ou des lignes constituant de ce c6t6 la limite des
eaux int~rieures. Voir le R~glement douanier du 7 octobre 1927, article premier, et la Lettre royale du
4 mai 1934 concernant la fixation de la limite de la zone douani~re suddoise, avec cartes y relatives.
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Article 12.

i. Belligerents and persons in their service shall not install or operate in Norwegian territory
wireless-telegraph stations or any other apparatus to be used for the purpose of communication
with belligerent military, naval or air forces.

2. Belligerents shall not use their mobile wireless-telegraph stations, whether belonging to
their combatant forces or not, in Norwegian territory for the transmission of messages, save when
in distress or for the purpose of communicating with the Norwegian authorities through a Norwegian
inland or coastal wireless-telegraph station or a wireless-telegraph station on board a vessel
belonging to the Norwegian navy.

Article 13.

The observation, by any person whatsoever, either from aircraft or in any other manner in
Norwegian territory, of the movements, operations or defence works of one belligerent with a
view to the information of the other belligerent shall be prohibited.

Article 14.

i. Belligerents shall not establish fuel depots within the territory of the Kingdom, whether
upon land or on vessels stationed in its territorial waters.

2. Vessels and aircraft cruising with the manifest purpose of furnishing fuel or other supplies
to the combatant forces of the belligerents shall not ship such fuel or other supplies in Norwegian
ports or anchorages in quantities exceeding their own requirements.

Article 15.

i. No vessel shall be fitted or armed in Norwegian territory for cruising or taking part in
hostile operations against either of the belligerents. Nor shall any vessel intended for such uses,
which has been partly or wholly adapted in Norwegian territory for warlike purposes, be permitted
to leave such territory.

2. Aircraft equipped to carry out an attack on a belligerent, or carrying apparatus or material
the mounting or use of which would enable it to carry out such an attack, shall not be permitted
to leave Norwegian territory if there are grounds for presuming that it is intended for use against
a belligerent Power. Any work on aircraft to prepare it for departure for the above-mentioned
purpose shall likewise be prohibited.

SWEDEN.

RULES OF NEUTRALITY.

Concerning the neutrality of Sweden in the event of war between foreign Powers, the following
provisions shall apply as from the date and to the extent to be fixed by the King:

Article i.

Belligerent warships shall be granted admission to the ports and other territorial waters of
the Kingdom subject to the following exceptions, restrictions and conditions. 1

1 Swedish territory shall be deemed to mean all Swedish land and waters, and the air space above.
Seawards, Swedish territory extends to a distance of 4 nautical miles, or 7,4o8 metres, from the land
or lines constituting the seaward limit of the inner waters. See the Customs Regulations of October 7th,
1927, Article i, and the Royal Rescript of May 4th, 1934, fixing the limits of the Swedish Customs zone,
with the maps relating thereto.
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Article 2.

i. Est interdit aux bAtiments de guerre des bellig6rants, l'acc~s des ports et espaces
maritimes qui auront t d~clars ports de guerre ou appartenir aux zones de protection des
installations de d6fense c6ti6re.

2., Est 6galement interdit aux bAtiments de guerre des bellig~rants l'acc~s des eaux int6rieures
dont I entree est barr6e, soit par des mines sous-marines, soit par d'autres moyens de d6fense.

Par u(eaux int6rieures su~doises )), le present d~cret entend les ports, entrees de ports, golfes
et bales, ainsi que les eaux situ~es entre et en deo des iles, flots et r~cifs su6dois qui ne sont pas
constamment submerg6s ; ne sont toutefois A consid~rer comme eaux int~rieures, dans le Sund au
nord du parall~le de latitude tir6 par le phare de Klagshamn, que les ports et entrees de ports.

3. Est interdit aux sous-marins arm6s en guerre des bellig6rants la navigation ou le s6jour
dans les eaux territoriales su~doises.

Cette interdiction n'est pas applicable toutefois h la travers~e sans arr~t inutile de la zone
des eaux ext6rieures su6doises du Sund limit6e au nord par une ligne tir6e du Kullen A
Gilbjerghoved, et au sud par une ligne tir6e de la pointe de Falsterbo au phare de Stevn, ni aux
sous-marins contraints, par 1'6tat de la mer ou pour cause d'avaries, de p6n6trer dans les eaux
interdites et indiquant, au moyen d'un signal international, la cause de leur presence dans ces
eaux. Lesdits sous-marins seront tenus de quitter les eaux interdites ds qu'aura cess6 la cause
pour laquelle ils y avaient p6n~tre. Dans les eaux territoriales su6doises, les sous-marins auront
leur pavilion national constamment hiss6 et, sauf en cas de n6cessit6 imp6rieuse, navigueront en
surface.

4. Le roi se reserve d'interdire, en cas de circonstances sp6ciales, pour sauvegarder les droits
souverains et maintenir le neutralit6 du royaume, en observant les principes g~nraux du droit
international, l'acc~s de ports su6dois et autres zones d6termin6es des eaux territoriales su6doises
autres que ceux dont l'acc~s est interdit par les dispositions 6nonc6es ci-dessus.

5. Le roi se r6serve 6galement d'interdire l'acc~s des ports et mouillages su6dois A ceux des
bAtiments de guerre des bellig~rants qui auraient n6glig6 de se conformer aux prescriptions
6dict~es par les autorit6s comp~tentes su6doises ou viol6 la neutralit6 du royaume.

Article 3.

i. Les corsaires ne seront point admis A p6n6trer dans les ports su~dois, ni & s6journer dans les
eaux territoriales su~doises.

2. Est 6galement interdit aux navires de commerce arm6s des bellig6rants, si l'armement
est destin6 A des fins autres que leur defense, l'acc~s des ports su&dois ou le s6jour dans les eaux
territoriales su6doises.

Article 4.

I. I1 est interdit aux btiments de guerre des belligrants de demeurer dans les ports et
mouillages su6dois, ou dans les autres eaux territoriales su6doises, plus de 24 heures, saul pour
cause d'avaries ou d'6chouage, en raison de 1'tat de la mer, ou dans les cas visas ci-dessous aux
paragraphes 3 et 4. Dans ces cas, ils devront partir d~s que la cause du retard aura cess6. En cas
d'avaries ou d'6chouage, l'autorit6 comp6tente su6doise fixera un d6lai pouvant 6tre jug6 suflisant
pour la reparation des avaries ou le renflouement du navire. I1 ne sera consenti toutefois aucune
prolongation de s6jour de plus de 24 heures, s'il est manifeste que le navire ne pourra Wtre rendu
navigable dans un d~lai raisonnable, ni lorsque ses avaries auront 6t6 caus6es par un acte de guerre
de l'adversaire.
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Article 2.

I. Belligerent warships shall not be allowed access to ports and maritime areas proclaimed
to be naval ports or to form part of the protection zones of coast defence works.

2. Belligerent warships shall, further, not be allowed access to inner waters the entrance to
which is closed by submarine mines or other means of defence.

For the purpose of the present Decree, " Swedish inner waters " shall be deemed to include
ports, the approaches to ports, gulfs and bays, and the waters between those Swedish islands,
islets and reefs which are not constantly submerged, and between the said islands, islets and reefs
and the mainland; nevertheless, in the Sound to the north of the parallel of latitude drawn
through the Klagshamn lighthouse, only the ports and approaches to ports shall be regarded as
inner waters.

3. Belligerent submarines ready for service shall be prohibited from navigating or remaining
in Swedish territorial waters.

The foregoing prohibition shall not apply, however, to passage without unnecessary stops
through the zone of the Swedish outer waters in the Sound bounded to the North by a line drawn
from Kullen to Gilbjerghoved, and to the South by a line drawn from Falsterbo Point to Stevn
lighthouse, or to submarines forced to enter prohibited waters by stress of weather or by damage,
provided always that they indicate by means of an international signal their reason for entering
such waters. Such submarines shall be required to leave the prohibited waters as soon as the
circumstances which are the cause of their presence there have ceased. While in Swedish territorial
waters, submarines shall continuously fly their national flag and, save in the case of imperative
necessity, shall navigate on the surface.

4. The King may, in special circumstances, for the purpose of safeguarding the sovereign
rights and maintaining the neutrality of the Kingdom while at the same time observing the
general principles of international law, prohibit access to Swedish ports and other stated zones
of Swedish territorial waters other than those to which access is prohibited by the foregoing
provisions.

5. The King may likewise prohibit the access to Swedish ports and anchorages of any
belligerent warships which may have failed to comply with the rules and regulations laid down
by the competent Swedish authorities or have violated the neutrality of the Kingdom.

Article 3.

i. Privateers shall not be permitted to enter Swedish ports or to remain in Swedish territorial
waters.

2. The armed merchant vessels of belligerents shall, if their armaments are intended for
purposes other than their own defence, likewise be forbidden access to Swedish ports or to remain
in Swedish territorial waters.

Article 4.

i. Belligerent warships shall not be permitted to remain in Swedish ports and anchorages
or in other Swedish territorial waters for more than twenty-four hours, save in the event of their
having suffered damage or run aground, or under stress of weather, or in the cases enumerated in
paragraphs 3 and 4 below. In such cases, they shall leave as soon as the cause of the delay has
ceased. In the case of vessels having suffered damage or run aground, the competent Swedish
authority shall fix such time-limit as may be deemed sufficient to repair the damage or refloat the
vessel. No vessel shall, however, be permitted to prolong its stay for more than twenty-four hours
if it is clear that the said vessel cannot be rendered seaworthy within a reasonable time, or if the
damage was caused by an enemy act of war.
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Les dispositions ci-dessus relatives h la limitation du s6jour ne s'appliquent pas aux bAtiments
de guerre exclusivement affect6s A une mission religieuse, scientifique ou humanitaire, ni aux
b~timents-h6pitaux militaires.

2. Le nombre maximum des btiments de guerre d'une Puissance bellig~rante ou de plusieurs
Puissances bellig~rantes alli6es admis 5 sjourner en m~me temps dans un port ou mouillage
su~dois, ou dans des ports ou mouillages du m6me district c6tier de la Suede, lorsque la c6te aura
t divis~e h cette fin en districts, est de trois.

3. Si des bAtiments de guerre des deux parties bellig6rantes s~journent en m~me temps dans
un port ou mouillage su~dois, il devra s'6couler au moins 24 heures entre le depart d'un batiment
d'une partie bellig6rante et celui d'un batiment de l'autre, l'ordre des d6parts Rtant d~termin6
par l'ordre des arriv6es, A moins que le b~timent arriv6 le premier ne soit dans un cas oiL la
prolongation du s6jour est admise.

4. Un b~timent de guerre bellig6rant ne peut quitter un port ou mouillage su6dois, oil se
trouve un navire de commerce battant le pavillon de l'adversaire, moins de 24 heures apr~s le
depart dudit navire de commerce. Les autorit~s comptentes auront h r~gler les departs des navires
de commerce de manire IL 6viter de prolonger sans n~cessit6 le s6jour du btiment de guerre.

Article 5,

I. Dans les ports ou mouillages su~dois, les bAtiments de guerre des bellig~rants ne pourront
r6parer leurs avaries que dans la mesure indispensable A la s~curit6 de leur navigation, et ils ne
pourront accroitre d'aucune mani&re leur force militaire. Pour la reparation des avaries
manifestement caus~es par des actes de guerre de l'adversaire, il ne pourra 8tre recouru & aucune
aide que les bAtiments avari~s se seraient procur~e sur le territoire su~dois. Les autorit~s
comptentes su6doises d6termineront la nature des reparations a faire. Les r~parations devront
-8tre execut~es le plus rapidement possible et en observant le d~lai pr~vu a l'article 4, paragraphe
premier.

2. Il est interdit aux bAtiments de guerre des bellig~rants de se servir des ports su6dois ou
autres eaux territoriales su~doises pour renouveler ou augmenter leurs approvisionnements
militaires ou leur armement, ou pour compMter leurs 6quipages.

3. Les batiments de guerre des bellig6rants ne pourront se ravitailler dans les ports ou
mouillages su6dois que pour completer leur approvisionnement normal du temps de paix.

4. Dans les ports et mouillages su6dois, les batiments de guerre des bellig6rants seront soumis,
en ce qui concerne le r6approvisionnement en combustible, aux mmes dispositions que les autres
navires 6trangers. Ils n'y pourront charger toutefois que la quantit6 de combustible n~cessaire
pour se rendre au port le plus proche de leur propre pays, et en aucun cas une quantit6 excdant
celle n6cessaire pour completer le plein de leurs soutes proprement dites ou de leurs r6servoirs A
combustibles liquides. Apr~s avoir pris du combustible dans un des ports ou mouillages du
royaume, ils ne pourront renouveler leur approvisionnement dans ses ports et mouillages avant
l'expiration d'un d~lai de trois mois.

Article 6.

Les batiments de guerre des bellig~rants sont tenus de se servir dans les eaux int6rieures
su6doises des pilotes brevet~s du royaume, d'apr~s les m~mes r~gles que celles appliqu6es ou A
appliquer aux batiments de guerre en temps de paix, mais autrement ils ne pourront se servir d'un
tel pilote, sauf, en cas de d6tresse, pour 6chapper A un danger de mer.

Article 7.
i. II est interdit d'amener des prises d'une nationalit6 6trangre dans un des ports ou

mouillages su~dois, saulf en cas d'innavigabilit6, de mauvais 6tat de la mer, de manque de
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The above restrictions on the stay of vessels shall not apply to warships used exclusively for
religious, scientific or humanitarian purposes, or to naval and military hospital ships.

2. Not more than three warships of a belligerent Power or of several allied belligerent Powers
shall be permitted to remain in a Swedish port or anchorage at the same time or, the coast having
been divided into districts for the purpose, in the ports or anchorages of the same coastal district
of Sweden.

3. In the event of warships belonging to both belligerents being simultaneously present in a
Swedish port or anchorage, a period of not less than twenty-four hours shall elapse between the
departure of a ship belonging to one belligerent and the departure of a ship belonging to the other.
The order of departure shall be determined by the order of arrival, unless the ship which arrived
first is so circumstanced that an extension of its stay is permitted.

4. No belligerent warship shall leave a Swedish port or anchorage in which there is a merchant
vessel flying an enemy flag within less than twenty-four hours after the departure of such
merchant vessel. The competent authorities shall make such arrangements for the departure
of merchant vessels that the stay of warships is not unnecessarily prolonged.

Article 5.

i. In Swedish ports and anchorages, belligerent warships shall only be permitted to effect
such repairs as may be essential to seaworthiness, and they shall not increase their warlike
strength in any manner whatsoever. In repairing damage manifestly caused by enemy acts of war,
damaged vessels shall not be permitted to avail themselves of any assistance they may have
procured in Swedish territory. The competent Swedish authorities shall determine the nature
of the repairs to be carried out. Such repairs shall be effected as rapidly as possible within the
time-limit laid down in Article 4, paragraph i.

2. Belligerent warships shall not make use of Swedish ports or other Swedish territorial
waters to replace or augment their warlike stores or armament or to complete their crews.

3. Belligerent warships shall only be permitted to revictual in Swedish ports or anchorages
to the extent necessary to bring their supplies up to the normal peace standard.

4. As regards refuelling, belligerent warships shall be subject, in Swedish ports and
anchorages, to the same provisions as other foreign vessels. They shall, nevertheless, only be
permitted to ship sufficient fuel to enable them to reach the nearest port in their own country
and in no case shall they ship more than is necessary to fill their coal bunkers, strictly so called,
or their liquid fuel bunkers. After obtaining fuel in any Swedish port or anchorage, they shall
not be permitted to obtain further supplies in Swedish ports and anchorages within a period of
three months.

Article 6.

Belligerent warships shall be required to employ the officially licensed pilots in the Swedish
inner waters in accordance with the rules applied, or to be applied, to warships in time of
peace, but otherwise they shall only be permitted to make use of the services of such pilots when
in distress, in order to escape perils of the sea.

Article 7.
I. Prizes of foreign nationality shall not be brought into a Swedish port or anchorage save

on account of unseaworthiness, under stress of weather or for lack of fuel or provisions. Prizes
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combustible ou de provisions. Toute prise amen~e pour une desdites causes dans un port ou
mouillage su6dois, devra repartir ds que cette cause aura cess6.

z. Aucun tribunal des prises ne peut 6tre constitu6 par un bellig6rant ni sur le territoire su~dois
ni sur un navire dans les eaux territoriales sudoises. Est 6galement interdite la vente des prises
dans un port ou mouillage sudois.

Article 8.

i. Les aronefs militaires des bellig~rants, A l'exception des ambulances a~riennes et des
a~ronefs transport~s A bord des bAtiments de guerre, ne seront pas admis en territoire su~dois,
sauf dispositions contraires appliques ou A appliquer conform6ment aux principes g6n~raux du
droit international en ce qui concerne certains espaces.

Dans le Sund, lesdits a6ronefs pourront traverser sans arr~t inutile les eaux territoriales
ext~rieures de la Suede, limit~es comme il est dit A l'article 2, paragraphe 3, et l'espace
atmosph~rique au-dessus. Ils auront A se tenir, dans cette travers~e, aussi loin que possible de la
c6te.

2. I1 est interdit aux a~ronefs transport~s A bord des btiments de guerre des bellig~rants de
quitter ces bAtiments aussi longtemps qu'ils se trouvent dans les eaux territoriales su6doises.

Article 9.

i. Les bAtiments de guerre et a~ronefs militaires des bellig~rants sont tenus de respecter les
droits souverains du royaume et de s'abstenir de tous actes qui seraient contraires A sa neutralit6.

2. Sont interdits dans les limites du territoire sudois tous actes d'hostilit6, y compris l'arr~t,
la visite et la capture des navires et des a~ronefs, soit neutres, soit ressortissant A l'adversaire.
Tout navire ou a~ronef qui y aurait t6 captur6 devra 6tre imm~diatement relAch, avec ses
officiers, son 6quipage et sa cargaison.

Article io.

Les r~glements sanitaires, de pilotage, de douane, de navigation, de circulation a6rienne, de
port et de police devront 8tre strictement observes.

Article ii.

Il est interdit aux bellig6rants de faire du territoire sudois la base d'op~rations militaires
contre leurs adversaires.

Article 12.

1. I1 est interdit aux belligrants et aux personnes A leur service d installer ou exploiter en
territoire sudois des stations radiot~l6graphiques ou tous autres appareils destines A servir de
moyens de communication avec des forces bellig~rantes, militaires, navales on a6riennes.

2. Il est interdit aux bellig6rants d'employer en territoire su6dois leurs stations radio-
t6l~grapbiques mobiles, appartenant ou non A des forces combattantes, pour l'envoi de
communications, sauf en cas de d6tresse ou pour la correspondance avec les autorlt~s su~doises par
l'interm~diaire d'une station radiot~l~graphique sudoise, terrestre ou c6ti&e, ou d'une station
radiot6Mlgrapbique install6e A bord d'un navire appartenant A la marine sudoise.

Article 13.

Sont interdites A quiconque les observations, faites A bord d'un a6ronef ou de toute autre
mani~re en territoire sudois, des mouvements, operations ou travaux de defense d'un belligrant
dans le but de renseigner l'autre bellig~rant.
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brought into a Swedish port or anchorage in any of the above circumstances shall leave as soon
as such circumstances are at an end.

2. No prize court shall be set up by a belligerent in Swedish territory or on any vessel in
Swedish territorial waters. The sale of prizes in a Swedish port or anchorage shall likewise be
prohibited.

Article 8.

i. Belligerent military aircraft, with the exception of air ambulances and aircraft carried
on board warships, shall not be admitted to Swedish territory save in so far as may be otherwise
provided in regulations applied, or to be applied, in accordance with the general principles of
international law in regard to certain spaces.

In the Sound, such aircraft shall be permitted to cross, without unnecessary stops, the outer
territorial waters of Sweden, bounded as stated in Article 2, paragraph 3, and the air space
above. While so crossing, they shall be required to keep as far as possible from the coast.

2. Aircraft carried on board belligerent warships shall not leave such vessels while in Swedish
territorial waters.

Article 9.
i. Belligerent warships and military aircraft shall be required to respect the sovereign rights

of the Kingdom and to refrain from all acts infringing its neutrality.
2. Within the limits of Swedish territory all acts of war, including the stopping, visit and

search and capture of vessels and aircraft, whether neutral or of enemy nationality, shall be
prohibited. Any vessel or aircraft captured within such limit shall be released immediately,
together with its officers, crew and cargo.

Article Io.

The sanitary, pilot, Customs, navigation, air traffic, harbour and police regulations shall be
strictly observed.

Article ii.

Belligerents shall not use Swedish territory as a base for warlike operations against the enemy.

Article 12.

i. Belligerents and persons in their service shall not install or operate in Swedish territory
wireless-telegraph stations or any other apparatus to be used for the purpose of communication
with belligerent military, naval or air forces.

2. Belligerents shall not use their mobile wireless-telegraph stations, whether belonging to
their combatant forces or not, in Swedish territory for the transmission of messages, save when in
distress or for the purpose of communicating with the Swedish authorities through a Swedish
inland or coastal wireless-telegraph station or a wireless-telegraph station on board a vessel used
by the Swedish navy.

Article 13.

The observation, by any person whatsoever, either from aircraft or in any other manner in
Swedish territory, of the movements, operations or defence works of one belligerent with a view
to the information of the other belligerent shall be prohibited.
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Article 14.

i. I1 est interdit aux bellig~rants d'6tablir des d6p6ts de combustible, soit sur le sol du
royaume, soit & bord des navires stationn~s dans ses eaux territoriales.

2. I1 est interdit aux navires ou a6ronefs naviguant manifestement dans le but de faire passer
aux forces combattantes des belligrants du combustible ou d'autres approvisionnements, d'en
charger dans les ports ou mouillages su6dois en quantit6 exc~dant celle n6cessaire pour leurs
propres besoins.

Article 15.

i. Est interdit l'6quipement ou F'armement sur le territoire su6dois de tout navire destin6 A
tre employ6 A croiser ou A concourir A des op6rations de guerre contre un des bellig6rants. II est

,6galement interdit aux navires devant tre affect6s A un des objets susvis6s et qui ont 6t0, en tout
ou en partie, adapt6s sur le territoire su6dois A des usages de guerre, de sortir de ce territoire.

2. II est interdit A tout a6ronef en 6tat de perp6trer une attaque contre un bellig6rant, ou
porteur d'appareils ou de mat6riel dont le montage ou l'utilisation lui permettrait de perp6trer
une attaque, de sortir du territoire su~dois, s'il y a lieu de pr6sumer qu'il est destin6 A tre utilis6
,contre une Puissance bellig~rante. Est 6galement interdite l'exlcution sur un a~ronef de travaux
.destines A en preparer le d~part dans le but susvis6.

Copie certifie conforme

Efno Westerlung,
,Chef des Archives au Ministre

des Aflaires dirangdres.
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Article 14.

i. Belligerents shall not establish fuel depots within the territory of the Kingdom, whether
upon land or on vessels stationed in its territorial waters.

2. Vessels and aircraft cruising with the manifest purpose of furnishing fuel or other supplies
to the combatant forces of the belligerents shall not ship such fuel or other supplies in Swedish
ports or anchorages in quantities exceeding their own requirements.

Article 15.

i. No vessel shall be fitted or armed in Swedish territory for cruising or taking part in hostile
operations against either of the belligerents. Nor shall any vessel intended for such uses, which
has been partly or wholly adapted in Swedish territory for warlike purposes, be permitted to
leave such territory.

2. Aircraft equipped to carry out an attack on a belligerent, or carrying apparatus or material
the mounting or use of which would enable it to carry out such an attack, shall not be permitted
to leave Swedish territory if there are grounds for presuming that it is intended for use against a
belligerent Power. Any work on aircraft to prepare it for departure for the above-mentioned
purpose shall likewise be prohibited.
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No. 4366. - TREATY 1 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND SIAM. SIGNED
AT BANGKOK, NOVEMBER 23RD, 1937.

English official text communicated by the Permanent Representative of Siam to the League of Nations
and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Abfairs in Great Britain. The registration
of this Treaty took place June i 4th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF SIAM and His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND
AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, desiring to facilitate and to
regulate by means of a revised treaty their mutual relations of trade and commerce,

Have resolved to conclude a Treaty for this purpose, and have appointed as their

Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

Luang Pradist MANUDHARM (Pridi Banomyong), His Majesty's Minister for Foreign
Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA (hereinafter referred to as His Majesty the King and Emperor):

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Sir Josiah CROSBY, K.B.E., C.I.E., His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Siam ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

(i) The subjects of each High Contracting Party shall be entitled:
(a) To enter, travel and reside in, and to leave the territories of the other High

Contracting Party so long as they satisfy and observe the conditions and regulations
applicable in such territories to the entry, travel, residence and departure of all foreigners ;

(b) On the same terms and subject to the same laws and regulations as subjects or
citizens of the most favoured foreign country, to carry on in the territories of the other
High Contracting Party their commerce, manufacture, industries, professions and

1 The exchange of ratifications took place at Bangkok, February 19th, 1938.
Came into force February I9th, 1938.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4366. - TRAITI 2 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LE SIAM.
SIGNP- A BANGKOK, LE 23 NOVEMBRE 1937.

Texte officiel anglais communiqud par le reprisentant permanent du Siam pris la Socidd des Nations
et le secrdtaire d'Etat aux Affaires Itrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement
de ce trait a eu lieu le 14 iuin 1938.

SA MAJESTt LE ROI DE SIAM et SA MAJEST LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET
DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, d~sireux de faciliter
et de r~gler par un trait6 revis6 les relations de commerce et d'dchanges qui existent entre leurs
deux pays,

Ont r~solu de conclure un trait6 A cet effet, et ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTP LE RoI DE SIAM :

Luang Pradist MANUDHARM (Pridi Banomyong), ministre de Sa Majest aux Affaires
trangres ;

SA MAJESTA LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DEL

DES MERS, EMPEREUR DES INDES (d~sign6 ci-apr6s comme Sa Majest le Roi et Empereur):

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Sir Josiah CROSBY, K.B.E., C.I.E., envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire-
de Sa Majest au Siam ;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

I. Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit

a) De p~n6trer, de voyager et de r6sider dans les territoires de l'autre Haute Partie
contractante, et de quitter ces territoires, aussi longtemps qu'ils rempliront les conditions
et se conformeront aux r~glements applicables dans ces territoires A 1entree, au voyage,
au s~j our et au d6part de tous les 6trangers ;

b) Tout en 6tant assujettis aux m~mes conditions, aux m~mes lois et r~glements
que les sujets ou les citoyens du pays 6tranger le plus favoris6, d'exercer sur les
territoires de l'autre Haute Partie contractante leur commerce, leur industrie, leur activit,.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 L'6change des ratifications a eu lieu & Bangkok, le i9 f~vrier 1938.
Entr6 en vigueur le i9 f6vrier 1938.
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occupations, and to trade in all kinds of merchandise of lawful commerce; to employ
agents of their choice ; and generally to do everything incident to or necessary for trade.

(2) (a) The subjects of each High Contracting Party shall be permitted in the territories
of the other to acquire, inherit, possess, lease and occupy property, movable or immovable, subject,
however, to the right of the latter High Contracting Party :

(i) To make the acquisition or leasing of immovable property in his territory by
foreigners subject to such conditions as are or may be established for reasons of national
security or other reasons of public policy ;

(ii) To impose such restrictions as he may think fit in regard to the acquisition of
vessels flying his national flag or aircraft on his national register and shares in such ships
and aircraft.

In all the matters referred to in this sub-paragraph, the subjects of each High Contracting
Party shall receive, in the territories of the other, treatment not less favourable than that accorded
to the subjects or citizens of any other foreign country.

(b) The subjects of each High Contracting Party shall be permitted in the territories of
the other to dispose by sale, exchange, gift, marriage, testament or in any other manner, of property,
movable or immovable, lawfully possessed by them on the same conditions as are or may be
established with regard to the subjects of the other High Contracting Party.

(c) Further, they shall be permitted to export their property and their goods in general
from the territories of the other High Contracting Party, subject to no other conditions or restrictions
and to no other or higher duties than those to which the subjects of that High Contracting Party
would be liable in similar circumstances.

(3) The subjects of either High Contracting Party resident in the territories of the other
shall not be compelled, under any pretext whatsoever, to pay any duties, taxes, imposts, fees
which are substantially taxes, exactions, or contributions of any kind whatever, levied on behalf
of any authority whatsoever, other or higher than those which are or may be levied upon the subjects
of the other High Contracting Party ; and they shall enjoy the same treatment and the same
protection at the hands of the fiscal authorities and tribunals as the subjects of the other High
Contracting Party.

(4) The subjects of either High Contracting Party, wherever resident, shall not be subjected
in the territories of the other to any duties, taxes, imposts, fees which are substantially taxes,
exactions or contributions of any kind whatever which are not equally levied upon the subjects
or citizens of the most favoured foreign country ; they shall enjoy the same treatment and the
same protection at the hands of the fiscal authorities and tribunals as the subjects or citizens of
the most favoured foreign country.

(5) The subjects of each High Contracting Party shall receive, in the territories of the other,
the most constant protection and security for their persons and property, and shall enjoy in this
respect the same rights and privileges as the subjects of the other High Contracting Party, subject
to their compliance with the same laws and regulations. They shall, moreover, be exempt, in the
territories of the other High Contracting Party, from all compulsory military service either on
land or sea or in the air, in the regular forces or in the national guard or in the militia or in the
police ; from all forms of compulsory manual labour (except in cases of sudden and unexpected
occurrences involving great public danger, or where Siamese law gives the option of performing
such labour in lieu of the payment of taxes) ; and from the performance of all judicial administrative
and municipal functions whatever, other than those imposed by the laws relating to juries. They
shall also be exempted from all contributions, whether in money or in kind, imposed as an equivalent
for such service or the performance of such functions, and from all forced loans, whether in money
or in kind, or military contributions. They shall in no case be liable to any military or civil
requisitions other or greater than such as may be levied on the subjects of the other High Contracting
Party, and shall be accorded due payment therefor, which shall in no case be less than the payment
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leur profession et leur occupation, et de faire le commerce de toutes sortes de marchandises
dont le n6goce est reconnu par la loi; d'employer tous agents de leur choix ; et, en g~n6ral,
de faire tout ce qui se rattache ou qui est indispensable & leur commerce.

2. a) Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes seront autoris~s A acqu6rir,
h6riter, poss~der, prendre & bail et occuper des biens mobiliers ou immobiliers sur les territoires
de l'autre Partie contractante, sous r6serve, toutefois, du droit pour cette derni~re : k"

i) D'assujettir l'acquisition ou la location de biens immobiliers sur son territoire
par des 6trangers h telles conditions qui sont ou pourront 6tre 6tablies pour des raisons
de s6curit6 nationale ou d'autres raisons de bien public ;

ii) D'imposer telle restriction qu'elle jugera utile en ce qui concerne 1'acquisition de
navires battant son pavilion national ou d'a6ronefs enregistr6s dans son territoire et
d'actions dans ces navires ou a~ronefs.

Dans toutes les questions vis~es au present alin~a, les sujets de chacune des Hautes Parties
contractantes jouiront dans les territoires de l'autre d'un traitement qui ne sera pas moins favorable
que celui qui est accord6 aux sujets ou aux citoyens de tout autre pays 6tranger :

b) Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes seront autoris~s, dans les territoires
de l'autre, h ali6ner par voie de vente, d'6change, de donation, de mariage, de testament ou de toute
autre manire les biens mobiliers ou immobiliers dont ils seront l6galement possesseurs, aux m~mes
conditions que celles auxquelles sont ou pourront 6tre soumis les sujets de 1'autre Haute Partie
contractante.

c) Ils seront 6galement autoris~s a exporter leurs biens et leurs marchandises en g~n~ral en
provenance des territoires de l'autre Haute Partie contractante et ne seront pas soumis, h cet 6gard,
h des conditions ou A des restrictions autres ni A des droits autres ou plus 6lev~s que ceux auxquels
seraient assujettis, dans des circonstances analogues, les sujets de cette Haute Partie contractante.

3. Les sujets de l'une ou l'autre Haute Partie contractante r~sidant dans les territoires de
l'autre Partie ne seront pas obliges, sous quelque pr~texte que ce soit, de payer des droits, taxes,
imp6ts, redevances ayant le caractre de taxes, exactions ou prestations de quelque sorte que
ce soit, perqus au nom d'une autorit6 quelconque, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou
pourraient 6tre pergus sur les sujets de l'autre Haute Partie contractante ; et ils jouiront du m~me
traitement et de la m~me protection devant les autorit6s fiscales et les tribunaux que les sujets
de l'autre Haute Partie contractante.

4. Les sujets de l'une ou l'autre Haute Partie contractante, A quelque endroit qu'ils r~sident,
ne seront soumis, dans les territoires de l'autre, . aucun droit, taxe, imp6t, redevance ayant le
caract~re de taxes, exactions ou prestations de quelque sorte que ce soit, qui ne seront pas perqus
6galement sur les sujets ou citoyens du pays 6tranger le plus favoris6 ; its jouiront du m~me
traitement et de la m~me protection devant les autorit6s fiscales et les tribunaux que les sujets ou
citoyens du pays 6tranger le plus favoris6.

5. Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes seront assur6s, dans les territoires de
l'autre, de la protection et de la s~curit6 les plus constantes, tant pour leurs personnes que pour leurs
biens, et ils jouiront, a cet 6gard, des m6mes droits et privileges que les sujets de l'autre Haute Partie
contractante, h condition qu'ils se conforment aux m6mes lois et r~glements. En outre, ils seront
exempts, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, de tout service militaire obligatoire
sur terre, sur mer ou dans L'air, dans l'arm~e r~guli~re, la garde nationale, la milice ou la police ;
de toutes formes de travail manuel obligatoire (sauf dans le cas d'6v6nements soudains et inattendus,
impliquant un grave danger public, ou lorsque la lkgislation siamoise permet d'opter pour l'exncution
d'un tel travail en remplacement du paiement des taxes) ; et de l'obligation de remplir aucune
fonction d'ordre judiciaire, administratif et municipal, autre que les fonctions impos6es aux termes
de la loi sur le jury. Ils seront 6galement exempt6s de toute prestation, soit en esp6ces, soit en
nature, impos~e en remplacement dudit service ou de l'accomplissement desdites fonctions, ainsi
que de tout emprunt forc6, soit en espces, soit en nature, ou de toute prestation militaire. En aucun
cas, ils ne seront astreints A des requisitions militaires ou civiles autres ou plus lourdes que celles
qui peuvent 6tre imposdes aux sujets de l'autre Haute Partie contractante, et ils recevront pour ces
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accorded in similar circumnstances to the subjects of the other High Contracting Party. Furthermore,
in all matters relating to military or civil requisitions, the subjects of each High Contracting Party
shall not be accorded in the territories of the other less favourable treatment than that which is or
may be accorded to the subjects or citizens of the most favoured foreign country.

Article 2.

The dwellings, warehouses, manufactories and shops, and all other property of the subjects
of each High Contracting Party in the territories of the other, and all premises appertaining thereto,
used for purposes of residence or commerce, shall be respected. Except under the conditions and
with the forms prescribed by the laws and regulations for the subjects of the last-mentioned High
Contracting Party, no domiciliary visit shall be instituted and no search of any such buildings or
premises be carried out, nor shall books, papers or accounts be examined or inspected.

Article 3.

(i) There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territories
of the High Contracting Parties.

(2) Subject to the provisions of Articles I (I) (a) and 16, the subjects of each High Contracting
Party shall have liberty freely to come with or without their ships and cargoes to all places, ports
and rivers in the territories of the other, to which subjects of that High Contracting Party are or
may be permitted to come, and shall enjoy the same rights, privileges, liberties, favours, immunities
and exemptions in matters of foreign commerce and navigation as are, or may be, enjoyed by
subjects of that High Contracting Party.

Article 4.

The subjects of each High Contracting Party shall, in the territories of the other, have free
access to the Courts of Justice for the prosecution and defence of their rights. They shall be at
liberty, equally with subjects or citizens of that other High Contracting Party or of the most favoured
foreign country, to choose and employ in all causes and proceedings lawyers, advocates, attorneys,
agents and representatives to prosecute and defend their rights before such Courts from among
the persons entitled to act as such in those territories. There shall be no condition or requirement
imposed upon the subjects of either High Contracting Party in connexion with such access to the
Courts of Justice in the territories of the other, which do not apply to the subjects or citizens of
the other or of the most favoured foreign country.

Article 5.

(I) Each High Contracting Party undertakes to place no obstacle in the way of the
companies of the other High Contracting Party which may desire to carry on in his territories,
whether through the establishment of branches or otherwise, any description of business which
the companies of any other foreign country are, or may be, permitted to carry on.

(2) The provisions of Article i (i) (b), (2) (a) (b) and (c) and (5), Article 2 and Article 4
of the present Treaty, relative to subjects of the High Contracting Parties, shall equally apply to
companies of the High Contracting Parties and shall, for this purpose, be read as though the word

companies were in every case substituted for the word " subjects " in those provisions.
(3) The companies of each High Contracting Party shall in the territories of the other, so

far as concerns duties, taxes, imposts, fees which are substantially taxes, exactions or contributions
of any description whatever, levied on behalf of any authority whatsoever, enjoy treatment no
less favourable than that accorded fo the companies of the other High Contracting Party.
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requisitions des indemnit6s appropri6es qui ne seront en aucun cas inf6rieures h celles qui sont
accord~es, dans des circonstances analogues, aux sujets de l'autre Haute Partie contractante.
En outre, dans toutes les questions relatives aux requisitions militaires ou civiles, les sujets de
chacune des Hautes Parties contractantes ne jouiront pas dans les territoires de l'autre d'un
traitement moins favorable que celui qui est ou pourra tre accord6 aux sujets ou citoyens du
pays 6tranger le plus favorise.

Article 2.

Les habitations, entrep6ts, usines et magasins, et tous autres biens poss~d&s par les sujets de
chacune des Hautes Parties contractantes dans les territoires de l'autre, ainsi que toutes d6pendances
utilis~es h titre de rsidence ou de locaux commerciaux, seront respect~s. Sauf dans les conditions
et dans les formes prescrites par les lois et r~glements applicables aux sujets de l'autre Haute Partie
contractante, il ne pourra 6tre proc6d6 h aucune visite domiciliaire ni A aucune perquisition dans
lesdits bAtiments ou locaux, ni t aucun examen ou aucune inspection des livres, papiers ou comptes
qui s'y trouvent.

Article 3.

i. Le commerce et la navigation entre les territoires des Hautes Parties contractantes jouiront
de la libert6 r~ciproque.

2. Sous r~serve des dispositions des articles premier (I) a) et 16, les sujets de chacune des
Hautes Parties contractantes auront libre acc~s, avec ou sans leurs navires et leurs cargaisons,
A toutes localit&s, ports et rivires situ~s dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante
auxquels les sujets de cette dernie ont ou pourront avoir libre accs, et jouiront des mmes droits,
privileges, libert6s, faveurs, immunit~s et exemptions en mati&e de commerce ext6rieur et de
navigation que ceux dont jouissent ou pourront jouir les sujets de ladite Haute Partie contractante.

Arlicle 4.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes auront, sur les territoires de l'autre
Partie, libre acc~s aux tribunaux pour faire valoir et d~fendre leurs droits. Ils seront libres, au
m~me titre que les sujets ou citoyens de cette derni~re ou du pays 6tranger le plus favoris6,
d'employer, dans tous les proc~s et actions devant les tribunaux, des hommes de loi, avocats, avous,
mandataires et representants choisis parrni les personnes auxquelles la l~gislation des territoires en
question reconnait le droit d'exercer cette profession, pour faire valoir et d~fendre leurs droits
devant ces tribunaux. I1 ne sera impos6 aux sujets de l'une ou de l'autre des Hautes Parties
contractantes en ce qui concerne cet acc~s aux tribunaux sur les territoires de l'autre Partie, aucune
condition on obligation qui ne soit 6galement applicable aux sujets ou citoyens de cette dernire,
ou aux sujets ou citoyens du pays 6tranger le plus favoris6.

Article 5.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h n'opposer aucun obstacle aux soci&t s
de l'autre Haute Partie contractante qui d~sireraient effectuer sur ses territoires, soit en y cr~ant
des succursales, soit d'une autre mani~re, toutes sortes d'opdrations que les soci6ts de tout autre
pays 6tranger sont ou pourront 6tre autoris~es t effectuer.

2. Les dispositions de l'article premier (i) b),'(2) a), b) et c) et (5), celles de l'article 2 et de
l'article 4 du prfsent trait6 relatives aux sujets des Hautes Parties contractantes seront 6g~lement
applicables aux soci ts des Hautes Parties contractantes et seront t cet effet interpr&t&es comme si
le mot (( soci&t& , )tait chaque fois substitu6 dans ces dispositions au mot (( sujets )).

3. Les socits de chacune des Hautes Parties contractantes b6nificieront, dans les territoires
de l'autre Partie, en ce qui concerne les droits, taxes, imp6ts, redevances ayant le caractfre de
taxes, de charges ou de contributions de quelque sorte que ce soit, per~us au nom d'une autoit6
quelconque, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui est accord6 aux socit6s
de l'autre Haute Partie contractante.
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(4) The companies of each High Contracting Party shall enjoy in the territories of the other,

in every respect and in all matters, treatment fully as favourable as that accorded to the companies
of any other foreign country.

Article 6.
The subjects and companies of each High Contracting Party shall enjoy, in the territories

of the other, a perfect equality of treatment with the subjects and companies of the other in all
that relates to import, export and transit duties, royalties and payments in respect of concessions,
warehousing, Customs facilities, the examination and appraisement of merchandise, and drawbacks.

Article 7.

(I) All those facilities and privileges which are set out in the International Convention' relating
to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on the 3rd November, 1923, shall,
in his territories, be accorded by each High Contracting Party to the other with respect to the
treatment of commercial travellers and samples.

(2) Any further facilities or privileges accorded in his territories by either High Contracting
Party to any other foreign country in respect of commercial travellers or samples shall be extended
unconditionally to the other High Contracting Party.

Article 8.
(x) It is agreed that the Customs tariffs applicable to articles produced or manufactured

in the territories of either High Contracting Party imported into the territories of the other shall
be regulated by the laws of the country of importation.

However, (a) articles produced or manufactured in the territories of either High Contracting
Party imported into the territories of the other, from whatever place arriving, shall not be subjected
to other or higher duties or charges than those paid on the like articles produced or manufactured
in any other foreign country ; and

(b) No other or higher duties or charges shall be imposed in the territories of either High
Contracting Party on the exportation of any article to the territories of the other than such as
are or may be payable on the exportation of the like article to any other foreign country.

(2) (i) No prohibition or restriction shall be imposed or maintained on the importation
into the territories of either High Contracting Party of any article, from whatever place arriving,
produced or manufactured in the territories of the other High Contracting Party, which shall not
equally extend to the importation of the like articles produced or manufactured in any other foreign
country.

(ii) No prohibition or restriction shall be imposed or maintained on the exportation of any
article from the territories of either High Contracting Party to the territories of the other which
shall not equally extend to the exportation of the like articles to any other foreign country.

(iii) In the event of any form of quantitative limitation being established for the importation
or exportation of articles restricted, each of the High Contracting Parties agrees to grant for the
importation from or exportation to the territories of the other High Contracting Party an equitable
apportionment of the quantity of restricted goods which may be authorised for importation from
or exportation to foreign countries.

1 Vol. XXX, page 371; Vol. XXXV, page 325; Vol. XXXIX, page 2o8; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX, page 365; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII,
page 394; Vol. LXXXVIII, page 319; Vol. XCII, page 370; Vol. CXI, page 404; Vol. CXXXIV,
page 401 ; and Vol. CXLVII, page 322, of this Series.
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4. Les soci~t~s de chacune des Hautes Parties contractantes b6n~ficieront, dans les territoires
de 'autre Partie, . tous 6gards et dans toutes questions, d'un traitement aussi favorable que celui
qui est accord6 aux soci~t~s de tout autre pays 6tranger.

Article 6.
Les sujets et socift~s de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires

de 1'autre Partie, d'une parfaite dgalit6 de traitement avec les sujets et soci~t6s de cette autre Partie,
pour tout ce qui concerne les taxes . l'importation, l'exportation et au transit, les redevances
et le, paiements en matire de concessions, les entrep6ts, les facilit~s douani~res, l'examen et
I'dvaluation des marchandises, et les ((drawbacks ).

Article 7.
i. En ce qui concerne le traitement des voyageurs de commerce et leurs 6chantillons, les

Hautes Parties contractantes s'accorderont r~ciproquement dans leurs territoires toutes les facilit6s
et faveurs pr6vues par la Convention 1 internationale relative A la simplification des formalit~s
douani~res, sign~e A Gen~ve le 3 novembre 1923.

2. Toutes autres facilit~s ou faveurs accord~es dans ses territoires par l'une ou l'autre des
Hautes Parties contractantes A un autre pays 6tranger, en ce qui concerne les voyageurs de commerce
on leurs 6chantillons, seront 6tendues sans condition ht l'autre Haute Partie contractante.

Article 8.

i. Les Hautes Parties contractantes conviennent que les tarifs douaniers applicables t des
articles produits ou fabriqu~s dans les territoires de l'une d'elles et import6s dans les territoires de
l'autre Partie, seront r~glement~s par la l~gislation du pays d'importation.

Toutefois, a) les articles produits ou fabriqu6s dans les territoires de l'une des Hautes Parties
contractantes et import~s dans les territoires de l'autre Partie, quelle qu'en soit la provenance, ne
seront pas soumis it des droits ou redevances autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont acquitt6s
pour les articles similaires, produits ou manufactures dans tout autre pays 6tranger ; et

b) Aucun article export6 it destination des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes
ne sera soumis, dans les territoires de l'autre Partie, h des droits ou redevances autres ou plus
6lev~s que ceux qui sont ou qui pourront ftre perqus pour des articles similaires exports t
destination de tout autre pays 6tranger.

2. i) I1 ne pourra ftre impos6 ou maintenu de prohibitions ou de restrictions i l'importation
dans les territoires de 1 une des Hautes Parties contractantes d'aucun article, produit ou manufactur6
dans les territoires de l'autre Partie, quelle que soit sa provenance, que si lesdites prohibitions ou
restrictions s'appliquent 6galement A l'importation des articles similaires, produits ou fabriqu~s
dans tout autre pays 6tranger.

ii) I1 ne pourra 6tre impos6 ou maintenu de prohibitions ou de restrictions t l'exportation
d'un article quelconque des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes t destination des
territoires de l'autre Partie que si lesdites prohibitions ou restrictions s'appliquent 6galement h
l'exportation des articles similaires t destination de tout autre pays 6tranger.

iii) Au cas oii serait impos6e i l'importation ou h l'exportation des marchandises contingentes
une modalit6 quelconque de restriction quantitative, chacune des Hautes Parties contractantes
s'engage it accorder it l'importation en provenance des territoires de l'autre Partie ou it l'exportation
h destination de ces territoires, une part 6quitable de la quantit6 des marchandises contingent~es
dont l'importation en provenance de pays 6trangers ou l'exportation t destination de ces pays
pourrait 6tre autoris~e.

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 2o8; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; vol. LIX, page 365; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page 394;
vol. LXXXVIII, page 319; vol. XCII, page 370; vol. CXI, page 404; vol. CXXXIV, page 401;
et vol. CXLVII, page 322, de ce recueil.
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(iv) Exceptions to the general rule laid down in sub-paragraphs (2) (i) and (ii) of this Article
may be made only in the case of :

(a) Prohibitions or restrictions imposed in the interests of public security
(b) Prohibitions or restrictions regarding traffic in arms, ammunition and implements

of war, or, in exceptional circumstances, all other military supplies ;

(c) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health
(d) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of animals or plants,

including protection against disease, degeneration or extinction, as well as measures taken
against harmful seeds, plants and animals.

(3) The provisions of the present Treaty relating to prohibitions or restrictions of importation
and exportation do not apply to the trade in opium and other substances included now or hereafter
within the scope of the International Opium Convention ' signed at Geneva on the I 9 th February,
1925, or the International Convention 2 for Limiting the Manufacture and Regulating the Distribution
of Narcotic Drugs, signed at Geneva on the 13 th July, 1931, it being understood that such trade
shall remain subject to the laws and regulations which are or may at any time be in force in the
territories of the respective High Contracting Party.

Article 9.
Internal duties levied within the territories of either High Contracting Party for the benefit

of the State or of organs of local or municipal government, on or in connection with goods produced
or manufactured in the territories of the other Party, shall not be other or greater than the duties
levied in similar circumstances on or in connection with goods of national origin,

Article io.

(i) The subjects and companies of either High Contracting Party shall receive equitable
treatment in the territories of the other in respect of any measure of disposal, limitation, restriction
or expropriation affecting property, rights and interests legally acquired by them and in respect
of compensation for any such measure, and shall not, in respect thereof, be treated less favourably
than the subjects and companies respectively of the other Party.

(2) Any prohibitions or restrictions, whether by the creation or maintenance of a monopoly
or otherwise, which are, or may hereafter be, imposed in the territories of either High Contracting
Party on the importation, purchase and sale of arms and ammunition shall not be so framed or
administered as to prevent the subjects and companies of the other High Contracting Party from
obtaining adequate supplies of industrial explosives for use in their industries, it being understood
that nothing in this paragraph shall preclude either High Contracting Party from enforcing such
reasonable regulations as may be required in the interests of public safety or security.

Article i i.

The subjects and companies of each High Contracting Party shall have, in the territories of
the other, the same rights as subjects or companies of that High Contracting Party in regard to
patents for inventions, trade-marks, trade-names, industrial designs and copyright in literary
and artistic works, provided they observe the conditions and formalities imposed on subjects of the
latter High Contracting Party.

1 Vol. LXXXI, page 317 ; Vol. LXXXVIII, page 390 ; Vol. XCII, page 409 ; Vol. XCVI, page 204;
Vol. C, page 249; Vol. CIV, page 516; Vol. CVlI, page 525 ; Vol. CXI, page 411 ; Vol. CXVI, page
290; Vol. CXXII, page 355 ; Vol. CXXXIV, page 407; Vol. CLVI, page 205 ; Vol. CLX, page 348;
and Vol. CLXVIII, page 233, of this Series.

2 Vol. CXXXIX, page 301 ; Vol. CXLVII, page 361 ; Vol. CLII, page 344; Vol. CLVI, page 268
Vol. CLX, page 419; Vol. CLXIV, page 407; Vol. CLXVIII, page 234; Vol. CLXXII, page 426; Vol.
CLXXXI, page 398; and Vol. CLXXXV, page 411, of this Series.
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iv) II ne sera admis d'exceptions h la r~gle g~nrale 6nonc~e aux paragraphes 2 i) et ii) du
pr6sent article que dans les cas suivants :

a) Prohibitions ou restrictions impos~es pour des raisons de s~curit6 publique,
b) Prohibitions ou restrictions concernant le trafic d'armes, de munitions et de

mat~riel de guerre on, dans des circonstances exceptionnelles, tous autres approvision-
nements militaires;

c) Prohibitions ou restrictions impos6es en vue de la protection de la sant6 publique;
d) Prohibitions on restrictions impos6es en vue de ]a protection des animaux ou des

plantes, y compris la protection contre la maladie, la d6g6n~rescence ou 1'extinction de
l'espkce, ainsi que les mesures prises contre les semences, plantes et animaux nuisibles.

3. Les dispositions du pr6sent trait6 relatives aux prohibitions ou restrictions . l'importation
et h l'exportation ne s'appliquent pas au commerce de l'opium et autres substances qui sont ou
pourront 8tre ult6rieurement vis6es par la Convention' internationale de l'opium, sign6e a Gen~ve
le 19 f~vrier 1925, ou par la Convention 2 internationale pour limiter la fabrication et r~glementer la
distribution des stup6fiants, sign6e h Gen~ve le 13 juillet 1931, 6tant entendu que ce commerce
restera assujetti aux lois et r~glements qui sont ou pourront 6tre en vigueur h un moment quelconque
dans les territoires respectifs des Hautes Parties contractantes.

Article 9.

Les droits int6rieurs per us dans les territoires de 1'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes au profit de l'Etat ou d'autorit~s locales ou municipales sur des marchandises
produites ou manufactur6es dans les territoires de l'autre Partie ne seront pas autres on plus
6levs que les droits per~us dans des circonstances analogues sur des marchandises d'origine nationale.

Article io.

i. Les sujets et les socit~s de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes recevront
sur les territoires de l'autre Partie un traitement 6quitable en ce qui concerne toute mesure de
cession, de limitation, de restriction ou d'expropriation visant des biens, droits et intrcts qu'ils
auraient l6galement acquis, ainsi qu'en mati6re de compensation pour toute mesure de cet ordre,
et ne seront pas trait~s, h cet 6gard, moins favorablement que les sujets et les soci6t6s respectifs
de l'autre Partie.

2. Toutes prohibitions ou restrictions h l'importation, l'achat et la vente d'arnes et de munitions
provoqu~es par la cr6ation ou le maintien d'un monopole ou de toute autre mani6re, qui sont on
qui pourront tre impos~es h l'avenir sur les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes,
ne seront ni conques ni appliqu~es de mani~re A empcher les sujets et les soci~t6s de l'autre Haute
Partie contractante d'obtenir des quantit~s suffisantes d'explosifs industriels h l'usage de leurs
industries, 6tant entendu qu'aucune disposition du present paragraphe n'emp~chera l'une ou l'autre
des Hautes Parties contractantes d'appliquer tous r~glements raisonnables qui pourraient 8tre
n~cessaires dans 1 int&rt de la s6curit6 ou de l'ordre publics.

Article ii.

Les sujets et les soci6t6s de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront dans les territoires
de 1'autre Partie des m~mes droits que les sujets ou les soci6t6s de cette dernire en matire de
brevets d'invention, marques de fabrique, appellations commerciales, dessins industriels et droits
de reproduction des oeuvres litt~raires et artistiques, pourvu qu'ils observent les conditions et les
formalit~s impos~es aux sujets de cette autre Partie.

1 Vol. LXXXI, page 317 ; vol. LXXXVIII, page 390; vol. XCII, page 409 ; vol. XCVI, page 204;
vol. C, page 249; vol. CIV, page 516; vol. CVII, page 525 ; vol. CXI, page 411 ; vol. CXVII, page 290;
vol. CXXlI, page 355 ; vol. CXXXIV, page 407; vol. CLVI, page 205; vol. CLX, page 348; et vol.
CLXVIII, page 233, de ce recueil.

2 Vol. CXXXIX, page 301 ; vol. CXLVII, page 361 ; vol. CLII, page 344; vol. CLVI, page 268;
vol. CLX, page 419; vol. CLXIV, page 407; vol. CLXVIII, page 234; vol. CLXXII, page 426; vol.
CLXXXI, page 398; et vol. CLXXXV, page 411, de ce recueil.
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Article 12.

(i) Each High Contracting Party shall prohibit the importation into, and shall provide
measures for the seizure on importation into, his territories of any goods bearing words, devices,
descriptions or other indications which state or manifestly suggest that the goods have been
manufactured in the territories of the other, if such statement or suggestion be false, and shall,
moreover, protect imported products from competition through the short reeling of yarns and
the false lapping of piece-goods.

(2) The provisions of this Article do not impose any obligation to seize goods in transit.

Article 13.
(i) In all that relates to navigation and the treatment of shipping, each High Contracting

Party undertakes to treat the companies and vessels of the other not less favourably in any respect
either in law or in fact than his own companies and vessels or the companies and vessels of any
other foreign country. The provisions of this Article relating to vessels apply also to the passengers
and cargoes carried therein.

(2) Each High Contracting Party shall permit the importation or exportation of all
merchandise which may be legally imported or exported, and also the carriage of passengers from
or to their respective territories, upon the vessels of the other ; and such vessels, their cargoes and
passengers, shall enjoy the same privileges as, and shall not be subjected to any other or higher
duties or charges than national vessels and their cargoes and passengers or the vessels of any other
foreign country and their cargoes and passengers.

Article 14.

In all that regards the stationing, loading and unloading of vessels in the ports, docks, quays,
harbours and roadsteads of their respective territories, the High Contracting Parties shall reciprocally
apply the provisions of the Convention' and Statute on the International Regime of Maritime Ports,
signed at Geneva on the 9 th December, 1923.

Article 15.

In regard to dues, charges and payments of all kinds and of whatever denomination levied
on ships, such as tonnage, sanitary, port, quay, harbour, pilotage, lighthouse and quarantine dues
or charges, levied in the name or for the profit of the Government, public functionaries, private
individuals, corporations or establishments of any kind, the High Contracting Parties shall
reciprocally apply the provisions of the Convention and Statute on the International Regime of
Maritime Ports, signed at Geneva on the 9th December, 1923.

Article 16.
(i) The provisions of this Treaty relating to the mutual concession of national treatment do

not apply :
(a) To the coasting trade of the territories of the High Contracting Parties, or
(b) To fishing in their territorial and national waters.

(2) Nevertheless, (a) in respect of the coasting trade the subjects and vessels of each High
Contracting Party shall enjoy in the territories of the other treatment no less favourable than that
accorded to the subjects or citizens or vessels of any other foreign country, and (b) in respect of
fisheries, the subjects and vessels of either High Contracting Party, and fish caught by such vessels,
shall not be treated less favourably in any respect in the territories and territorial waters of the
other Party than the subjects or citizens or vessels of any other foreign country or fish caught
by such vessels.

I Vol. LVIII, page 285 ; Vol. LXIX, page 102 ; Vol. LXXII, page 485 ; Vol. LXXXIII, page 416;
Vol. CVII, page 491 ; Vol. CXVII, page 184 ; Vol. CXXII, page 349; and Vol. CXLII, page 342, of this
Series.
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Article 12.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes interdira l'importation dans ses territoires et
prendra des mesures pour empecher par voie de saisie l'importation dans ses territoires de toutes
marchandises portant des noms, embl~mes, inscriptions ou autres indications destin6s ; d~clarer
ou A laisser croire faussement que lesdites marchandises ont 6t6 fabriqu6es sur les territoires de
F'autre et, en outre, elle prot6gera les produits imports contre la concurrence d~loyale par fraude
sur le m6trage des fils et autres produits textiles.

2. Les dispositions du present article n'imposent pas aux Parties l'obligation de saisir les
marchandises en transit.

Article 13.

i. En toute mati6re de navigation et de traitement du commerce maritime, chacune des
Hautes Parties contractantes s'engage a. accorder aux compagnies et aux navires de l'autre Partie
un traitement qui ne sera pas moins favorable aL aucun 6gard, soit en droit, soit en fait, que celui
dont bn6ficient ses propres compagnies et navires ou les compagnies et navires d'aucun autre
pays 6tranger. Les dispositions du present article visant les navires s'appliquent 6galement aux
passagers et h la cargaison qu'ils transportent.

2. Chacune des Hautes Parties contractantes autorisera l'importation ou 1'exportation de
toute marchandise pouvant 6tre l~galement import~e ou export6e, ainsi que le transport des
voyageurs en provenance ou & destination de leurs territoires respectifs, sur les navires de l'autre ;
ces navires, leur cargaison et leurs passagers jouiront des m6mes privileges et ne seront pas soumis
N des droits ou redevances autres ou plus 6lev~s que les navires nationaux, leur cargaison et leurs
passagers ou les navires d'aucun autre pays 6tranger, leur cargaison et leurs passagers.

Article 14.
En tout ce qui concerne le stationnement, le chargement et le d6chargement de navires dans

les ports, dans les docks, sur les quais, dans les havres et dans les rades de leurs territoires respectifs,
les Hautes Parties contractantes appliqueront rciproquement les dispositions de la Convention" et
du Statut sur le regime international des ports maritimes, sign6s A Gen~ve le 9 d~cembre 1923.

Article 15.
En ce qui concerne les r~tributions, droits et redevances de toute sorte et de quelque

denomination que ce soit, tels que droits ou redevances de tonnage, de service de sant6, de port,
de quai, de mouilage, de pilotage, de phare et de quarantaine, per~us sur des navires au nor ou
au profit du gouvernement, de fonctionnaires publics, de personnes privies, de personnes morales
ou d'institutions de toute nature, les Hautes Parties contractantes appliqueront r~ciproquement
les dispositions de la Convention et du Statut sur le regime international des ports maritimes, sign~s
A Gen~ve le 9 dcembre 1923.

Article 16.

i. Les dispositions du present trait6 relatives a 1'octroi r~ciproque du traitement national
ne s'appliquent pas:

a) Au commerce de cabotage des territoires des Hautes Parties contractantes; ou
b) A la p~che dans leurs eaux territoriales et nationales.

2. NManmoins, a) en ce qui concerne le cabotage, les sujets et les navires de chacune des Hautes
Parties contractantes jouiront, sur les territoires de l'autre Partie, d'un traitement qui ne sera pas
moins favorable que celui qui sera accord6 aux sujets, citoyens ou navires d'aucun autre pays
6tranger, et b) en ce qui concerne les pcheries, les sujets et les navires de l'une ou l'autre Haute
Partie contractante et le produit de la p&he de ces navires ne recevront pas dans les territoires
et les eaux territoriales de l'autre Partie contractante un traitement moins favorable A aucun 6gard que
les sujets, citoyens ou navires de tout autre pays 6tranger ou que le produit de la pche de ces navires.

IVol. LVIII, page 285 ; vol. LXIX, page 1O2 ; vol. LXXII, page 485 ; vol. LXXXIII, page 416 ;
vol. CVII, page 491 ; vol. CXVII, page 184; vol. CXXII, page 349; et vol. CXLII, page 342, de ce
recueil.
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(3) Moreover, in the event of the coasting trade being exclusively reserved in the territories
of either High Contracting Party to national vessels, the vessels of the other Party may, nevertheless,
proceed from one port to another in such territories either for the purpose of landing the whole
or part of their cargoes or passengers brought from abroad, or of taking on board the whole or
part of their cargoes or passengers for a foreign destination. Such vessels shall, moreover, if engaged
in trading to or from places not within the limits of the coasting trade so reserved, not be prohibited
from the carriage between two ports in the territories of the first High Contracting Party of
passengers holding through tickets or merchandise consigned on through Bills of Lading to or from
places not within the above-mentioned limits ; and while engaged in such carriage, these vessels
and their passengers and cargoes shall enjoy the full privileges of this Treaty.

Article 17.
(i) Any vessel of either High Contracting Party which may be compelled, by stress of weather

or by accident, to take shelter in a port of the territories of the other, shall be at liberty to refit
therein, to procure all necessary stores and put to sea again, without paying any dues other than
such dues as would be payable in a similar case by a national vessel. In case, however, the master
of a merchant vessel should be under the necessity of disposing of a part of his merchandise in order
to defray his expenses, he shall be bound to conform to the regulations and tariffs of the place to
which he may have come.

(2) If any vessel of either High Contracting Party shall run aground or be wrecked upon
the coast of the territories of the other, such vessel and all parts thereof and all furniture and
appurtenances belonging thereto, and all goods and merchandise saved therefrom, including any
which may have been cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all papers found
on board such vessel, shall be given up to the owners of such vessel, goods, merchandise, etc., or to
their agents, when claimed by them.

If there are no such owners or agents on the spot, then the vessel, goods, merchandise, etc.,
referred to shall, in so far as they are the property of a subject or company of the first High
Contracting Party, be delivered to the competent Consular Officer of that Party upon being claimed
by him within the period fixed by the laws and regulations of the territories of the other High
Contracting Party, and such Consular Officer, owners or agents shall pay only the expenses incurred
in the preservation of the property, together with the salvage or other expenses which would have
been payable in the like case of the wreck or stranding of a national vessel.

(3) However, goods and merchandise saved from the wreck or stranding shall be exempt from
the payment of any Customs duties unless cleared for internal consumption, in which case they shall
pay the ordinary duties.

(4) In the case of a vessel of one of the High Contracting Parties being driven in by stress of
weather, run aground or wrecked in the territories of the other, the competent Consular Officer of
the former High Contracting Party shall, if the owner or master or other agent of the owner is not
present, or is present and requires it, be authorised to interpose in order to afford the necessary
assistance to his fellow-countrymen.

Article 18.
(i) Each High Contracting Party may appoint Consular Officers of any rank to reside in

any towns and ports in the territories of the other, in which such representatives of that High
Contracting Party are permitted to reside at the time of the coming into force of this Treaty, or
in which such representatives of any other foreign country are or may at any time be permitted
to reside. Such Consular Officers shall not, however, enter upon their functions until after they
have been approved and recognised in the usual form by the other High Contracting Party.

(2) The Consular Officers of each High Contracting Party shall, subject to reciprocity, enjoy
in the territories of the other the same official powers, rights, privileges and exemptions as are, or
may be, accorded to similar Officers of the most favoured foreign country.
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3. En outre, au cas oii le commerce de cabotage sur les territoires de l'une ou de l'autre Haute
Partie contractante serait exclusivement r~serv6 aux navires nationaux, les navires de l'autre
Partie pourront n~anmoins se rendre d'un port h l'autre de cesdits territoires, soit pour d~charger
la totalit6 ou une partie de leur cargaison ou de leurs passagers amends de l'6tranger, soit pour
embarquer la totalit6 ou une partie de leur cargaison ou de leurs passagers h destination de
1'6tranger. De plus, si ces navires se livrent au commerce avec des localit~s qui ne se trouvent pas
dans les limites du cabotage ainsi r~serv6, il ne leur sera pas interdit de transporter entre deux ports
des territoires de la premiere Haute Partie contractante des voyageurs porteurs de billets directs ou
des marchandises exp6di6es sur connaissements directs, h destination ou en provenance de localit~s
qui ne se trouvent pas dans les limites susmentionn6es ; au cours de ce transport, les navires en
question, leurs passagers et leur cargaison jouiront de tous les privileges pr6vus par le pr6sent trait6.

Article 17.
i. Tout navire de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes qui, par suite du mauvais

temps ou d'un accident, serait contraint de se rdfugier dans un port des territoires de l'autre Partie
aura la facult6 d'y procdder aux reparations, de s'y procurer toutes les fournitures ndcessaires et
de reprendre la mer sans acquitter de droits autres que ceux qui seraient pergus dans un cas analogue
sur un navire national. Toutefois, au cas oii le capitaine d'un navire marchand se trouverait dans
la n~cessit6 de c6der une partie de ses marchandises pour couvrir ses d6penses, it sera tenu de se
conformer aux r~glements et tarifs du lieu dans lequel ii se trouvera.

2. Si un navire de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes 6choue ou fait naufrage
sur les c6tes des territoires de l'autre Partie, ce navire et toutes ses parties, tout le mobilier et
tons les accessoires en d~pendant, ainsi que tous les biens et marchandises qui pourront 6tre sauv6s,
y compris tout ce qui aura pu 6tre jet6 A la mer, ou, le cas 6ch~ant, le produit de la vente, ainsi
que tous les papiers trouv6s h bord de ce navire, seront remis aux propri~taires dudit navire, desdits
biens, desdites marchandises, etc., ou A leurs agents sur leur demande.

Si les propriftaires ou les agents ne se trouvent pas sur place, le navire, les biens, marchandises,
etc., susvis~s seront remis, pour autant qu'ils sont la proprit6 d'un sujet ou d'une socit6 de la
premiere Haute Partie contractante, au fonctionnaire consulaire comp6tent de ladite Partie, s'ils
sont r~clam~s par lui dans le d6lai fix6 par les lois et r~glements en vigueur dans les territoires de
l'autre Haute Partie contractante, et ledit fonctionnaire consulaire, lesdits propridtaires ou agents
n'auront h acquitter que les ddpenses encourues pour la conservation des biens ainsi que les frais
de sauvetage ou autres ddpenses qu'aurait eu h acquitter dans un cas analogue un navire national
naufrag6 ou 6chou6.

3. Toutefois, les articles et marchandises sauv~s du naufrage ou de l'6chouage seront exondrds
de tous droits de douane, A moins qu'ils ne rentrent dans la consommation int6rieure; en ce cas ils
acquitteront les droits ordinaires.

4. Dans le cas oh un navire de l'une des Hautes Parties contractantes serait contraint, par
le mauvais temps, de se rdfugier dans un port, 6chouerait ou ferait naufrage sur le territoire de
l'autre Partie, le fonctionnaire consulaire comptent de la premiere Haute Partie contractante sera
autoris6, si le propriftaire, le capitaine ou un autre agent du propritaire n'est pas present, ou si,
6tant pr6sent, il le lui demande, A intervenir afin de procurer A ses compatriotes l'assistance n~cessaire.

Article 18.
i. Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de nommer des fonctionnaires

consulaires de tout rang qui rsideront dans les villes et les ports des territoires de rautre Partie
oA de tels reprdsentants de ladite Haute Partie contractante sont autoris6s A r6sider au moment
de l'entre en vigueur du present trait6 on bien dans lesquels de tels repr6sentants de tout autre
pays 6tranger sont ou peuvent 6tre admis A resider A quelque moment que ce soit. Toutefois, ces
fonctionnaires consulaires n'entreront en fonction qu'apr~s avoir 6t6 agr66s et avoir requ dans
la forme habituelle l'exequatur de l'autre Haute Partie contractante.

2. Les fonctionnaires consulaires de chaque Haute Partie contractante jouiront, sous r~serve
de r~ciprocit6, dans les territoires de l'autre Partie, des m~mes pouvoirs, droits, privil~ges et
exemptions officiels que ceux qui sont ou pourront tre reconnus aux fonctionnaires du meme
rang du pays 6tranger le plus favoris6.
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Article 19.

In the case of the death of a subject of either High Contracting Party possessing property
in the territories of the other and leaving kin but without leaving, in the territories where such
property is, any person entitled by the law of his own country to take charge of and administer
the estate, the competent Consular Officer of the High Contracting Party to which the deceased
subject belongs shall, upon fulfilment of the necessary formalities, be empowered to take custody
of and administer the estate in the manner and under the limitations prescribed by the law of the
country in which such estate is situated.

Article 20.

The provisions of the present Treaty, relative to the treatment accorded to the most favoured
foreign country, do not extend :

(i) To favours which are, or may be, granted in the territories of either High
Contracting Party (a) to facilitate frontier traffic with an adjoining country ; or (b) in
virtue of a Customs Union which has already been, or may hereafter be, concluded with
another country ;

(2) To benefits accorded in the territories of either High Contracting Party solely
in virtue of an agreement with any other country relating to double taxation ; or

(3) To favours which are, or may be, granted to an adjoining State with regard to
the navigation on or use of boundary waterways not navigable from the sea.

Article 21.

Any dispute that may arise between the High Contracting Parties as to the proper interpretation
or application of any of the provisions of the present Treaty shall, at the request of either of them,
be referred to the Permanent Court of International Justice, unless in any particular case the
High Contracting Parties agree to submit the dispute to some other tribunal or to dispose of it
by some other form of procedure.

Article 22.

The territories of the High Contracting Parties to which the present Treaty applies, on the
part of His Majesty the King of Siam, are Siam, and on the part of His Majesty the King and
Emperor, are Great Britain and Northern Ireland, and any territories in respect of which notification
of accession is given under Article 24 or notice of extension is given under Article 23. Any reference
in the present Treaty to the territories of the High Contracting Parties shall be deemed to relate to
those territories of such High Contracting Parties to which the Treaty applies.

Article 23.

(I) His Majesty the King and Emperor may through his representative at Bangkok give
notice of his desire that the present Treaty shall extend to any of his colonies, overseas territories
or protectorates, or to any mandated territory in respect of which the mandate is exercised by his
Government in the United Kingdom, and the Treaty shall be extended to any territory specified
in such notice as from the date thereof.

(2) After the expiry of a period of five years from the coming into force of the present Treaty,
either High Contracting Party may, by giving twelve months' notice, terminate the application
of the present Treaty to any territory to which it has been extended under the provisions of the
preceding paragraph.
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Article 19.

Au cas oii un sujet de l'une ou 'autre Haute Partie contractante poss6dant des biens sur
les territoires de 'autre Partie viendrait & d6c~der en laissant de la famille, mais sans qu'il y ait,
sur les territoires o/i se trouvent ces biens, aucune personne A qui la loi de son propre pays donne
qualit6 pour prendre ces biens en charge et les administrer, le fonctionnaire consulaire competent
de la Haute Partie contractante dont le de cujus est sujet sera autoris6, apr~s avoir rempli les
formalit6s n6cessaires, A prendre ces biens en charge et & les administrer de la mani~re et dans les
conditions prescrites par la loi du pays oi ces biens se trouvent situ~s.

Article 20.

Les dispositions du present trait6 relatives au traitement du pays 6tranger le plus favoris6 ne
s'appliquent pas :

Io Aux privileges qui sont ou pourront 8tre accord~s sur les territoires de rune ou
l'autre Haute Partie contractante a) en vue de faciliter le trafic frontalier avec un pays
limitrophe ; ou b) en vertu d'une union douani~re dejh conclue ou qui pourrait tre conclue
par la suite avec un autre pays ;

20 Aux avantages accord~s sur les territoires de l'une ou l'autre Haute Partie
contractante uniquement en vertu d'un accord relatif A. la double imposition avec un
autre pays quelconque ; ou

30 Aux privileges qui sont ou pourront 6tre accord~s & un Etat limitrophe en ce qui
concerne la navigation sur les voies navigables qui forment la fronti~re et auxquelles on
ne peut avoir acc~s de la mer, ou leur utilisation.

Article 21.

Tout diff6rend qui pourrait s'6lever entre les Hautes Parties contractantes en ce qui concerne
Iinterpretation ou Lapplication de l'une quelconque des dispositions du present trait6, sera soumis,
sur demande de l'une ou l'autre Partie, Ai la Cour permanente de Justice internationale, h moins
que, dans un cas particulier, les Hautes Parties contractantes ne conviennent de soumettre le
diff6rend A quelque autre tribunal ou de le r~gler par quelque autre forme de procedure.

Article 22.

Les territoires des Hautes Parties contractantes auxquels le present trait6 est applicable sont,
pour sa Majest6 le Roi de Siam, le Siam, et pour sa Majest6 le Roi et Empereur, la Grande-Bretagne
et l'Irlande du Nord et tous territoires pour lesquels notification d'adhdsion sera donn~e aux termes
de l'article 24 ou notification d'extension aux termes de l'article 23. Toute mention des territoires
des Hautes Parties contractantes contenue dans le pr6sent trait6 sera entendue comme s'appliquant
aux territoires de ces Parties contractantes auxquels le trait6 est applicable.

Article 23.

i. Sa Majest6 le Roi et Empereur peut, par l'intermddiaire de son repr6sentant A Bangkok,
notifier son d~sir de voir 6tendre les dispositions du pr6sent trait6 & tout colonie, territoire d'outre-
mer ou protectorat ou & tout territoire sous mandat sur lequel le mandat est exerc6 par son
Gouvernement dans le Royaume-Uni, et le trait6 sera 6tendu & tout territoire sp6cifi6 dans la
notification A partir de la date de celle-ci.

2. A 'expiration d'une pdriode de cinq ans Ik partir de l'entr~e en vigueur du pr6sent traitS,
l'une ou l'autre des I-autes Parties contractantes pourra, moyennant un pr~avis de douze mois,
mettre fin A 'application du prdsent trait6 h tout territoire auquel il aurait W 6tendu aux termes
du paragraphe precedent.
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Article 24.

(i) The High Contracting Parties agree that His Majesty the King and Emperor may by
notification given through the diplomatic channel accede to the present Treaty in respect of any
Member of the British Commonwealth of Nations whose Government may desire that such accession
should be effected. Any such accession shall take effect as from the date of notification thereof.

(2) After the expiry of a period of five years from the coming into force of the present Treaty,
either High Contracting Party may, by giving twelve months' notice, terminate the Treaty as
regards any country in respect of which notification of accession has been given under paragraph (i)
of this Article.

(3) Any notification made under paragraph (i) of this Article may include any dependency
or mandated territory administered by the Government of the country in respect of which
notification of accession is given ; and any notice given under paragraph (2) of this Article shall
be applicable to any such dependency or mandated territory which was included in such notification
of accession.

Article 25.

(I) So long as in any territory referred to in Articles 23 and 24, to which the provisions of the
present Treaty are not applicable, either by virtue of accession under Article 24 or by notice of
extension under Article 23, goods produced or manufactured in Siam are accorded treatment as
favourable as that accorded to goods produced or manufactured in any other foreign country,
goods produced or manufactured in such territory shall likewise enjoy in Siam treatment as
favourable as that accorded to goods produced or manufactured in any other foreign country.

(2) Goods, the produce or manufacture of Palestine, shall not be debarred from the benefits
of this Article by reason only of any special Customs privileges which may be accorded in Palestine
to goods the produce or manufacture of any State the territory of which in 1914 was wholly included
in Asiatic Turkey or Arabia.

Article 26.

The present Treaty shall, from the date of its entry into force, be substituted for the General
Treaty' and the Treaty of Commerce and Navigation signed at London on the 14th July, 1925,
and from this date the said Treaties of 1925 and all arrangements and agreements subsidiary thereto
concluded or existing between the High Contracting Parties shall cease to be binding.

Provided, however, that the territorial provisions of the Treaty 3 signed at Bangkok on the
xoth March, 19o9, and of the Annexes thereto together with all treaty provisions in force on the
4th November, 1937, which fix or delimit the boundary between Siam and British possessions or
protectorates, shall remain in force.

Article 27.

(i) The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Bangkok
as soon as possible. It shall come into force immediately on the exchange of ratifications and shall
thereafter remain in force during a period of 5 years.

(2) In case neither High Contracting Party shall have given notice to the other 12 months
before the expiration of the said period of 5 years, of his intention to terminate the Treaty, it shall

1 Vol. XLIX, page 29; Vol. LXXVIII, page 483; Vol. LXXXIII, page 410; and Vol. CLXXXV,
pages 379 and 381, of this Series.

2 Vol. XLIX, page 51 ; Vol. LIV, page 424; Vol. LXXV1II, page 486; Vol. LXXXHI, page 415
and Vol. CLXXXV, page 381, of this Series.

3British and Foreign State Papers, Vol. 102, page 126.
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Article 24.

i. Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi et Empereur pourra,
par une notification signifiee par la voie diplomatique, adherer au present trait6 au nom de tout
Membre du Commonwealth britannique de nations dont le gouvernement d~sirera que cette
adhsion soit donn~e. Toute adh6sion ainsi effectu6e entrera en vigueur A partir de la date de la
notification qui en sera faite.

2. A l'expiration d'une p~riode de cinq ans h partir de l'entr~e en vigueur du present trait6,
l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes pourra, moyennant un pr~avis de douze mois,
mettre fin a l'application du present trait6 en ce qui concerne tout pays au nom duquel l'adh~sion
aura 6t6 notifi6e aux termes du paragraphe premier du present article.

3. Toute notification effectu~e aux termes du paragraphe premier du present article peut
comprendre toute d~pendance ou tout territoire sous mandat administr6 par le gouvernement du
pays au nom duquel l'adh~sion est notifi~e; et toute notification faite aux termes du paragraphe 2
du present article sera applicable h toute d~pendance ou h tout territoire sous mandat compris
dans la notification d'adh~sion.

Article 25.

i. Pour autant que, dans l'un quelconque des territoires mentionn~s aux articles 23 et 24
auxquels les dispositions du pr6sent trait6 ne sont pas applicables, soit en vertu d'une adh6sion
donn~e aux termes de l'article 24, soit en vertu d'une notification d'extension donn6e aux termes
de l'article 23, les marchandises produites ou fabriqu~es au Siam reoivent un traitement aussi
favorable que celui qui est accord6 aux marchandises produites ou fabriqu6es dans un autre pays
6tranger quelconque, les marchandises produites ou fabriqu~es dans ce territoire jouiront 6galement
au Siam d'un traitement aussi favorable que celui qui est accord6 aux marchandises produites ou
fabriqu~es dans tout autre pays 6tranger.

2. Les marchandises produites ou fabriqu6es en Palestine ne seront pas exclues de l'application
du present article pour la seule raison de privilges douaniers sp6ciaux quelconques qui pourront
6tre accord6s en Palestine A des marchandises produites ou fabriqu~es dans un Etat quelconque
dont le territoire tait totalement compris, en 1914, dans la Turquie d'Asie ou dans l'Arabie.

E14 Article 26.
A partir de la date de son entree en vigueur, le present trait6 sera substitu6 au TraitUl g~n~ral

et au Trait de commerce et de navigation sign6s L Londres le 14 juillet 1925, et, h partir de cette
m~me date, lesdits trait6s de 1925 ainsi que tous arrangements et accords connexes conclus ou
existant entre les Hautes Parties contractantes cesseront leurs effets.

I1 est entendu toutefois que les dispositions territoriales du Trait63 sign6 h Bangkok le IO mars
1909, et des annexes audit trait6, ainsi que toutes les dispositions contractuelles en vigueur A la
date du 4 novembre 1937 qui fixent ou d6limitent la fronti~re entre le Siam et les possessions ou
protectorats britanniques, demeureront en vigueur.

Article 27.
i. Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds a Bangkok

dans le plus bref d~lai possible. I1 entrera en vigueur imm~diatement apr~s 1'6change des ratifications
et demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ann6es a partir de la date dudit 6change.

2. Au cas oii aucune des Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6 a l'autre Partie, douze
mois avant l'expiration de ladite p6riode de cinq ann6es, son intention de d6noncer le trait6, ce

'Vol. XLIX, page 29; vol. LXXVIII, page 483; vol. LXXXII, page 410; et vol. CLXXXV,
pages 379 et 381, de ce recueil.

2 Vol. XLIX, page 51 ; vol. LIV, page 424; vol. LXXVIII, page 486; vol. LXXXIII, page 415;
et vol. CLXXXV, page 381, de ce recueil.

3 DE MARTENS, Nouveau Recueil ginlral de Traitds, troisi~me s~rie, tome II, page 683.
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remain in force until the expiration of 12 months from the date on which notice of such intention
is given.

(3) The termination of the present Treaty shall not have the effect of reviving any treaty
arrangement or agreement abrogated by this Treaty or by former treaties between the High
Contracting Parties.

(4) A notice given under paragraph 2 of this Article shall not affect the operation of the
Treaty as between Siam and any country or territory in respect of which notification of accession
has been given under Article 24.

In witness whereof the undersigned have signed the present Treaty and have affixed thereto
their seals.

Done in duplicate at Bangkok this twenty-third day of the eighth month in the two thousand
four hundred and eightieth year of the Buddhist Era, corresponding to the twenty-third day of
November in the nineteen hundred and thirty-seventh year of the Christian Era.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM.

Certified true copy: (L. S.) J. CROSBY.

Phya Rajawangsan,

Permanent Representative
accredited to the League of Nations.

Geneva, I 4 th June, 1938.

PROTOCOL.

At the moment of proceeding this day to the signature of the Treaty of Commerce and
Navigation, the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties have agreed as follows :

i. It is understood that in the said Treaty, of which the present Protocol shall
form an integral part :

(i) The term " subjects of one (or of the other) High Contracting Party " shall
(i) in relation to His Majesty the King of Siam, mean all His Majesty 's subjects ;
and (ii) in relation to His Majesty the King and Emperor, all the subjects of His
Majesty and all persons under His Majesty's protection ;

(2) The term " vessels of one (or of the other) High Contracting Party " shall
(i) in relation to His Majesty the King of Siam, include all ships registered under
the laws of Siam ; and (ii) in relation to His Majesty the King and Emperor, include
all ships registered under the law of any part of the British Commonwealth of Nations,
including any territory under the sovereignty, protection, suzerainty or mandate
of His Majesty ;

(3) The expression" companies "of any country and the expression" companies
of one (or of the other) High Contracting Party " mean all limited liability and other
compames, partnerships and associations formed for the purpose of commerce,
finance, industry, transport or any other business, and duly constituted in accordance
with the laws in force in that country or in the territories of that High Contracting
Party, as the case may be ; and

(4) The term " foreign country " means (i) in relation to His Majesty the
King of Siam, a country not being a territory under his sovereignty; and (ii) in
relation to His Majesty the King and Emperor, a country not being a territory under
his sovereignty, protection, suzerainty or mandate.
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dernier restera en vigueur jusqu'I expiration d'un d~lai de douze mois . compter de la date h laquelle
cette intention aura t6 notifi~e.

3. La d6nonciation du present trait6 n'aura pas pour effet de remettre en vigueur aucun
arrangement ou accord contractuel abrog6 par le present trait6 ou par des trait6s ant6rieurement
conclus entre les Hautes Parties contractantes.

4. L'avis donn6 en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article n'aura aucun effet sur l'application
du present trait6 entre le Siam et tout pays ou territoire au nom duquel I'adh~sion aurait t notifi~e
aux termes de l'article 24.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire 5. Bangkok, le vingt-troisi6me jour du huiti~me mois de l'ann~e
deux mille quatre cent quatre-vingt de 1'Ere bouddhique, correspondant au vingt-troisi~me
jour de novembre de l'ann~e mil neuf cent trente-sept de l'Ere chr6tienne.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM.

(L. S.) J. CROSBY.

PROTOCOLE

Au moment de proc6der . la signature du Trait6 de commerce et de navigation en date de
ce jour, les pl6nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit :

i. IL est entendu que dans ledit trait6, dont le pr6sent protocole fait partie int6grante:

I o L'expression ((sujets de l'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante
d~signera i) en ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Siam, tous les sujets de Sa Majest6;
et ii) en ce qui concerne Sa Majest6 le Roi et Empereur, tous les sujets de Sa Majest6
et toutes les personnes plac~es sous la protection de Sa Majest6 ;

20 L'expression a navires de l'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante D
comprendra i) en ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Siam, tous navires enregistr~s
conform~ment aux lois du Siam; et ii) en ce qui concerne Sa Majest6 le Roi et Empereur,
tous navires enregistr~s conform~ment h la legislation d'une partie quelconque du
Commonwealth britannique de nations, y compris tout territoire plac6 sous la
souverainet6, la protection, la suzerainet6 ou le mandat de Sa Majest6 ;

30 L'expression ((soci6tfs )) d'un pays quelconque et l'expression ( soci6t~s
de l'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante ) signifient toutes soci~t~s "L
responsabilit6 limit6e et autres, soci6t6s en nom collectif et associations ayant pour
objet le commerce, la finance, l'industrie, les transports ou toutes autres affaires, et
r~gulirement constitutes conformiment aux lois en vigueur dans ledit pays ou dans
les territoires de ladite Haute Partie contractante selon le cas ; et

40 L'expression ,pays 6tranger signifie i) en ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de
Siam, tout pays qui n'est pas un territoire plac6 sous sa souverainet6 ; et ii) en ce
qui concerne Sa Majest6 le Roi et Empereur, tout pays qui n'est pas un territoire
plac6 sous sa souverainet6, sa protection, sa suzerainet6 ou son mandat.
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2. It is understood that in all matters for which national treatment is provided
in this Treaty, the subjects, companies and vessels of either High Contracting Party, and
goods the produce or manufacture of their territories, shall not be treated by the other
less favourably than the subjects or citizens, companies and vessels of any other foreign
country, or than goods the produce or manufacture of such country.

3. It is understood that the most-favoured-nation treatment provided for in
Article i of this Treaty in favour of the subjects of each High Contracting Party is
accorded to such subjects whether or not they are resident in the territories of the other
High Contracting Party.

4. All the provisions of the present Treaty providing for the grant of the treatment
accorded to the most favoured foreign country shall be interpreted as meaning that such
treatment shall be accorded simultaneously and unconditionally.

5. It is understood that the term " prohibitions or restrictions imposed for the
protection of public health " in Article 8 (2) (iv) (c) includes " prohibitions or restrictions
umposed on the importation, exportation, or sale of alcohol or alcoholic beverages ".

6. It is understood that the provisions of Article 9 shall not be deemed to preclude
either of the High Contracting Parties from charging differing rates of licence fees for
the sale of imported spirituous liquors and of spirituous liquors manufactured by or
under licence from the State.

7. It is understood that the Treaty1 of Extradition signed at Bangkok on the
4 th March, 1911, and the Arbitration Convention 2 signed at London on the 25th November,
1925, are not included in the term" all arrangements and agreements subsidiary thereto"
in Article 26.

8. It is understood that the stipulations contained in this Treaty do not in any
way affect, supersede or modify any of the laws and regulations with regard to
naturalisation, immigration and public order which are in force or which may be enacted
in the territories of either High Contracting Party, provided they do not constitute measures
of discrimination particularly directed against the subjects of the other Party.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereto signed their names and
affixed their seals, this twenty-third day of the eighth month in the two thousand four hundred and
eightieth year of the Buddhist Era, corresponding to the twenty-third day of November in the
nineteen hundred and thirty-seventh year of the Christian Era.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM.

(L. S.) J. CROSBY.
Certified true copy:
Phya Rajawangsan,

Permanent Representative
accredited to the League o/ Nations.

Geneva, I4th June, 1938.

Vol. LXXXIII, page 516; Vol. CXXII, page 399; and Vol. CLXXXV, page 477, of this Series.
2 Vol. LXIII, page 161, of this Series.
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2. Il est entendu que dans toutes les questions pour lesquelles le present trait: pr~voit
le traitement national, les sujets, soci~t~s et navires de 1'une ou de l'autre Haute Partie
contractante et les marchandises produites ou fabriqu~es dans leurs territoires, ne recevront
pas de l'autre un traitement moins favorable que les sujets ou citoyens, soci6t~s et navires
de tout autre pays 6tranger ou que les marchandises produites ou fabriqu6es dans un
pays 6tranger.

3. I1 est entendu que le traitement de la nation la plus favoris~e pr6vu 6. l'article
premier du present trait6 en faveur des sujets de chaque Haute Partie contractante, leur
est accordS, qu'ils r6sident ou non dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante.

4. Toutes les dispositions du present trait6 quf pr6voient l'octroi du traitement accord6
au pays 6tranger le plus favoris6 seront interpr~t~es comme signifiant que ledit traitement
doit 6tre accord6 simultanfment et inconditionnellement.

5. I1 est entendu que l'expression ((prohibitions ou restrictions impos6es en vue de
la protection de la sant6 publique ), contenue dans l'article 8 (2) iv) c), comprend les
((prohibitions ou restrictions impos~es h l'importation, l'exportation ou la vente de l'alcool
ou des boissons alcooliques .

6. I1 est entendu que les dispositions de l'article 9 ne seront pas comprises comme
interdisant A. l'une ou 'autre des Hautes Parties contractantes d'imposer des tarifs divers
de patente pour la vente de spiritueux import~s et de spiritueux fabriqu~s par l'Etat
ou avec une patente de l'Etat.

7. Il est entendu que le Trait6 I d'extradition sign6 Bangkok le 4 mars 1911, et la
Convention2 d'arbitrage sign6e A Londres le 25 novembre 1925, ne sont pas compris dans
l'expression ((tous arrangements et accords connexes z contenue dans l'article 26.

8. I1 est entendu que les stipulations contenues dans le present trait6 n'affectent,
ne remplacent ni ne modifient en aucune mani re aucun des lois et r~glements relatifs
k la naturalisation, h l'immigration et A l'ordre public qul sont actuellement en vigueur
ou qui pourront 8tre promulgu~s dans les territoires de l'une ou l'autre Haute Partie
contractante, h condition que ces lois et r~glements ne constituent pas des mesures
discriminatoires dirig~es particuli~rement contre les sujets de l'autre Partie.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present protocole et y ont appos6
leurs cachets ce vingt-troisi~me jour du huiti~me mois de 1'ann6e deux mille quatre cent quatre-
vingt de l'Ere bouddhique, correspondant au vingt-troisi~me jour de novembre de l'annde mil
neuf cent trente-sept de l'Ere chr~tienne.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM.

(L. S.) J. CROSBY.

" Vol. LXXXIII, page 516; vol. CXXII, page 399; et vol. CLXXXV, page 477, de ce recueil.

2 Vol. LXIII, page 161, de ce recueil.
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

SARANROMYA PALACE, November 23rd, 1937.MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Article io of the .Treaty of Commerce and Navigation between Siam and the
United Kingdom, signed this day, I have the honour to place on record the agreement reached
between the Siamese Government and the Government of the United Kingdom, as follows :

i. In the event of the establishment of a monopoly for the importation, production
or sale of a particular commodity for the profit either of the Government or of a private
individual or organization, the Siamese Government agree that in respect of the foreign
purchases of such monopoly the commerce of the United Kingdom shall receive fair and
equitable treatment. To this end it is agreed that in making its foreign purchases of
any product such monopoly will be influenced solely by those considerations, such as
price, quality, marketability, and terms of sale, which would ordinarily be taken into
account by a private commercial enterprise interested solely in purchasing such product
on the most favourable terms.

2. In the event of the Siamese Government intending to establish any monopoly,
due notice thereof will be given to the Government of the United Kingdom.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) Luang Pradist MANUDHARM,

Minister o/ Foreign A//airs.

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary,

Bangkok.

II.

BRITISH LEGATION.

BANGKOK, November 23rd, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Article io of the Treaty of Commerce and Navigation between the United
Kingdom and Siam, signed this day, I have the honour to place on record the agreement reached
between His Majesty's Government in the United Kingdom and the Siamese Government, as
follows :

i. In the event of the establishment of a monopoly for the importation, production
or sale of a particular commodity for the profit either of the Government or of a private
individual or organization, the Government of the United Kingdom agree that in respect
of the foreign purchases of such monopoly the commerce of Siam shall receive fair and
equitable treatment. To this end it is agreed that in making its foreign purchases of any
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ICHANGE DE NOTES

I.

MINISTLRE
DES AFFAIRES tTRANGI RES.

PALAIS DE SARANROMYA, le 23 novembre 1937.MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant A l'article IO du Trait6 de commerce et de navigation sign6 ce jour entre le Siam
et le Royaume-Uni, j'ai l'honneur d'enregistrer l'accord intervenu entre le Gouvernement siamois
et le Gouvernement du Royaume-Uni comme suit :

I. Au cas oii un monopole serait 6tabli pour l'importation, la production ou la vente
d'un produit particulier au profit, soit du gouvernement, soit d'un particulier ou d'une
organisation priv~e, le Gouvernement siamois convient que le commerce du Royaume-
Uni recevra un traitement juste et 6quitable en ce qui concerne les achats A l'6tranger
dudit monopole. A cette fin, il est convenu qu'en effectuant ses achats A l'6tranger d'un
produit quelconque ledit monopole ne sera influenc6 que par des considerations telles que :
prix, qualit6, 6coulement et conditions de vente dont une entreprise commerciale priv~e,
int~ress~e uniquement A l'achat de ce produit dans les conditions les plus favorables,
tiendrait compte dans des circonstances ordinaires.

2. Au cas oil le Gouvernement siamois aurait l'intention d'6tablir un monopole, il en
sera dfiment donn6 avis au Gouvernement du Royaume-Uni.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Luang Pradist MANUDHARM,

Ministre des Afaires dtrang~res.

Son Excellence
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Bangkok.

II.
LfGATION

DE GRANDE-BRETAGNE.

BANGKOK, le 23 novembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant A l'article IO du Trait6 de commerce et de navigation sign6 ce jour entre le
Royaume-Uni et le Siam, j'ai l'honneur d'enregistrer l'accord intervenu entre le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement siamois comme suit :

I. Au cas oiL un monopole serait 6tabli pour l'importation, la production ou la vente
d'un produit particulier au profit, soit du gouvernement, soit d'un particulier ou d'une
organisation priv~e, le Gouvernement du Royaume-Uni convient que le commerce du
Siam recevra un traitement juste et 6quitable en ce qui concerne les achats A 1'tranger
dudit monopole. A cette fin, il est convenu qu'en effectuant ses achats A l'6tranger d'un
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product such monopoly will be influenced solely by those considerations, such as price,
quality, marketability, and terms of sale, which would ordinarily be taken into account
by a private commercial enterprise interested solely in purchasing such product on the
most favourable terms.

2. In the event of the Government of the United Kingdom intending to establish
any monopoly, due notice thereof will be given to the Siamese Government.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) J. CROSBY,

His Majesty's Minister.
His Excellency

Luang Pradist Manudharm,
Minister of Foreign Affairs,

Bangkok.

III.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
SARANROMYA PALACE, November 23rd, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,
With reference to Article ii of the Treaty of Commerce and Navigation between Siam and

the United Kingdom, signed this day, I have the honour to state for the information of the
Government of the United Kingdom that the Siamese Government will promulgate and put into
operation laws for the protection of inventions and of industrial designs within a period of two
years from the coming into force of the said Treaty.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) Luang Pradist MANUDHARIM,

Minister ol Foreign Affairs.
His Excellency

Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.

IV.
BRITISH LEGATION.

BANGKOK, November 23rd, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date and to inform Your
Excellency that I have taken note of the understanding contained therein to promulgate and put
into operation in Siam laws for the protection of inventions and industrial designs.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration. (Sd.) J. CROSBY,

His Majesty's Minister.
His Excellency

Luang Pradist Manudharm,
Minister of Foreign Affairs,

Bangkok.
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produit quelconque ledit monopole ne sera influenc6 que par des considerations telles
que : prix, qualit6, 6coulement et conditions de vente dont une entreprise commerciale
priv~e, int~ress6e uniquement A l'achat de ce produit dans les conditions les plus favorables,
tiendrait compte dans des circonstances ordinaires.

2. Au cas ofi le Gouvemement du Royaume-Uni aurait 1intention d'6tablir un
monopole, il en sera dment donn6 avis au Gouvernement siamois.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) J. CROSBY,
Ministre de Sa Majestd.Son Excellence

Luang Pradist Manudharm,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Bangkok.

III.
MINISTRE

DES AFFAIRES ATRANGARES.
PALAIS DE SARANROMYA, le 23 novembre 1937.MONSIEUR LE MINISTRE,

Me refdrant 1L 1'article ii du Trait6 de commerce et de navigation signi ce jour entre le Siam
et le Royaume-Uni, j 'ai 1'honneur de dclarer aux fins d'information pour le Gouvernement du
Royaume-Uni que le Gouvernement siamois promulguera et mettra en vigueur des lois sur la
protection des inventions et des dessins industriels dans un d~lai de deux ans & partir de l'entr~e en
vigueur dudit trait6.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Luang Pradist MANUDHARM,

Son Excellence Ministre des Affaires dtrangeres.

Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

Bangkok.

IV.
L1-GATION

DE GRANDE-BRETAGNE.
BANGKOK, le 23 novembre 1937.MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour et d'informer Votre Excellence
que j'ai pris acte de l'engagement qu'elle contient de promulguer et de mettre en vigueur au Siam
des lois sur la protection des inventions et des dessins industriels.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) J. CROSBY,
Ministre de Sa Majestd.Son Excellence

Luang Pradist Manudharm,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Bangkok.
No. 4366
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V.

BRITISH LEGATION.

BANGKOK, November 23rd, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,'

I have the honour, upon instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to propose that an engagement in the terms of Article 4 of the Treaty between the
United Kingdom and Siam for the Revision of their Mutual Treaty Arrangements, signed at London
on the 14th July, 1925, be continued in force, as follows :

"The vessels of war of the High Contracting Parties may enter, remain and make
repairs in those ports and places of the other to which the vessels of war of other
nations are accorded access ; they shall there submit to the same regulations and
enjoy the same honours, advantages, privileges and exemptions as are now or may
hereafter be conceded to the vessels of war of any other nation.

2. I have the honour further to propose that the present note and Your Excellency's reply
thereto in similar terms shall be regarded as placing on record the agreement arrived at in regard
to this matter.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) J. CROSBY,

His Majesty's Minister.
His Excellency

Luang Pradist Manudharm,
Minister of Foreign Affairs,

Bangkok.

VI.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

SARANROMYA PALACE, November 23rd, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to your note of today's date, I have the honour to accept the proposal therein contained,
that an engagement in the terms of Article 4 of the Treaty between Siam and the United Kingdom
for the Revision of their Mutual Treaty Arrangements signed at London on the 14th July, 1925,
be continued in force, as follows :

"The vessels of war of the High Contracting Parties may enter, remain and make
repairs in those ports and places of the other to which the vessels of war of other
nations are accorded access ; they shall there submit to the same regulations and
enjoy the same honours, advantages, privileges and exemptions as are now or may
hereafter be conceded to the vessels of war of any other nation. "
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V.

LAGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

BANGKOK, le 23 novembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res,
de proposer de maintenir en vigueur un engagement conqu dans les termes de l'article 4 du Trait6
entre le Royaume-Uni et le Siam concernant la revision de leurs trait~s et accords mutuels signu h
Londres le 14 juillet 1925, dont la teneur est la suivante :

((Les navires de guerre des Hautes Parties contractantes pourront entrer, s6journer
et r~parer leurs avaries dans les ports et localit~s de l'autre Partie auxquels les navires
de guerre d'autres nations ont acc~s ; ils y seront soumis aux m~mes r~glements que
les navires de guerre de n'importe quelle autre nation et y jouiront des m6mes
honneurs, avantages, privileges et exemptions que ceux qui sont actuellement ou
pourront 6tre ult~rieurement accord6s auxdits navires. )

2. J'ai l'honneur, en outre, de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence,
r~dig~e en termes analogues, soient consid~r~es comme enregistrant 1'accord intervenu a ce sujet.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) J. CROSBY,

Ministre de Sa Majesd.Son Excellence

Luang Pradist Manudharm,
Ministre des Affaires 6trang6res,

Bangkok.

VI.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

PALAIS DE SARANROMYA, le 23 novembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse a votre note en date de ce jour, j'ai l'honneur d'accepter la proposition qui y est
contenue portant le maintien d'un engagement congu dans les termes de L'article 4 du Trait6 entre
le Siam et le Royaume-Uni, concernant la revision de leurs trait~s et accords mutuels, sign6 a
Londres le 14 juillet 1925, dont la teneur est la suivante :

(( Les navires de guerre des Hautes Parties contractantes pourront entrer, s6joumer
et r6parer leurs avaries dans les ports et localit~s de l'autre Partie auxquels les navires de
guerre d'autres nations ont acc~s ; ils y seront soumis aux mmes r~glements que les
navires de guerre de n'importe quelle autre nation et y jouiront des m~mes honneurs,
avantages, privileges et exemptions que ceux qui sont actuellement ou pourront 6tre
ult~rieurement accord~s auxdits navires.
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2. I have the honour also to accept your proposal that your note and the present note in
reply thereto shall be regarded as placing on record the agreement arrived at in regard to this matter.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) Luang Pradist MANUDHARM,
Minister of Foreign A/lairs.

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary,

Bangkok.

VII.

BRITISH LEGATION.

BANGKOK, November 23rd, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Article 26 of the Treaty of Commerce and Navigation between the United
Kindom and Siam, signed this day, and following upon the abrogation of the Agreement 1 on the
Registration of British Subjects in Siam, signed at Bangkok on the 29 th November, 1899, as extended
in accordance with the note dated the 3rd October, I9iO, from His Royal Highness the Minister
for Foreign Affairs of Siam to His Britannic Majesty's Minister at Bangkok, I have the honour,
upon instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to propose
that an agreement shall be concluded between His Majesty's Government in the United Kingdom
on the one hand and the Royal Siamese Government on the other hand for the exemption from
compulsory service in the Siamese regular forces, the national guard, the militia or the police of
persons born in Siam prior to the coming into force of the present Treaty, whose fathers were at
the time either British subjects or persons under the protection of His Majesty the King and Emperor,
themselves born out of Siam..

2. Should this proposal be acceptable to the Royal Siamese Government I have the honour
further to propose that this note and Your Excellency's reply to the above effect shall be regarded
as constituting and placing upon record the agreement reached between the two Governments
in this matter.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) J. CROSBY,

His Majesty's Minister.
His Excellency

Luang Pradist Manudharm,
Minister of Foreign Affairs,

Bangkok.

' British and Foreign State Papers, Vol. gi, page oi.
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2. J'ai l'honneur d'accepter 6galement votre proposition tendant A ce que votre note et la
pr~sente r~ponse soient considr~es comme enregistrant l'accord intervenu ce sujet.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Luang Pradist MANUDHARM,

Ministre des Aflaires dtrang~res.
Son Excellence

Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre plfnipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

Bangkok.

Vii.

LAGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

BANKGOK, le 23 novembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rff6rant k l'article 26 du Trait de commerce et de navigation entre le Royaume-Uni
et le Siam, sign6 ce jour, et comme suite l'abrogation de l'Accord L sur l'immatriculation des sujets
britanniques au Siam, sign6 & Bangkok le 29 novembre 1899, prolong6 conformfment A la note en
date du 3 octobre 191o de Son Altesse royale le ministre des Affaires 6trang~res du Siam au ministre
de Sa Majest6 britannique AL Bangkok, j'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trang&es, de proposer de conclure un accord entre le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, d'une part, et le Gouvernement royal siamois, d'autre part, en
vue d'exempter de tout service militaire obligatoire dans les forces r6gulires siamoises, la garde
nationale, la milice ou la police, les personnes n6es au Siam avant l'entr~e en vigueur du prlsent
trait6 dont le pare, n6 lui-mfme hors du Siam, 6tait, t l'6poque de leur naissance, soit un sujet
britannique, soit une personne plac~e sous la protection de Sa Majest6 le Roi et Empereur.

2. Si cette proposition peut 6tre acceptfe par le Gouvernment royal siamois, j'ai l'honneur de
proposer, en outre, que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence concernant l'objet sus-
mentionn6 soient consid~r~es comme constituant et enregistrant l'accord intervenu entre les deux
gouvernements k ce sujet.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sigfnd) J. CROSBY,

Son Excellence 
Ministre de Sa Majestd.

Luang Pradist Manudharm,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Bangkok.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXX, page 285.
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VIII.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
SARANROMYA PALACE, November 23rd, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date reading as follows:

" With reference to Article 26 of the Treaty of Commerce and Navigation between
the United Kingdom and Siam, signed this day, and following upon the abrogation of
the Agreement on the Registration of British Subjects in Siam, signed at Bangkok on the
29 th November, 1899, as extended in accordance with the note dated the 3rd October,
191o, from His Royal Highness the Minister for Foreign Affairs of Siam to His Britannic
Majesty's Minister at Bangkok, I have the honour, upon instructions from His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to propose that an Agreement shall
be concluded between His Majesty's Government in the United Kingdom on the one hand
and the Royal Siamese Government on the other hand for the exemption from compulsory
service in the Siamese regular forces, the national guard, the militia or the police of persons
born in Siam prior to the coming into force of the present Treaty, whose fathers were at
the time either British subjects or persons under the protection of His Majesty the King
and Emperor, themselves born out of Siam.

" 2. Should this proposal be acceptable to the Royal Siamese Government I have
the honour further to propose that this note and Your Excellency's reply to the above
effect shall be regarded as constituting and placing upon record the agreement reached
between the two Governments in this matter.

In reply I have the honour to inform you that the Royal Siamese Government agree to the
above proposals.

This note and your note under reference shall be regarded as constituting and placing on
record the agreement reached in this matter.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) Luang Pradist MANUDHARM,

Minister ol Foreign Affairs.
His Excellency

Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.

IX.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

SARANROMYA PALACE, November 23rd, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Article I (2) (a) of the Treaty of Commerce and Navigation between Siam
and the United Kingdom, signed this day, I have the honour to inform Your Excellency that so
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VIII.

MINISTRE
.DES AFFAIRES tTRANGtRES.

PALAIS DE SARANROMYA, le 23 novembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception devotre note en date de ce jour, dont la teneurest la suivante:

, Me rf~rant h l'article 26 du Trait6 de commerce et de navigation entre le Royaume-
Uni et le Siam, sign6 ce jour, et comme suite A l'abrogation de l'Accord sur 1'immatriculation
des sujets britanniques au Siam, sign6 A Bangkok le 29 novembre 1899, prolong6 confor-
m~ment A la note en date du 3 octobre 191o de Son Altesse royale le ministre des Affaires
6trang~res du Siam au ministre de Sa Majest6 britannique 6 Bangkok, j'ai l'honneur,
d'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res, de proposer
de conclure un accord entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, d'une
part, et le Gouvernement royal siamois, d'autre part, en vue d'exempter de tout service
militaire obligatoire dans les forces r6guli~res siamoises, la garde nationale, la milice ou
la police, les personnes nees au Siam avant l'entr~e en vigueur du present trait6, dont le
pore, n6 lui-m6me hors du Siam, 6tait, a l' poque de leur naissance, soit un sujet britannique,
soit une personne plac~e sous la protection de Sa Majest6 le Roi et Empereur.

) 2. Si cette proposition peut 6tre accept~e par le Gouvernment royal siamois, j'a.
l'honneur de proposer en outre que la pr~sente note- et la r~ponse de Votre Excellence
concernant l'objet susmentionn6 soient consid6r~es comme constituant et enregistrant
'accord intervenu entre les deux gouvernements A ce sujet. )

En rdponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement royal siamois accepte les
propositions susmentionn~es.

La pr~sente note et votre note cite plus haut seront consid~r~es comme constituant et
enregistrant 'accord intervenu A ce sujet.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Luang Pradist MANUDHARM,

Ministre des Afaires dtrangdres.
Son Excellence

Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

Bangkok.

IX.

MINISTARE
DES AFFAIRES ]ATRANGARES.

PALAIS DE SARANROMYA, le 23 novembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant A l'article premier (2) a) du Trait de commerce et de navigation sign6 ce mme
jour entre le Siam et le Royaume-Uni, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence
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long as the said Treaty remains in force British subjects and protected persons and companies
registered in the territories to which the Treaty applies will be permitted to acquire in Siam
immovable property for residential, commercial, industrial, religious and charitable purposes,
as well as for use as cemeteries, but the acquisition of lands of the public domain will be reserved
for subjects of Siam. In any event, however, rights of any description in any lands which have

been, or may be, legally acquired by British subjects and protected persons or by companies
registered in the territories to which the Trcaty applies will be respected. In the event of any
such rights being expropriated, due indemnity will be paid.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) Luang Pradist MANUDHARM.

Minister o/ Foreign Ajairs.
His Excellency

Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.

X.
BRITISH LEGATION.

BANGKOK, November 23rd, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date, which reads as
follows :

"With reference to Article I (2) (a) of the Treaty of Commerce and Navigation between
Siam and the United Kingdom, signed this day, I have the honour to inform Your
Excellency that so long as the said Treaty remains in force British subjects and protected
persons and companies registered in the territories to which the Treaty applies will
be permitted to acquire in Siam immovable property for residential, commercial, industrial,
religious and charitable purposes, as well as for use as cemeteries, but the acquisition
of lands of the public domain will be reserved for subjects of Siam. In any event, however,
rights of any description in any lands which have been, or may be, legally acquired by
British subjects and protected persons or by companies registered in the territories to
which the Treaty applies will be respected. In the event of any such rights being
expropriated, due indemnity will be paid."

2. His Majesty's Government in the United Kingdom have taken due note of the statements
contained therein.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) J. CROSBY,

His Majesty's Minister.

His Excellency
Luang Pradist Manudharm,

Minister of Foreign Affairs,
Bangkok.
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qu'autant que ledit trait6 demeurera en vigueur, les sujets et protdg~s britanniques et les socidt~s
britanniques enregistr~es dans les territoires auxquels s'applique ledit trait6 seront autoris~s A
acqu&ir au Siam des biens immobiliers pour y r6sider, y exercer leur commerce ou leur industrie,
pour des buts religieux et charitables ainsi que pour s'en servir comme cimetires, mais que
l'acquisition de terrains domaniaux sera r~serve aux sujets du Siam. Quoi qu'il en soit, cependant,
les droits de toute sorte sur tous terrains qui ont W ou qui pourront 6tre 16galement acquis par
des sujets et des prot6gs britanniques ou par des soci6t6s britanniques enregistres sur les territoires
auxquels le trait6 s'applique, seront respectfs. Au cas oi ces biens seraient expropri6s, les
propritaires seront dfiment indemnis~s.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Luang Pradist MANUDHARM,
Ministre des Aflaires dtranggres.

Son Excellence,
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Bangkok.

X.
LUGATION

DE GRANDE-BRETAGNE.

BANGKOK, le 23 novembre 1937.MONSIEUR LE MINISTuRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la teneur est la
suivante :

((Me rdferant h 1'article premier (2) a) du Traite de commerce et de navigation sign6
ce meme jour entre le Siam et le Royaume-Uni, j'ai l'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence qu'autant que ledit trait6 demeurera en vigueur, les sujets et protdg6s
britanniques et les soci6tds britanniques enregistrdes dans les territoires auxquels s'applique
ledit trait6 seront autorisds L acqu6rir au Siam des biens immobiliers pour y r6sider, y
exercer leur commerce ou leur industrie, pour des buts religieux et charitables ainsi que
pour s en servir comme cimeti~es, mais que 1'acquisition de terrains domaniaux sera
r~serv~e aux sujets du Siam. Quoi qu'il en soit, cependant, les droits de toute sorte sur
tous terrains qui ont t6 ou qui pourront 6tre l6galement acquis par des sujets et des
prot6g~s britanniques ou par des soci~t~s britanniques enregistrdes sur les territoires
auxquels le trait6 s'applique, seront respect~s. Au cas ohi ces biens seraient expropri~s,
les propri~taires seront duiment indemnis~s. ,,

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a pris bonne note des d~clarations
contenues dans cette communication.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) J. CROSBY,
Ministre de Sa Majesti.

Son Excellence
Luang Pradist Manudharm,

Ministre des Affaires 6trangres,
Bangkok.
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XI.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

SARANROMYA PALACE, November 23rd, 1937.
MONSIEUR LE MVINISTRE,

With reference to the Treaty of Commerce and Navigation between Siam and the United
Kingdom, signed this day, I have the honour to inform Your Excellency that in the event of the
establishment in Siam of :

(a) Prohibitions or restrictions upon articles which, as regards production or trade,
are, or may hereafter be, subject within the country to a monopoly exercised by or under
the control of the State, or

(b) Prohibitions or restrictions with regard to articles similar to those domestic
articles whose internal production, sale or transport is forbidden or similarly restricted
by the national law,

the Siamese Government will in these cases interpret the provisions of Article 8 (2) (i) and (ii)
as meaning that the United Kingdom and the other territories to which the said Treaty applies
will be accorded the same treatment as that accorded to any other foreign country, in so far as
the conditions prevailing in the United Kingdom or in the other territories to which the said Treaty
applies, respectively, are the same as those which prevail in such foreign countries.

2. I have the honour to request that Your Excellency will be so good as to take note of the
intentions of the Siamese Government in this respect.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) Luang Pradist MANUDHARM.

Minister of Foreign Affairs.

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary,

Bangkok.

XI!.
BRITISH LEGATION.

BANGKOK, November 23rd, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom
and Siam, signed this day, I have the honour to inform Your Excellency that in the event of the
establishment in the United Kingdom or in any of the territories to which the said Treaty applies of:

(a) Prohibitions or restrictions upon articles which, as regards production or
trade, are or may hereafter be subject within the country to a monopoly exercised by or
under the control of the State, or

(b) Prohibitions or restrictions with regard to articles similar to those domestic
articles whose internal production, sale or transport is forbidden or similarly restricted
by the national law,
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Xi.
MINIsTRE

DES AFFAIRES tTRANGtRES.

PALAIS DE SARANROMYA, le 23 novembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant au Trait6 de commerce et de navigation sign6 ce meme jour entre le Siam et
le Royaume-Uni, j'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence qu'au cas oi
seraient 6tablies au Siam :

a) Des prohibitions ou des restrictions impos~es aux articles dont la production ou
le commerce font ou pourront faire par la suite l'objet, A l'int6rieur du pays, d'un monopole
exerc6 par l'Etat ou sous son contr6le; ou

b) Des prohibitions ou restrictions visant les articles analogues aux articles nationaux
dont la production, la vente ou le transport A l'int~rieur du pays sont interdits ou soumis
par la loi nationale A des restrictions similaires;

le Gouvernement siamois interpr6tera alors les dispositions de l'article 8 (2) i) et ii) dans le
sens que le Royaume-Uni et les autres territoires auxquels ledit trait6 s'applique, b6n~ficieront
du m~me traitement que celui qui est accord6 a tout autre pays 6tranger dans la mesure ofi
les conditions en vigueur au Royaume-Uni ou dans les autres territoires auxquels ledit trait6
s'applique sont respectivement analogues h celles qui sont en vigueur dans lesdits pays 6trangers.

2. J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir prendre note des intentions du
Gouvernement siamois A cet 6gard.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Luang Pradist MANUDHARM,

Ministre des Aflaires dtrang~res.

Son Excellence,
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Bangkok.

XlI.
LUGATION

DE GRANDE-B RETAGNE.

BANGKOK, le 23 novembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant an Trait6 de commerce et de navigation sign6 ce jour entre le Royaume-Uni et
le Siam, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence qu'au cas oii seraient 6tablies
au Royaume-Uni et dans 'un quelconque des territoires auxquels ledit trait6 s'applique :

a) Des prohibitions ou des restrictions impos~es aux articles dont la production
ou le commerce font ou pourront faire par la suite l'objet, aX l'intdrieur du pays, d'un
monopole exerc6 par l'Etat ou sous son contr6le; ou

b) Des prohibitions ou restrictions visant les articles analogues aux articles nationaux
dont la production, la vente ou le transport A l'int~rieur du pays sont interdits ou soumis
par la loi nationale A des restrictions similaires;
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the Government of the United Kingdom will in these cases interpret the provisions of Article 8
(2) (i) and (ii) as meaning that Siam will be accorded the same treatment as that accorded to any
other foreign country, in so far as the conditions prevailing in Siam are the same as those which
prevail in such foreign countries.

2. I have the honour to request that Your Excellency will be so good as to take note of the
intention of the Government of the United Kingdom in this respect.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) J. CROSBY,

His Majesty's Minister.
His Excellency

Luang Pradist Manudharm,
Minister of Foreign Affairs,

Bangkok.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO CERTAIN BRITISH TERRITORIES BEYOND THE SEAS OF THE TREATY

OF COMMERCE AND NAVIGATION OF NOVEMBER 23RD, 1937, BETWEEN GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND SIAM. BANGKOK, FEBRUARY 19TH, 1938.

Communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A/lairs in Great Britain, July Ist, 1938.

I.

BRITISH LEGATION.

BANGKOK, February 19th, 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to give notice, in accordance with the provisions of Article 23 of the
Commercial Treaty signed at Bangkok on the 23rd November, 1937, of the desire of His Majesty
the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India,
that the said Treaty should extend to the territories named hereunder:

Hong Kong.
The Straits Settlements.
The Federated Malay States, viz. Negri Sembilan, Pahang, Perak and Selangor.
The Unfederated Malay States, viz. Johore, Kedah, Kelantan, Perlis and Trengganu.

2. I shall be grateful if Your Excellency will acknowledge the receipt of this notification.

I avail myself of the opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSBY,
His Majesty's Minister.

His Excellency
Luang Pradist Manudharm,

Minister of Foreign Affairs,
Bangkok.
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le Gouvernement du Royaume-Uni interpr6tera alors les dispositions de l'article 8 (2) i) et ii)
dans le sens que le Siam b~n6ficiera du m6me traitement que celui qui est accord6 A tout autre
pays 6tranger dans la mesure oi les conditions en vigueur an Siam sont analogues A celles qui
sont en vigueur dans lesdits pays 6trangers.

2. J'ai 1'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir prendre note des intentions
du Gouvemement du Royaume-Uni & cet 6gard.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sigud) J. CROSBY,
Ministre de Sa Majestd.

Son Excellence
Luang Pradist Manudharm,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Bangkok.

RCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A CERTAINS TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS DU TRAITA
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION DU 23 NOVEMBRE 1937 ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE Du NORD ET LE SIAM. BANGKOK, LE 19 FAVRIER 1938.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne, le
Ier juillet 1938.

I.
L19GATION

DE GRANDE-BRETAGNE.

BANGKOK, le 19 /dvrier 1938.
MONSIEUR LE MVINISTRE,

Conform6ment aux instructions que j'ai reues du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6
aux Affaires 6trang~res, j'ai l'honneur, conform~ment aux dispositions de l'article 23 du Trait6 de
commerce sign6 A Bangkok le 23 novembre 1937, de vous notifier le d~sir de Sa Majest6 le Roi
de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques an delA des mers, Empereur des
Indes, de voir 6tendre ledit trait6 aux territoires dont les noms suivent

Hong-Kong.
Etablissements du D6troit.
Etats malais f~d~r~s (Negri Sembilan, Pahang, Perak et Selangor).
Etats malais non f~d~r~s (Johore, Kedah, Kelantan, Perlis et Trengganu).

2. Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir accuser rception de cette
notification.

Je saisis cette occasion, etc.

J. CROSBY,

Ministre de Sa Majestd.Son Excellence

Luang Pradist Manudharm,
Ministre des Affaires 6trangres,

Bangkok.
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II.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

SARANROMYA PALACE, February 19th, 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of the 19th instant in which you
state that, in accordance with instructions from His Britannic Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, you give notice in accordance with the provisions of Article 23 of the
Treaty signed at Bangkok on the 23rd November, 1937, of the desire of His Majesty the King
of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, that the
said Treaty should extend to the territories named hereunder

Hong Kong.
The Straits Settlements.
The Federated Malay States, viz. Negri Sembilan, Pahang, Perak and Selangor.
The Unfederated Malay States, viz. Johore, Kedah, Kelantan, Perlis and Trengganu.

In taking note of your communication, I have the honour to state that in accordance with
the terms of Article 23 above referred to of the Treaty of Commerce and Navigation, the said Treaty
shall be extended to the territories above specified as from the date of your notice.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Luang Pradist MANUDHARM,

Minister ol Foreign Affairs.
His Excellency

Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.
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II.

MINISTtRE
DES AFFAImsS ATRANGkRES.

PALAIS DE SARANROMYA, le 19 /vrier 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 19 courant dans laquelle vous dclarez
que, conform~ment aux instructions du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest britannique aux
Affaires 6trang~res et conform~ment aux dispositions de l'article 23 du Trait6 sign6, Bangkok le
23 novembre 1937, vous notifiez le d~sir de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Territoires britanniques au delh des mers, Empereur des Indes, de voir 6tendre ledit trait6 aux
territoires dont les noms suivent

Hong-Kong.
Etablissements du Detroit.
Etats malais f~d~r~s (Negri Sembilan, Pahang, Perak et Selangor).
Etats mais non f~d~r6s (Johore, Kedah, Kelantan, Perlis et Trengganu).

En prenant note de votre communication, j'ai l'honneur de d~clarer que, conform~ment aux
dispositions de l'article 23 susmentionn6 du Trait6 de commerce et de navigation, ledit trait6
sera 6tendu aux territoires sp~cifi~s ci-dessus A partir de la date de votre notification.

Je saisis cette occasion, etc.

Luang Pradist MANUDHARM,

Ministre des Afaires dtrang~res.Son Excellence

Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

Bangkok.
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No. 4367. - TREATY 1 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN JAPAN AND SIAM. SIGNED AT BANGKOK, DECEMBER
8TH, 1937.

English official text communicated by the Permanent Representative of Siam to the League of Nations.
The registration of this Treaty took place June I 4 th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF SIAM and HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN, being desirous
of strengthening the relations of amity and good understanding which happily exist between the
two States, and being convinced that this can best be accomplished by revising the treaties
hitherto existing between the two countries, have resolved to complete such revision, based upon
the principles of reciprocity, equity and mutual benefit, and for that purpose have named as their
Plenipotentiaries, that is to say :

HIS MAJESTY THE KING OF SIAM:

Luang Pradist MANUDHARM (Pridi Banomyong), Minister of Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

Kuramatsu MURAl, Jusii, Third Class of the Imperial Order of the Sacred Treasure,
His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the Court of His Majesty
the King of Siam;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article i.

There shall be constant peace and perpetual friendship between Siam and Japan.

Article 2.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall have full liberty to enter, travel,
and reside in the territories of the other, and conforming themselves to the laws and regulations of
the country :

i. Shall in all that relates to travel and residence, be placed in all respects on the
same footing as native subjects.

2. They shall have the right, equally with native subjects, to carry on their commerce
and manufacture, and to trade in all kinds of merchandise of lawful commerce, either
in person or by agents, singly or in partnership with foreigners or native subjects.

I The exchange of ratifications took place at Bangkok, March 7 th, 1938.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4367. - TRAITR 2 D'AMITI]R, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LE JAPON ET LE SIAM. SIGNIt A BANGKOK, LE
8 D]RCEMBRE 1937.

Texte officiel anglais communiqud Par le reprdsentant permanent du Siam pros la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 14 juin 1938.

SA MAJESTP LE Rol DE SIAM et SA MAJESTP- L'EMPEREUR DU JAPON, anim6s du d6sir de
resserrer les liens d'amiti6 et de bonne entente d6j& heureusement existants entre les deux Etats,
et convaincus que cet objet ne saurait 6tre mieux atteint que par la revision des trait~s en
vigueur entre les deux pays, ont d6cid6 de proc.der h cette revision dans un esprit de r6ciprocit6,
d'dquit6 et au b6n6fice mutuel des deux Parties, et ont d6sign6 A cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires, savoir :

SA MAJESTE LE Rol DE SIAM:

Luang Pradist MANUDHARM (Pridi Banomyong), ministre des Affaires 6trangres;

SA MAJESTA L'EMPEREUR DU JAPON :
Kuramatsu MURAl, Jusii, membre de troisi~me classe de l'Ordre imp6rial du Tr6sor

sacr6, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire A la Cour de Sa Majest6
le Roi de Siam ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

I1 y aura paix constante et amiti6 perp6tuelle entre le Siam et le Japon.

Article 2.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes auront pleine libert6 d'entrer dans
les territoires de l'autre Partie, d'y voyager et d'y r6sider, et, sous condition de se conformer aux
lois et r~glements en vigueur dans le pays :

i. Pour tout ce qui a trait aux voyages et la r6sidence, ils seront h tous 6gards
plac6s sur le m6me pied que les nationaux.

2. Ils auront les m~mes droits que les nationaux d'exercer leur activit6 commerciale
et industrielle, et de faire le commerce de toutes sortes de marchandises licites, soit
personnellement, soit par l'interm6diaire d'agents, isol6ment ou en association avec des
6trangers ou des nationaux.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 L'6change des ratifications a eu lieu I Bangkok, le 7 mars 1938.
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3. They shall be permitted, on the same footing as native subjects, to engage in
religious, educational and charitable work.

4. They shall be permitted to own or lease and occupy houses, manufactories,
warehouses and shops which may be necessary for them, and to lease land for residential,
commercial, industrial, religious, charitable and other lawful purposes and for use as
cemeteries in the same manner as native subjects.

5. They shall not be compelled, under any pretext whatsoever, to pay any
internal charges or taxes other or higher than those that are or may be paid by native
subjects.

6. They shall receive, in the territories of the other, the most constant protection
and security for their persons and property and shall enjoy in this respect the same rights
and privileges as are or may be granted to native subjects.

7. In all that relates to industrial pursuits, and to callings and professions as
well as to educational studies, they shall, throughout the whole extent of the territories
of the other, be placed in all respects on the same footing as the subjects or citizens of
the most-favoured nation.

8. As regards the acquisition and possession of movable property, as well as the
disposition of property rights of every description, they shall, in conformity with the
laws and regulations in force in the country, enjoy the same treatment as accorded to
native subjects.

9. And as regards the acquisition and possession of immovable property, they
shall, in the whole extent of the territories of the other, enjoy, on condition of reciprocity,
the most-favoured-nation treatment.

Article 3.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall be exempt in the territories of
the other from compulsory military service on land, on sea, or in the air, in the regular forces,
or in the national guard, or in the militia ; from all contributions in money or in kind, imposed
in lieu of personal military service, and from all forced loans or military contributions. They
shall not be subjected, in time of peace or in time of war, to military requisitions except as imposed
upon native subjects, and they shall reciprocally be entitled to compensation payable to native
subjects by the laws and regulations in force in the respective countries. With regard to the
foregoing provisions, the subjects of each of the High Contracting Parties shall not be treated in
the territories of the other less favourably than the subjects or citizens of the most-favoured nation.

Article 4.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territories of the
other entire liberty of conscience, and, subject to the laws and regulations in force in the country,
shall enjoy the right of private or public exercise of their worship.

Article 5.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall have free access to the Courts
of Justice of the other in pursuit and defence of their rights ; they shall be at liberty, equally with
native subjects, and with the subjects or citizens of the most-favoured nation, to choose and employ
lawyers, advocates and representatives to pursue and defend their rights before such Courts.

There shall be no conditions or requirements imposed upon the subjects of either of the
High Contracting Parties in connection with such access to the Courts of Justice of the other,
which do not apply to native subjects or to the subjects or citizens of the most-favoured nation.
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3. Ils pourront, sur le m~me pied que les nationaux, exercer une activit6 religieuse,
6ducative et charitable.

4. Ils pourront poss~der ou louer hi bail et occuper les maisons, fabriques, entrep6ts
et magasins qui pourront leur tre n6cessaires, et louer t bail des terrains aux fins de
r~sidence ou d'activit6 commerciale, industrielle, religieuse ou charitable, ou de toutes
autres activit~s licites, ou h l'usage de cimetires, de la m~me mani~re que les nationaux.

5. Us ne pourront Atre tenus, sous aucun pr~texte, d'acquitter des taxes ou imp6ts
int6rieurs autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou pourront ktre per~us sur les
nationaux.

6. Ils seront assurs, sur les territoires de l'autre Partie, de la protection et de la
s~curit6 les plus completes de leurs personnes et de leurs biens, et jouiront, h cet 6gard,
des droits et privileges qui sont ou pourront 8tre accord~s aux nationaux.

7. Pour tout ce qui a trait aux industries, m6tiers et professions, ainsi qu'aux
6tudes, ils seront, dans toute l'6tendue des territoires de l'autre Partie contractante,
places, tous 6gards, sur le m~me pied que les ressortissants de la nation la plus favorisde.

8. En ce qui concerre l'acquisition et la possession de biens meubles ainsi que la
disposition de droits de propriR6 de toute nature, ils jouiront du m~me traitement que
les nationaux, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans le pays.

9. Et en ce qui concerne l'acquisition et la possession de biens immobiliers, ils
jouiront du traitement de la nation la plus favoris6e dans toute I 'tendue des territoires
de l'autre Partie, sous condition de r~ciprocit6.

Article 3.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, sur le territoire de
l'autre Partie, du service militaire obligatoire dans les forces terrestres, navales et a6riennes de
l'arm6e r6gulire, de la garde nationale ou de la milice ; ils ne seront astreints h aucune contribution
en e.pces ou en nature, impos~e en lieu et place du service militaire personnel, ni A aucun
emprunt forc6 ou contribution militaire. Soit en temps de paix, soit en temps de guerre, ils seront
exempts de toutes r~quisitions d'ordre militaire, At l'exception de celles auxquelles les nationaux
sont eux-m~mes assujettis, et, sur la base de la r6ciprocit6, ils auront droit aux indemnit6s payables
aux nationaux conformment aux lois et r~glements en vigueur dans les pays respectifs. Pour
l'application des dispositions qui pr6c~cQent, les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes
ne seront pas trait~s dans les territoires de l'autre Partie moins favorablement que les ressortissants
de la nation la plus favoris~e.

Article 4.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires de
l'autre, d'une enti&e libert6 de conscience et pourront se livrer h l'exercice priv6 ou public de
leurs cultes en se conformant aux lois et r~glements du pays.

Article 5.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre acc~s aux tribunaux
de l'autre Partie pour faire valoir leurs droits tant comme demandeurs que comme d~fendeurs ;
ils jouiront de la m~me libert6 que les nationaux et que les ressortissants de la nation la plus
favoris6e pour choisir et employer des hommes de loi, avocats et repr~sentants pour faire valoir
leurs droits comme d6fendeurs ou demandeurs devant lesdits tribunaux.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront assujettis, en ce qui
concerne l'acc~s aux tribunaux de l'autre Partie, A aucune condition ou exigence qui ne
s'appliquerait pas aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.
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Article 6.

The dwellings, warehouses, manufactories and shops and all other property of the subjects
of each of the High Contracting Parties in the territories of the other, and all premises appertaining
thereto used for lawful purposes, shall be respected. It shall not be allowable to proceed to
make a domiciliary visit to, or a search of any such buildings and premises, or to examine or inspect
books, papers, or accounts, except under the conditions and with the forms prescribed by the
laws and regulations for native subjects.

Article 7.

There shall be reciprocally full and entire freedom of commerce and navigation between
the territories of the two High Contracting Parties.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall have liberty freely to come
with their ships and cargoes to all places, ports and rivers in the territories of the other which
are or may be opened to foreign commerce and navigation, and, conforming themselves to the
laws and regulations of the country to which they thus come, shall enjoy the same rights,
privileges, liberties, favours, immunities and exemptions in matters of commerce and navigation
as are or may be enjoyed by the subjects or citizens of the most-favoured nation.

Article 8.

Neither High Contracting Party shall establish or maintain prohibitions or restrictions on
imports from or exports to the territories of the other Party which are not applied to the import
and export of any like article originating in or destined for any other country.

The preceding provisions are not, however, applicable to such prohibitions or restrictions as
follows, provided that they are applicable to all countries where similar conditions prevail :

(I) Prohibitions, restrictions or regulations for the enforcement of laws and
regulations for the protection of public security or public health, including laws and
regulations prohibiting or restricting the importation, exportation, or sale of alcohol
or alcoholic beverages or of opium, the coca leaf, their derivatives, and other narcotic
drugs ;

(2) Prohibitions or restrictions on the trade or traffic in arms and munitions of
war, and in exceptional circumstances other materials needed in war, it being agreed
in this regard that either High Contracting Party may, in the event of its being engaged
in war, enforce such import or export restrictions as may be required by the national
interest ;

(3) Prohibitions or restrictions necessary for the protection of animal or plant
life against disease, harmful pests or extinction ;

(4) Prohibitions or restrictions upon articles which, as regards production or trade,
are or may hereafter be subject within the country to a monopoly exercised by or under
the control of the State ;

(5) Prohibitions or restrictions with regard to articles similar to those domestic
articles whose internal production, sale, or transport is forbidden or similarly restricted
by the national law.

Article 9.

The High Contracting Parties agree not to obstruct mutual commerce between the two
countries by any prohibition or restriction placed upon the transit of any article, subject to the
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Article 6.

Les habitations, entrep6ts, manufactures, boutiques et tous autres immeubles appartenant
aux sujets de chacune des Hautes Parties contractantes dans les territoires de l'autre Partie,
ainsi que tous les locaux en d6pendant et utilis6s A des fins licites, seront respect~s. Ils ne
pourront faire l'objet de visites domiciliaires ou de perquisitions, et il ne sera point permis
d'y examiner ou inspecter les livres, papiers ou comptes, sauf sous les conditions et dans les formes
prescrites par les lois et r~glements applicables aux nationaux.

Article 7.

Il y aura de part et d'autre pleine et enti~re libert6 de commerce et de navigation entre les
territoires des deux Hautes Parties contractantes.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes pourront se rendre librement avec
leurs navires et leurs cargaisons dans tous les lieux, ports et rivi~res des territoires de l'autre
Partie qui sont oa seront ouverts A la navigation et au commerce 6trangers, et, aussi longtemps
qu'ils se conformeront aux lois et r~glements en vigueur sur ces territoires, ils jouiront des m~mes
droits, privileges, libert6s, faveurs, immunit6s et exemptions en matire de commerce et de
navigation dont jouissent ou pourront jouir les ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article 8.
Aucune des deux Hautes Parties contractantes n'imposera ou ne maintiendra de prohibitions

ou de restrictions sur les importations en provenance des territoires de l'autre Partie ou sur
les exportations A destination de ces territoires qui ne seraient pas appliqu6es aux importations
et exportations des mmes articles en provenance ou A destination de tout autre pays.

Toutefois, les dispositions qui pr6c~dent ne sont pas applicables aux prohibitions ou
restrictions ci-apr~s 6num6r6es, pour autant que ces prohibitions ou restrictions sont applicables
A tous les autres pays se trouvant dans des conditions similaires :

i. Prohibitions, restrictions ou r~glementations r6sultant de l'application des lois
et r~glements ayant pour but de prot6ger la s6curit6 ou 1'hygine publiques, y compris
les lois et r~glements interdisant ou restreignant 1'importation, 1'exportation ou la vente
de l'alcool ou des spiritueux, de l'opium, des feuilles de coca, de leurs d6riv6s et d'autres
stup6fiants.

2. Les prohibitions ou restrictions concemant le trafic des armes et munitions de
guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, de tout autre mat6riel n6cessaire pour
la guerre, 6tant entendu, A cet 6gard, que chacune des Hautes Parties contractantes
pourra, au cas oii elle serait engag6e dans une guerre, mettre en vigueur telles restrictions
A l'importation ou A l'exportation que pourrait exiger l'int6r~t national.

3. Les prohibitions ou restrictions n6cessaires en vue d'assurer la protection des
animaux ou des plantes contre les maladies, les insectes nuisibles ou l'extinction de
l'espce.

4. Les prohibitions ou restrictions appliqu6es A des produits dont la production ou
le commerce font ou feront A l'int6rieur du pays lobjet de monopoles d'Etat ou de
monopoles exerc6s sous le contr6le de l'Etat.

5. Les prohibitions ou restrictions concernant des produits de m~me nature que les
produits nationaux dont la production, la vente ou le transport, A l'int6rieur, est interdit
ou restreint dans la m~me mesure par la l6gislation nationale.

Article 9.
Les Hautes Parties contractantes conviennent de ne pas faire obstacle au commerce r6ciproque

des deux pays au moyen de prohibitions ou restrictions au transit de toute marchandise, sous
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following exceptions which, however, shall be applicable to all countries alike or to those countries
where similar conditions prevail:

(i) Prohibitions or restrictions for reasons of public security or public health
(2) Prohibitions or restrictions on the trade or traffic in arms and munitions of

war under extraordinary circumstances ;
(3) Prohibitions or restrictions necessary for the protection of animal or plant

life against disease, harmful pests or extinction.

Article io.

It is agreed that the Customs tariffs applicable to articles, the produce or manufacture of
either of the High Contracting Parties imported into the.territories of the other shall be regulated
by the laws and regulations of the country of importation.

No other or higher duties shall be imposed on the importation into the territories of either
of the High Contracting Parties of any article, the produce or manufacture of the territories of
the other, from whatever place arriving, than on the like article produced or manufactured in any
other foreign country, from whatever place arriving.

No other or higher duties, taxes or charges of any kind shall be imposed in the territories of
either of the High Contracting Parties in respect of any article exported to the territories of the
other, than such as are or may be payable in respect of the like article exported to any other
foreign country.

Article ii.

No internal duties levied for the benefit of the State, local authorities, or corporations which
affect, or may affect, the production, manufacture, or consumption of any article in the territories
of either of the High Contracting Parties shall for any reason be a higher or more burdensome
charge on articles, the produce or manufacture of the territories of the other, than on similar
articles of native origin.

Article 12.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territories of the
other a perfect equality of treatment with native subjects in all that relates to transit duties,
warehousing, facilities, the examination and appraisement of merchandise and drawbacks.

Article 13.

Merchants and manufacturers, subjects of one of the High Contracting Parties, may, in the
territories of the other, either personally or by means of commercial travellers, make purchases
or collect orders, with or without samples, and such merchants, manufacturers, and their commercial
travellers, while so making purchases and collecting orders, shall, in the matter of taxation and
facilities, enjoy the most-favoured-nation treatment.

Articles imported as samples for the purposes above mentioned shall, in each country, be
temporarily admitted free of duty on compliance with the Customs regulations and formalities
established in order to assure their re-exportation or the payment of the prescribed charges if not
re-exported within the period allowed by law. But the foregoing privilege shall not extend to
articles which, owing to their quantity or value, cannot be considered as samples, or which, owing
to their nature, could not be identified upon re-exportation. The determination of the question
of qualification of samples for duty-free admission rests in all cases exclusively with the competent
authorities of the place where the importation is effected.
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reserve des exceptions suivantes, qui, toutefois, devront tre applicables de la m~me mani~re h tous
les pays on A ceux qui se trouveront dans des conditions similaires :

i. Prohibitions ou restrictions relatives A la s~curit6 ou 6L l'hygi~ne publiques.
2. Prohibitions ou restrictions concemant le commerce ou le trafic des armes et

munitions de guerre dans des circonstances exceptionnelles.
3. Prohibitions ou restrictions n6cessaires pour assurer la protection des animaux

ou des plantes contre les maladies, les insectes nuisibles ou 1'extinction de l'esp&e.

Article io.

II est convenu que les tarifs douaniers applicables aux articles produits ou fabriqu6s dans
l'une des Hautes Parties contractantes et import6s dans les territoires de l'autre seront r6gis par
les lois et r~glements du pays d'importation.

Lors de son importation dans les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes, aucune
marchandise produite on fabriqu6e dans les territoires de l'autre Partie, quelle qu'en soit la
provenance, ne sera frapp6e de droits autres ou plus 6lev6s que les marchandises similaires produites
ou fabriques dans n'importe quel autre pays 6tranger, quelle qu'en soit la provenance.

Aucun produit export6 t destination des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes
ne sera frapp6 dans les territoires de l'autre Partie de droits, taxes ou charges autres ou plus
6lev~s que ceux dont sont ou pourront tre passibles les marchandises similaires export~es A
destination de tout autre pays 6tranger.

Article ii.

Aucun droit int6rieur per~u an b~n~fice de l'Etat, d'autorit~s locales ou de collectivit6s et
frappant ou pouvant frapper la production, la fabrication ou la consommation d'un article
quelconque dans les territoires de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes ne pourra,
pour quelque raison que ce soit, 6tre plus 6lev6 ou peser plus lourdement sur les articles produits ou
manufactures dans les territoires de l'autre Partie que sur les articles similaires d'origine nationale.

Article 12.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires de
l'autre, d'une compkte 6galit6 de traitement avec les nationaux pour tout ce qui a trait aux droits
de transit, aux entrep6ts, aux facilit~s diverses, A l'examen et It l'estimation des marchandises
et aux drawbacks.

Article 13.

Les commer~ants et les fabricants, sujets d'une des Hautes Parties contractantes, pourront,
dans les territoires de l'autre, soit personnellement, soit par l'interm~diaire de voyageurs de
commerce, effectuer des achats ou recueillir des commandes, avec on sans 6chantillons, et lesdits
commergants, fabricants et leurs voyageurs de commerce, lorsqu'ils feront ces achats et recueilleront
ces commandes, jouiront, en matire d'imp6ts et de facilit~s, du traitement de la nation la plus
favoris~e.

Les articles import~s comme 6chantillons aux fins susmentionn6es seront, dans chaque pays,
admis temporairement en franchise, A condition que l'on se conforme aux r~glements et formalit6s de
douane pr~voyant leur r~exportation ou le paiement des droits prescrits en cas de non-r~exportation
dans les d~lais fixes par la loi. Toutefois, ce priviege ne s'6tendra pas aux articles qui, en raison
de leur quantit6 ou de leur valeur, ne peuvent tre consid~r~s comme des 6chantillons ou qui, en
raison de leur nature, ne pourraient 6tre identifies lors de la rexportation. Dans tous les cas, il
appartiendra exclusivement aux autorit~s comp~tentes du lieu d'importation de se prononcer sur la
question de savoir si les 6chantillons r~unissent les conditions requises pour 8tre admis en franchise.
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Article 14.

Marks, stamps, or seals placed upon the samples mentioned in the preceding Article by the
Customs authorities of either High Contracting Party at the time of exportation, and any officially
attested list of such samples containing a full description thereof issued by them, shall be reciprocally
accepted by the Customs officials of the other as establishing their character as samples and
exempting them from inspection, except so far as may be necessary to establish that the samples
produced are those enumerated in the list. The Customs authorities of either High Contracting
Party may, however, affix a supplementary mark to such samples in special cases where they
may think this precaution necessary.

Article 15.

Any authorities recognised in the territories of one of the High Contracting Parties as
competent for the issue of such identity certificates as may be required for merchants,
manufacturers and commercial travellers shall be accepted by the other as competent authorities
in that regard.

Each of the High Contracting Parties will inform the other what are the competent
authorities for the issue of these certificates as well as of the forms which are required.

Article 16.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall have in the territories of the
other the same rights as native subjects in regard to patents for inventions, trade-marks,
trade-names, designs and copyright in literary and artistic works, upon fulfilment of the formalities
prescribed by the laws and regulations in force in the country.

Article 17.

Limited-liability and other companies and associations, already or hereafter to be organized
in accordance with the laws and regulations of either High Contracting Party, are authorized
in the territories of the other to exercise their rights and appear in the Courts either as plaintiffs
or defendants, subject to the laws and regulations of such other Party.

There shall be no conditions or requirements imposed upon companies and associations
organized in accordance with the laws and regulations of either High Contracting Party in
connection with such access to the Courts of Justice of the other which do not apply to such native
companies and associations or those of the most-favoured nation.

As regards the acquisition and possession of movable property, as well as the disposition
of property rights of every description, companies and associations above mentioned shall, in
conformity with the laws and regulations in force in the country, enjoy the same treatment as
accorded to native companies and associations. Furthermore as regards the acquisition and
possession of immovable property, they shall, on condition of reciprocity, enjoy the most-
favoured-nation treatment. It is also understood that, as regards the right to engage in various
kinds of commerce and industry, the companies and associations in question shall, subject to
the observance of the laws and regulations of public order, enjoy the same rights and privileges
as are or may be granted to the like companies and associations of the most-favoured nation.

Article 18.

Each of the High Contracting Parties shall permit the importation or exportation of all
merchandise which may be legally imported or exported, and also the carriage of passengers from
or to their respective territories, upon the vessels of the other, and such vessels, their cargoes
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Article 14.

Les marques, timbres ou cachets dont les 6chantillons visrs A larticle prrc6dent seront rev~tus
par les autoritrs douani~res de l'une ou l'autre Haute Partie contractante lors de l'exportation,
et les listes l6galisres de ces 6chantillons, avec description complte, drlivr6es par lesdites autoritrs,
seront, par voie de r6ciprocit6, acceptrs par les fonctionnaires des douanes de l'autre Partie
comme 6tablissant leur caract~re d'6chantillons et les exemptant de l'inspection douani6re, sauf
dans la mesure oii cette inspection pourrait 6tre nrcessaire pour 6tablir que les 6chantillons produits
sont ceux qui sont 6num~rs dans la liste. Les autorit~s douani~res de l'une ou l'autre Haute Partie
contractante pourront toutefois apposer une marque suppl6mentaire sur lesdits 6chantillons dans
des cas sprciaux, lorsqu'elles jugeront cette precaution nrcessaire.

Article 15.

Toutes autoritrs reconnues dans les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes
comme qualifi6es pour la drlivrance des certificats d'identit6 qui pourront 6tre exig6s pour les
conmerqants, fabricants et voyageurs de commerce seront acceptres par l'autre Haute Partie
contractante comme autoritrs comp~tentes At cet 6gard.

Chacune des Hautes Parties contractantes fera savoir A l'autre Partie quelles sont les autorit6s
qualifires pour la d6livrance de ces certificats et des formulaires requis.

Article 16.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires de l'autre,
des m~mes droits que les nationaux en mati~re de brevets d'invention, de marques de fabrique,
de noms commerciaux, de modules et de droits d'auteur pour les ceuvres ittrraires et artistiques,
lorsqu'ils auront rempli les formalitrs prescrites par les lois et r~glements en vigueur dans le pays.

Article 17.

Les soci6t6s A responsabilit6 limitre et autres compagnies et associations d6j5A constitures
ou qui seront constitutes par la suite conform6ment aux lois et r6glements de l'une des Hautes
Parties contractantes pourront, dans les territoires de l'autre, faire valoir leurs droits et comparaitre
devant les tribunaux, soit comme plaignantes, soit comme d6fenderesses, conform6ment aux lois
et r~glements de cette autre Partie.

Les sociftrs, compagnies et associations constitutes conformrment aux lois et rrglements
de l'une des Hautes Parties contractantes ne seront assujetties, en ce qui concerne 1'accs aux
tribunaux de l'autre Partie, A aucune condition ou exigence qui ne s'appliquerait pas aux soci6trs,
compagnies et associations nationales du mgme ordre ou A celles de la nation la plus favoris6e.

En ce qui concerne l'acquisition et la possession de biens meubles, ainsi que la disposition de
droits de propri6t6 de toute sorte, les socirtrs, compagnies et associations susvis6es jouiront,
conform6ment aux lois et r glements en vigueur dans le pays, du m~me traitement que les soci6trs,
compagnies et associations nationales. De plus, en ce qui concerne l'acquisition et la possession de
biens immeubles, elles jouiront du traitement de la nation la plus favorisre, sous condition de
rrciprocit6. II est 6galement convenu que, relativement au droit de se livrer A divers genres de
commerces et industries, les soci6trs, compagnies et associations en question jouiront des m8mes
droits et privileges qui sont accord6s ou pourront 6tre accordrs aux socit6s, compagnies
et associations similaires de la nation la plus favorisre, sous r6serve de l'observation des lois et
r~glements d'ordre public.

Article 18.

Chacune des Hautes Parties contractantes autorisera lFimportation ou l'exportation de toutes
les marchanises susceptibles d'6tre licitement importres ou export6es, ainsi que le transport des
personnes en provenance ou A destination de leurs territoires respectifs, sur les navires de lautre
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and passengers shall enjoy the same privileges as, and shall not be subjected to any other or higher
duties, charges or restrictions than national vessels and their cargoes and passengers, or the
vessels, cargoes and passengers of the most-favoured nation.

Article 19.

In all that concerns the entering, clearing, stationing, loading and unloading of vessels in
the ports, basins, docks, roadsteads, harbours, or rivers of the two countries, no privilege shall be
granted to vessels of a third country which shall not equally be granted to vessels of the other
country ; the intention of the High Contracting Parties being that in these respects the vessels
of each shall receive the treatment accorded to vessels of the most-favoured nation.

Article 20.

No duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine or other similar or corresponding
duties of whatever nature, or under whatever denomination levied in the name or for the profit
of the Government, public functionaries, private individuals, corporations or establishments of
any kind shall be imposed in the ports of the territories of either country upon the vessels of the
other country, which shall not equally and under the same conditions be imposed in the like cases
on the vessels of the most-favoured nation. Such equality of treatment shall apply reciprocally
to the vessels of the respective countries, from whatever port or place they may arrive, and
whatever may be their place of destination.

Article 21.

Any ship of war or merchant vessel of either of the High Contracting Parties which may
be compelled by stress of weather, or by reason of any other distress, to take shelter in a port of
the other, shall be at liberty to refit therein, to procure all necessary supplies, and put to sea
again, without paying any dues other than such as would be payable by national vessels. In
case, however, the master of a merchant vessel should be under the necessity of disposing of a
part of his cargo in order to defray the expenses, he shall be bound to conform to the regulations
and tariffs of the place to which he may have come.

If any ship of war or merchant vessel of one of the High Contracting Parties should run aground
or be wrecked upon the coasts of the other, the local authorities shall give prompt notice of the
occurrence to the Consular Officer residing in the district or to the nearest Consular Officer of
the other country.

Such stranded or wrecked ship or vessel and all parts thereof, and all furniture and
appurtenances belonging thereto, and all goods and merchandise saved therefrom, including
those which may have been cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all papers
found on board such stranded or wrecked ship or vessel, shall be given up to the owners or their
agents, when claimed by them.

If such owners or agents are not on the spot, the aforesaid property or proceeds from the
sale thereof and the papers found on board the vessel shall be delivered to the proper Consular
Officer of the High Contracting Party whose vessel is wrecked or stranded, provided that such
Consular Officer shall make claim within the period fixed by the laws and regulations of the
country in which the wreck or stranding occurred, and such Consular Officers, owners or agents
shall pay only the expenses incurred in the preservation of the property, together with the salvage
or other expenses which would have been payable in the case of the wreck or stranding of a
national vessel.

The goods and merchandise saved from the wreck or stranding shall be exempt from all
duties of the Customs unless cleared for consumption, in which case they shall pay ordinary duties.

In the case of a ship or vessel belonging to the subjects of one of the High Contracting
* Parties being driven in by stress of weather, run aground or wrecked in the territories of the other,
the proper Consular Officer of the High Contracting Party to which the vessel belongs, shall, if
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Partie. Ces navires, leurs cargaisons et leurs passagers jouiront des m~mes privileges et ne seront
pas assujettis A des droits, charges ou restrictions autres ou plus 6lev~s que les navires nationaux
ainsi que leurs cargaisons et leurs passagers, ou que les navires, cargaisons et passagers de la nation
la plus favoris~e.

Article 19.

Pour tout ce qui concerne l'arriv~e, le depart, le stationnement, le chargement et le
dchargement des navires dans les ports, bassins, docks, rades, havres ou rivi~res de 1Fun des deux
pays, les navires d'un tiers pays ne jouiront d'aucun privilege qui ne soit 'galement accord6 aux
navires de l'autre pays, l'intention des Hautes Parties contractantes 6tant qu'en ces mati~res, les
navires de chacune d'elles re~oivent le traitement accord6 aux navires de la nation la plus
favoris6e.

Article 20.

Dans les ports des territoires de l'un des deux pays, les navires de l'autre pays ne pourront
6tre assujettis A aucun droit de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou h aucun
autre droit analogue ou correspondant de quelque nature ou sous quelque d6nomination que ce soit,
per~u au nom ou au profit de l'Etat, de fonctionnaires publics, de particuliers, de collectivits ou
d' tablissements de toute sorte, auquel les navires de la nation la plus favoris~e ne seraient pas,
dans des cas analogues, assujettis de la m~me mani~re et dans les m~mes conditions. Cette
6galit6 de traitement sera appliqu~e r~ciproquement aux navires des pays respectifs, quels que
soient le port ou le lieu d'oii ils viennent et quelle que puisse 6tre leur destination.

jArticle 21.

Tout bAtiment de guerre ou navire marchand de l'une des Hautes Parties contractantes qui
serait contraint, par le mauvais temps ou par un accident de mer quelconque, de chercher refuge
dans un port de l'autre Partie aura la libert6 d'y proc~der aux r6parations, de s'y procurer tous les
approvisionnements n~cessaires et de reprendre la mer sans payer d'autres droits que ceux dont
devraient s'acquitter les navires nationaux. Toutefois, au cas oiL le capitaine d'un navire marchand
se trouverait dans la n~cessit6 de se d~faire d'une partie de sa cargaison afin de subvenir aux
d6penses encourues, il sera tenu de se conformer aux r~glements et tarifs en vigueur dans le lieu
oit il aura pu arriver.

Si un bAtiment de guerre ou un navire marchand de l'une des Hautes Parties contractantes
venait A 6chouer ou A faire naufrage sur les c6tes de l'autre Partie, les autorit6s locales devront
imm~diatement en aviser le repr~sentant consulaire r~sidant dans le district en question ou
le plus proche repr~sentant consulaire de l'autre pays.

Ce navire ou b.Atiment 6chou6 ou naufrag6 et toutes ses parties, tous les meubles et toutes
les fournitures lui appartenant et tous les articles et marchandises qui seront sauv~s, y compris
ceux qui auront W jet6s A la mer, ou le produit desdits objets en cas de vente, ainsi que tous les
papiers trouv~s A bord de ce navire ou bftiment 6chou6 ou naufrag6, seront remis, sur demande,
A leurs propri~taires ou aux repr~sentants de ceux-ci.

Si lesdits propri~taires ou repr~sentants ne se trouvent pas sur place, lesdits biens ou le
produit de leur vente ainsi que les papiers trouv~s A bord du navire seront remis au repr~sentant
consulaire competent de la Haute Partie contractante dont le navire aura 6chou6 ou fait
naufrage, A condition que ledit repr6sentant consulaire en fasse la demande dans les d~lais
pr~vus par les lois et r~glements du pays dans lequel l'6chouage ou le naufrage se sera produit, et
lesdits repr6sentants consulaires, propri6taires ou repr6sentants des propriftaires, acquitteront
seulement les d~penses engag~es pour la conservation des biens, ainsi que les frais de sauvetage
et autres qu'auraient pay~s en pareil cas les navires nationaux.

Les biens et marchandises sauv6s lors du naufrage ou de l'6chouage seront exempts de tous
droits de douane, A moins qu'ils ne soient livr~s a consommation int~rieure, auquel cas ils
seront soumis aux droits ordinaires.

Au cas oil un navire ou bltiment appartenant aux sujets de l'une des Hautes Parties
contractantes serait contraint de se r~fugier dans un port par suite du mauvais temps, 6chouerait
ou ferait naufrage sur les territoires de l'autre Partie, le repr~sentant consulaire competent de
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the owners or their agents are not present, or are present but require it, be authorized to interpose
in order to afford the necessary assistance to the subjects of his State.

Article 2z.

The vessels of war of each of the High Contracting Parties may enter, remain and make
repairs in those ports and places of the other to which the vessels of war of other nations are
accorded access ; they shall submit to the same regulations and enjoy the same honours, advantages,
privileges and exemptions as are now, or may hereafter be, conceded to the vessels of war of any
other nation.

Article 23.

Vessels charged with performance of regular scheduled postal service of one of the High
Contracting Parties shall enjoy in the territorial waters of the other the same special facilities,
privileges, and immunities as are granted to like vessels of the most-favoured nation.

Article 24.

The Consular Officers of each of the High Contracting Parties residing in the territories of
the other shall receive from the local authorities such assistance as can by law be given to them
for the recovery of deserters from the vessels of the former Party.

It is understood that this stipulation shall not apply to the subjects of the country where
the desertion takes place.

Article 25.

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls
and other Consular Officers or Agents to reside in the towns and ports of the territories of the
other where similar officers of other countries are permitted to reside.

Such Consular Officers and Agents, however, shall not enter upon their functions until they
shall have been approved and admitted by the Government to which they are sent.

They shall be entitled, on condition of reciprocity, to exercise all the powers and enjoy all
the honours, privileges, exemptions and immunities of every kind which are, or may be, accorded
to Consular Officers of the most-favoured nation.

Article 26.

In case of the death of a subject of one of the High Contracting Parties in the territories
of the other without having in the country of his decease any known heirs or testamentary
executors by him appointed, the competent local authorities shall at once inform the nearest
Consular Officer of the nation to which the deceased belonged, in order that necessary information
may be immediately forwarded to parties interested.

In case of the death of a subject of one of the High Contracting Parties in the territories
of the other, without leaving at the place of his decease any person entitled by the laws and
regulations of his country to take charge of and administer the estate, the competent Consular
Officer of the State to which the deceased belonged shall upon fulfilment of the necessary formalities,
be empowered to take custody of and administer the estate in the manner and under the
limitations prescribed by the laws and regulations of the country in which the property of the
deceased is situated.

The foregoing provision shall also apply in case of a subject of one of the High Contracting
Parties dying outside the territories of the other, but possessing property therein, without leaving
any person there entitled to take charge of and administer the estate.
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la Haute Partie contractante A laquelle ressortit le navire en cause sera, en l'absence des propri6-
taires ou de leurs repr~sentants, ou, si ceux-ci sont presents, sur leur requite, autoris6
intervenir en vue d'assurer les secours n~cessaires aux sujets de son Etat.

Article 22.

Les bAtiments de guerre de chacune des Hautes Parties contractantes pourront entrer,
s~journer et proc6der A des reparations dans les ports et lieux de l'autre Partie contractante
auxquels ont acc~s les bAtiments de guerre d'autres nations; ils seront assujettis aux m~mes
r~glements et jouiront des m~mes honneurs, avantages, privilges et exemptions qui sont ou
pourraient 6tre conced6s aux bAtiments de guerre de n'importe queue autre nation.

Article 23.

Les bAtiments effectuant un service postal r~gulier pour le compte de l'une des Hautes
Parties contractantes jouiront, dans les eaux territoriales de l'autre Partie, des m~mes facilit~s,
privilRges et immunit~s sp6ciaux que les navires similaires de la nation la plus favoris6e.

!Article 24.

Les repr6sentants consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes r6sidant dans les
territoires de l'autre recevront des autorit~s locales toute l'assistance qui pourra leur etre
l~galement accord~e en vue de la reprise des d6serteurs des 6quipages des navires de leur Etat.

II est entendu que les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux sujets du pays
oii s'est produite la desertion.

Article 25.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra nommer des consuls g6n6raux, consuls
et vice-consuls et tous autres repr~sentants ou agents consulaires pour resider dans les villes et
ports des territoires de l'autre Partie oii les fonctionnaires de m8me ordre des autres pays
sont autoris~s A r6sider.

Toutefois, lesdits repr6sentants et agents consulaires n'entreront pas en fonction avant
d'avoir requ l'exequatur du gouvernement aupr~s duquel ils sont accr~it~s.

Ils auront, sous condition de r~ciprocit6, le droit d'exercer tous les pouvoirs et de jouir de tous
les honneurs, privileges, exemptions et immunit~s de toute espce qui sont ou seront accord6s
aux repr~sentants consulaires de la nation la plus favoris~e.

Article 26.

Si un sujet d'une des Hautes Parties contractantes vient A d~c6der dans les territoires de
I'autre sans laisser, dans le pays oil il est dcd, d'h~ritiers connus ou d'ex~cuteurs testamentaires
d6sign6s par lui, les autorit6s locales comptentes en informeront imm6diatement le plus proche
repr6sentant consulaire de la nation dont le d6funt 6tait ressortissant, afin que les informations
ncessaires puissent immdiatement 6tre transmises aux int6ress~s.

Si un sujet de l'une des Hautes Parties contractantes vient A d6c~der dans les territoires de
l'autre sans laisser, au lieu de son d~c~s, une personne qui, en vertu des lois et r~glements de son
pays, a qualit6 pour prendre en charge la succession et l'administrer, le repr~sentant consulaire
competent de l'Etat dont le d~funt 6tait ressortissant pourra, apr~s avoir accompli les formalit~s
ncessaires, prendre en charge la succession et l'administrer, de la mani6re et dans les limites
prescrites par les lois et r~glements du pays dans lequel sont situ6s les biens du d6funt.

La disposition qui precede sera 6galement applicable dans le cas d'un sujet de l'une des Hautes
Parties contractantes qui viendrait h d~c~der en dehors des territoires de l'autre Partie, mais qui
y poss6derait des biens et n'y aurait laiss6 aucune personne ayant qualit6 pour prendre en
charge la succession et 1'administrer.
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Article 27.
The coasting trade of both the High Contracting Parties is excepted from the provisions of

the present Treaty, and shall be regulated according to the laws and regulations of Siam and Japan
respectively. It is, however, understood that the subjects and vessels of either High Contracting
Party shall enjoy in this respect most-favoured-nation treatment in the territories of the other.

Siamese and Japanese vessels may, nevertheless, proceed from one port to another, either
for the purpose of landing the whole or part of their passengers or cargoes brought from abroad,
or of taking on board the whole or part of their passengers or cargoes for a foreign destination.

It is also understood that, in the event of the coasting trade of either Party being exclusively
reserved to national vessels, the vessels of the other Party, if engaged in trade to or from places
not within the limits of the coasting trade so reserved, shall not be prohibited from the carriage
between two ports of the territories of the former Party of passengers holding through tickets, or
merchandise consigned on through bills of lading to or from places not within the above-mentioned
limits, and while engaged in such carriage these vessels and their cargoes shall enjoy the full
privileges of this Treaty.

Article 28.
The provisions of the present Treaty as regards the most-favoured-nation treatment do

not apply to :
(i) Favours, advantages and privileges which are or may be granted by either of

the High Contracting Parties to an adjoining State with the object of facilitating frontier
traffic within a limited zone on each side of the frontier ;

(2) Favours, advantages and privileges granted or to be granted hereafter to a
third State in virtue of a Customs Union;

(3) Favours, advantages and privileges contractually granted or to be granted
to a third State for the avoidance of double taxation;

(4) Favours, advantages and privileges granted or to be granted hereafter to an
adjoining State with regard to the navigation on or use of boundary waterways not
navigable from the sea ;

(5) The treatment which is or may be accorded to the produce of the national
fisheries of the High Contracting Parties or the special tariff favours granted by either
of the High Contracting Parties in regard to fish and other aquatic products taken in
the foreign waters in the vicinity of that Party.

Article 29.
The stipulations of the present Treaty shall be applicable to all the territories and possessions

belonging to or administered by either of the High Contracting Parties.

Article 30.
The present Treaty shall remain in force for five years from the date on which it comes

into effect.
In case neither of the High Contracting Parties shall have notified twelve months before

the expiration of the said period the intention of terminating it, it shall remain binding until the
expiration of one year from the day on which either of the High Contracting Parties shall have
denounced it.

Article 31.
The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be exchanged at

Bangkok as soon as possible, and the said Treaty shall come into force on the date of the exchange
of ratifications.
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Article 27.

Le cabotage de chacune des Hautes Parties contractantes est except6 des dispositions du
pr6sent trait6 et sera r6gi conform6ment aux lois et r6glements respectifs du Siam et du Japon.
Il est toutefois entendu que les sujets et navires de chacune des Hautes Parties contractantes
jouiront, A cet 6gard, du traitement de la nation la plus favoris~e dans les territoires de 1'autre.

Cependant, les navires siamois et japonais pourront circuler entre deux ports, soit pour y
d6barquer la totalit6 ou une partie des passagers ou de la cargaison arrivant de l'6tranger,
soit pour y embarquer la totalit6 ou une partie des passagers ou de la cargaison a destination
de l'6tranger.

I est 6galement entendu qu'au cas oh le cabotage d'une des Parties serait exclusivement
r~serv6 aux navires nationaux, les navires de l'autre Partie, s'ils se livrent au commerce avec des
localit6s qui ne sont pas situ~es dans les limites du cabotage ainsi r~serv6, pourront transporter
entre deux ports des territoires de la premiere Partie des passagers munis de billets directs ou
des marchandises embarqu~es avec des connaissements directs a destination ou en provenance
de lieux situ~s en dehors des limites susvis6es, et, pendant ce transport, lesdits navires et leurs
cargaisons jouiront pleinement des privileges pr6vus par le present trait6.

Article 28.
Les dispositions du pr6sent trait6 relatives au traitement de la nation la plus favoris~e ne

s'appliquent pas :
i. Aux faveurs, avantages et privilges accords ou susceptibles d'6tre accord6s

par l'une des deux Hautes Parties contractantes A un Etat limitrophe en vue de
faciliter le trafic frontalier dans une zone limit~e de chaque c6t6 de la fronti~re ;

2. Aux faveurs, avantages et privileges accords ou qui pourraient 6tre accord~s
A un Etat tiers en vertu d'une union douanire ;

3. Aux faveurs, avantages et privil ges accord~s ou qui pourraient 6tre accord~s
contractuellement ;k un Etat tiers en vue d'6viter la double imposition ;

4. Aux faveurs, avantages et privileges accord~s ou qui pourraient 6tre accord~s
A un Etat limitrophe relativement a la navigation sur les voies navigables qui forment la
fronti~re et ne sont pas accessibles de la mer, ou a leur utilisation ;

5. Au traitement accord6 ou qui pourrait 6tre accord6 aux produits des p~cheries
nationales des Hautes Parties contractantes ou aux tarifs de faveur sp~ciaux accord6s
par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes pour le poisson et d'autres produits
aquatiques p~ch~s en eaux 6trang~res dans les parages de cette Partie.

Article 29.

Les stipulations du present trait6 seront applicables A tous les territoires et possessions
appartenant chacune des Hautes Parties contractantes ou administr~s par elles.

Article 30.

Le pr6sent trait6 restera en vigueur pour une dur6e de cinq ans a partir de la date a laquelle
il prendra effet.

Au cas ofi, douze mois avant l'expiration dudit d4lai, aucune des deux Hautes Parties
contractantes n'aurait notifi6 A l'autre Partie son intention d'y mettre fin, ce trait6 restera en
vigueur jusqu'A l'expiration d'une ann~e a partir de la date a laquelle l'une des deux Hautes
Parties contractantes l'aura d~nonc6.

Article 31.

Le present trait6 sera ratifi6, et les instruments de ratification en seront 6chang~s aussit6t
que possible A Bangkok. I1 entrera en vigueur a la date de l'6change des ratifications.
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In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
hereunto affixed their seals.

Done in duplicate, in the English language, at Bangkok, this eighth day of the ninth month
in the two thousand four hundred and eightieth year of the Buddhist Era, corresponding to the
eighth day of the twelfth month in the twelfth year of Sy6wa, and the eighth day of December
in the nineteen hundred and thirty-seventh year of the Christian Era.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM.

Certified true copy: (L. S.) K. Muli.
Phya Rajawangsan,

Permanent Representative
accredited to the League of Nations.

Geneva, 14th June, 1938.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding this day to the signature of the Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation between Siam and Japan, the Plenipotentiaries of the two High
Contracting Parties have agreed as follows:

i. The stipulations contained in this Treaty do not in any way affect, supersede
or modify any of the laws and regulations with regard to naturalization, immigration
and public order, which are in force or which may be enacted in either of the two countries,
provided that they do not constitute measures of discrimination particularly directed
against the subjects of the other.

2. The terms of the treatment of the most-favoured nation in this Treaty are to
be interpreted as immediate and unconditional unless otherwise expressly provided.

3. The national fisheries of each of the High Contracting Parties shall be regulated
according to the laws and regulations of that Party. It is understood, however, that
the subjects of either of the High Contracting Parties in the territories of the other shall
enjoy in this respect the same rights and privileges as may be granted to the subjects
or citizens of any other country.

4. In all that concerns the provisions of Article 2 of the Treaty, the subjects of
either of the High Contracting Parties shall not be treated by the other less favourably
than the subjects or citizens of any other country.

5. In the event of any form of quantitative limitation being established for the
importation or exportation of articles, each of the High Contracting Parties agrees to
grant for the importation from or exportation to the territories of the other Party an
equitable apportionment of the quantity of restricted articles which may be authorized
for importation or exportation.

6. Articles, the produce or manufacture of the territories of either of the High
Contracting Parties, passing in transit through the territories of the other, shall be free
from transit duties as provided for in the Convention 1 and Statute on Freedom of
Transit concluded at Barcelona, April 2oth, 1921.

7. The provisions of Article ii of the Treaty shall not be deemed to prevent either
of the High Contracting Parties from charging different rates in the collection of sale
licence fees between imported spirituous liquors and those manufactured by or under
licence from the State.

1 Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 407 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279 ; Vol. XXIV,
page 155 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, page 299 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344;
Vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXXIII, page 373; Vol. XCII, page 363; Vol. XCVI, page 181; Vol. CIV,
page 495 ; Vol. CXXXIV, page 393 ; and Vol. CXLII, page 340, of this Series.
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En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en anglais, L Bangkok, le huiti~me jour du neuvi~me mois de la
deux mille quatre cent quatre-vingti~me ann6e de 1'Ere bouddhique, correspondant au huiti~me
our du douzi~me mois de la douzi~me ann6e de Sy6wa et au huiti6me jour de d6cembre de

l'ann6e mil neuf cent trente-sept de l'Ere chr6tienne.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM.
(L. S.) K. MURA.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der ce jour .1 la signature du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation
entre le Siam et le Japon, les pl6nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes sont
convenus de ce qui suit :

I. Les dispositions du pr6sent trait: n'affectent, n'abrogent ou ne modifient en aucune
mani~re les lois et r~glements relatifs A la naturalisation, A. l'immigration et A l'ordre
public, qui sont en vigueur ou qui pourront 6tre promulgu6s dans les deux pays, t
condition qu'ils ne constituent pas des mesures de discrimination dirig6es particulirement
contre les sujets de l'autre Partie.

2. Les termes du traitement de la nation la plus favoris6e contenus dans le pr6sent
trait6 doivent s'interpr~ter comme 6tant d'application imm6diate et inconditionnelle,
sauf disposition contraire expresse.

3. Les p~cheries nationales de chacune des Hautes Parties contractantes seront
r~glement6es conform~ment aux lois et r~glements de ladite Partie. Toutefois, il est
entendu que les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront h. cet 6gard,
dans les territoires de l'autre Partie, des m~mes droits et privileges que ceux qui pourront
8tre accord6s aux ressortissants de n'importe quel autre pays.

4. Pour tout ce qui a trait aux dispositions de l'article 2 du present trait6, les sujets
de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront pas trait6s par 'autre moins
favorablement que les ressortissants de n'importe quel autre pays.

5. Au cas oil une limitation quantitative des importations ou des exportations serait
6tablie sous une forme quelconque, chacune des Hautes Parties contractantes convient
d'accorder, pour l'importation en provenance des territoires de l'autre Partie ou pour
l'exportation A destination de ces territoires, une part 6quitable de la quantit6 des articles
frapp6s de restriction dont l'importation ou l'exportation pourra 8tre autoris6e.

6. Les articles produits ou fabriqu6s dans les territoires de chacune des Hautes
Parties contractantes et passant en transit 't travers les territoires de l'autre, seront
exempt6s de droits de transit, conform6ment t la Convention' et au Statut sur la libert6
du transit conclus A Barcelone le 2o avril 1921.

7. Les dispositions de l'article ii du trait6 ne seront pas consid6r6es comme
emp~chant chacune des Hautes Parties contractantes de percevoir des droits calcul6s
A des taux diff6rents pour les licences de vente de spiritueux selon qu'il s'agit de spiritueux
import6s ou de spiritueux fabriqu6s par l'Etat ou en vertu d'une licence de l'Etat.

1 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV, page 154;
vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344; vol. LXIX,
page 7o; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page 181 ; vol. CIV, page 495
vol. CXXXIV, page 393 ; et vol. CXLII, page 340, de ce recueil.
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8. It is understood that the provisions prescribing most-favoured-nation treatment
in this Treaty do not apply to favours, advantages and privileges in regard to Customs
tariffs which may be granted by Japan to articles produced or manufactured in Manchoukuo.

The present Protocol is to be deemed ratified by the ratification of the Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation signed this day and shall have the same duration as that Treaty.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereunto signed their names
and affixed their seals.

Done at Bangkok, in duplicate, this eighth day of the ninth month in the two thousand
four hundred and eightieth year of the Buddhist Era, corresponding to the eighth day of the twelfth
month in the twelfth year of Sy6wa, and the eighth day of December in the nineteen hundred
and thirty-seventh year of the Christian Era.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM.

(L. S.) K. MuRAi.
Certified true copy.
Phya Rajawangsan,

Permanent Representative
accredited to the League of Nations.

Geneva, 14th June, 1938.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

FOREIGN OFFICE.

BANGKOK, December 8th, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Article 2 of the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation signed
this day between Siam and Japan, I have the honour to request that you will be good enough
to confirm, on behalf of the Japanese Government, my understanding that the term " conforming
themselves to the laws and regulations of the country " in the first paragraph of the said Article
applies to each of the subsequent paragraphs of the same Article.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Luang Pradist MANUDHARM,

Minister of Foreign Affairs.
His Excellency Monsieur K. Murai,

His Imperial Japanese Majesty 's
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

Bangkok.
II.

JAPANESE LEGATION.
BANGKOK, December 8th, 12 Sybwa (1937).

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to your letter of the 8th instant with reference to Article 2 of the Treaty of
Friendship, Commerce and Navigation signed this day between Japan and Siam, I have the
honour to confirm, on behalf of my Government, your understanding that the term " conforming
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8. I1 est entendu que les dispositions du present trait6 qui prescrivent le traitement
de la nation la plus favoris~e ne seront pas applicables aux faveurs, avantages et
privil.ges douaniers qui pourront 6tre accord~s par le Japon pour les articles produits
ou manufactures dans le Manchoukouo.

Le present protocole sera consid6r6 comme ayant W ratifi6 par la ratification du trait6
d'amiti6, de commerce et de navigation sign ce jour, et il aura la m~me validit6 que ledit trait6.

En foi de quoi, les pl~nipotentaires soussignus ont sign6 le present protocole et y ont appos6
leurs cachets.

Fait & Bangkok, en double exemplaire, le huiti~me jour du neuvi~me mois de la deux mille
uatre cent quatre-vingti~me annie de l'Ere bouddhique, correspondant au huiti~me jour du
ouzi~me mois de la douzi~me annie de Sy6wa et au huiti~me jour de d~cembre de l'ann6e

mil neuf cent trente-sept de l'Ere chr~tienne.
(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM,

(L. S.) K. MuRI.

IRCHANGE DE NOTES

I.

MINISTRE
DES AFFAIRES ETRANGI'RES.

BANGKOK, le 8 ddcembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6frant A l'article 2 du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation sign6 ce jour entre
le Siam et le Japon, j'ai l'honneur de vous prier de vouloir bien confirmer, au nom du Gouvernement
japonais, que l'expression ((sous condition de se conformer aux lois et r6glements en vigueur
dans le pays ), qui figure au premier alin6a dudit article, s'applique h chacun des alin6as suivants
du m~me article.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Luang Pradist MANUDHARM,

Ministre des Afaires itrang res.
Son Excellence Monsieur K. Murai,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 l'Empereur du Japon,

Bangkok.
II.

LGATION DU JAPON.
BANGKOK, le 8 ddcembre, 12 Syowa (1937).

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r6ponse A votre lettre du 8 courant relative A l'article 2 du Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation sign6 ce jour entre le Japon et le Siam, j'ai 1'honneur de confirmer, au nom de mon
gouvernement, que l'expression (sous condition de se conformer aux lois et r~glements en vigueur
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themselves to the laws and regulations of the country " in the first paragraph of the said Article
applies to each of the subsequent paragraphs of the same Article.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) K. MuRm,

Japanese Minister.
His Excellency Luang Pradist Manudharm,

Minister of Foreign Affairs,
Bangkok.

III.

JAPANESE LEGATION.

BANGKOK, December 8th, 12 Sy~wa (1937).
MONSIEUR LE MINISTRE,

In proceeding this day to the signature of the Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation between Japan and Siam, I have the honour, under instructions from my Government,
to request information in regard to the right of Japanese subjects to own land in Siam, and I shall
be greatly obliged if Your Excellency will be so good as to furnish me with a reply to my inquiry
for communication to my Government.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) K. MURmI,

Japanese Minister.
His Excellency Luang Pradist Manudharm,

Minister of Foreign Affairs,
Bangkok.

IV.
FOREIGN OFFICE.

BANGKOK, December 8th, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to your inquiry of the 8th instant as to the right of Japanese subjects to own land
in Siam, I have the honour to inform Your Excellency, for communication to your Government,
that it is the intention of the Siamese Government to grant to foreigners, including Japanese
subjects, the right to acquire immovable property necessary for residential, commercial,
industrial, religious and charitable purposes as well as for use as cemeteries, while the acquisition
of lands of the public domain will be reserved for the subjects of Siam without prejudice however
to the rights already acquired according to the laws and regulations at the coming into force of
the new Treaty.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Luang Pradist MANUDHARM,

Minister ol Foreign Aflairs.
His Excellency Monsieur K. Murai,

His Imperial Japanese Majesty's
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

Bangkok.
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dans le pays D, qui figure au premier alin6a dudit article, s'applique k chacun des alin6as suivants
du m~me article.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) K. MuRAl,
Ministre du Japon.

Son Excellence Luang Pradist Manudharm,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Bangkok.

III.

LAGATION DU JAPON.
BANGKOK, le 8 dicembre, 12 Syjwa (1937).

MONSIEUR LE MINISTRE,

En proc6dant ce jour h la signature du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation entre
le Japon et le Siam, je suis charg6 par mon gouvemement de vous prier de vouloir bien me fournir
des informations relativement au droit des sujets japonais de poss~der des terres au Siam, et je
serais tr6s oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir me fournir A cet 6gard une r6ponse que je
puisse communiquer A. mon gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) K. MuRAl,
Ministre du Iaion.

Son Excellence Luang Pradist Manudharm,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Bangkok.

IV.
MINISTtiRE

DES AFFAIRES ATRANGARES.

BANGKOK, le 8 ddcembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse A votre question du 8 courant, relative au droit des sujets japonais de poss6der
des terres au Siam, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence, pour
communication A votre gouvernement, que le Gouvernement siamois a l'intention d'accorder
aux 6trangers, y compris les sujets japonais, le droit d'acqurir les biens immobiiers n6cessaires
aux fins de r6sidence, d'activit6 commerciale, industrielle, religieuse et charitable, ainsi qu'A l'usage
de cimeti6re, tandis que l'acquisition de terres du domaine public sera r6serv6e aux sujets
siamois, sans pr6judice, toutefois, des droits d6jh acquis conform6ment aux lois et r6glements en
vigueur lors de l'entr6e en vigueur du nouveau trait6.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Luang Pradist MANUDHARM,
Ministre des Aflaires e'trangdres.

Son Excellence Monsieur K. Murai,

Envoy extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 l'Empereur du Japon,

Bangkok.
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V.
JAPANESE LEGATION.

BANGKOK, December 8th, 12 Syjwa (4937).
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that, referring to the Protocol' between Japan and Siam
signed at Bangkok on the ioth March, 1924, my Government agree as follows :

From the date of the coming into force of the Treaty of Friendship, Commerce
and Navigation signed this day, the Protocol signed at Bangkok on March ioth, 1924,
concerning cases in which a Japanese subject or a person, corporation, company or
association entitled to the protection of Japan is involved, shall cease to be binding.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) K. MURAI,

Japanese Minister.
His Excellency Luang Pradist Manudharm,

Minister of Foreign Affairs,
Bangkok.

VI.
FOREIGN OFFICE.

BANGKOK, December 8th, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date referring to the
Protocol between Siam and Japan signed at Bangkok on the ioth March, 1924, in which you
inform me that your Government agree as follows :

From the date of the coming into force of the Treaty of Friendship, Commerce
and Navigation signed this day, the Protocol signed at Bangkok on March ioth, 1924,
concerning cases in which a Japanese subject or a person, corporation, company or
association entitled to the protection of Japan is involved, shall cease to be binding.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration. (Signed) Luang Pradist MANUDHARM,

Minister oi Foreign Afairs.
His Excellency Monsieur K. Murai,

His Imperial Japanese Majesty's
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

Bangkok.

Certified true copy:
Phya Rajawangsan,

Permanent Representative
accredited to the League of Nations.

Geneva, 14th June, 1938.

1 Vol. XXXI, page 200, of this Series.
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V.
LUGATION DU JAPON.

BANGKOK, le 8 dicembre, 12 Sy5wa (1937).MONSIEUR LE MINISTRE,

En ce qui concerne le Protocole I entre le Japon et le Siam sign6 h Bangkok le io mars 1924,
j'ai l'honneur de porter votre connaissance que mon gouvernement accepte ]a disposition
suivante :

A partir de la date d'entr~e en vigueur du Trait6 d'amiti6, de commerce et de
navigation sign6 ce jour, le Protocole sign6 h Bangkok le io mars 1924, concemant les cas
intressant les sujets japonais ou les personnes, soci~t~s, compagnies ou associations
ayant droit A la protection du Japon, sera abrog6.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) K. MURAl,
Ministre du Japon.

Son Excellence Luang Pradist Manudharm,

Ministre des Affaires 6trangres,
Bangkok.

VI.
MINISTAIRE

DES AFFAIRES ATRANGARES.

BANGKOK, le 8 ddcembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note de ce jour relative au Protocole entre le
Siam et le Japon sign6 & Bangkok le IO mars 1924, par laquelle vous avez bien voulu me
faire connaitre que votre gouvernement accepte la disposition suivante :

A partir de la date d'entr6e en vigueur du Trait6 d'amiti6, de commerce et de
navigation sign6 ce jour, le Protocole sign6 h Bangkok le IO mars 1924, concernant
les cas intressant les sujets japonais ou les personnes, soci6t~s, compagnies ou
associations ayant droit A la protection du Japon, sera abrog6.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Luang Pradist MANUDHARM,
Ministre des Aflaires dtrang~res.

Son Excellence Monsieur K. Murai,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 l'Empereur du Japon,

Bangkok.

1 Vol. XXXI, page 201, de ce recueil.
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No. 4368. - TREATY 1 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE KINGDOM OF SIAM.
SIGNED AT BANGKOK, DECEMBER 30TH, 1937.

English, German and Siamese official texts communicated by the Permanent Representative of Siam
to the League of Nations. The registration o/ this Treaty took place June 14 th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF SIAM and THE FOHRER AND CHANCELLOR OF THE GERMAN
REICH, being desirous of strengthening the relations of amity and good understanding which
happily exist between the two States, and being convinced that this cannot be better accomplished
than by revising the treaties hitherto existing between the two countries, have resolved to
complete such revision, based upon the principles of reciprocity, equity and mutual benefit, and
for that purpose have named as their Plenipotentiaries, that is to say

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

Luang Pradist MANUDHARM (Pridi Banomyong), Minister of Foreign Affairs;

THE FUHRER AND CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH:

Dr. Wilhelm THOMAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Bangkok;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following Articles

Article i.

i. There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Siam
and the German Reich.

2. The nationals of either of the High Contracting Parties may freely enter the territory
of the other, travel, reside and settle therein and, at any time, freely leave such territory, provided
they observe the laws in force in the country. In this regard they shall be subjected to no other
general or local restrictions or impositions of any kind than those that are or may be imposed
upon nationals of the most-favoured nation. Not affected by these foregoing provisions shall
be the right of either of the High Contracting Parties to enact passport regulations as well as
the right, in each individual case, to deny nationals of the other Party permit of residence on
account of conviction by a Court or for reasons of internal and external security of the State or
of police control of the poor, public health and morals.

x The exchange of ratifications took place at Bangkok, February 26th, 1938.
Came into force February 26th, 1938.



1938 League of Nations - Treaty Series. 403

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4368. - FREUNDSCHAFTS-, HANDELS- UND SCHIFFAHRTS-
VERTRAGI ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND DEM
KONIGREICH SIAM. GEZEICHNET IN BANGKOK, AM 30. DE-
ZEMBER 1937.

Textes officiels anglais, allemand et siamois communiquis par le reprdsentant permanent du Siam
prs la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 14 7uin 1938.

SEINE MAJESTkT DER K6NIG VON SIAM und DER DEUTSCHE REICHSKANZLER haben, von
dem Wunsche geleitet, die Beziehungen der Freundschaft und des guten Einvernehmens, die
dank der Vorsehung zwischen den beiden Staaten bestehen, zu festigen, und in der Oberzeugung,
dass dies nicht besser erreicht werden kann, als durch eine Revision der bisher zwischen den
beiden Lindern bestehenden Vertrage, beschlossen, eine solche Revision vorzunehmen, die
gegriindet ist auf die Grundsdtze der Gegenseitigkeit, Billigkeit und des beiderseitigen Vorteils,
und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmdchtigten emannt:

SEINE MAJESTAT DER KdNIG VON SIAM:

Luang Pradist MANUDHARM (Pridi Banomyong), Minister fur Auswdrtige Angelegenheiten;

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER :

Herrn Dr. Wilhelm THOMAS, ausserordentlichen Gesandten und bevollm~chtigten
Minister des Deutschen Reichs in Bangkok;

Diese Bevollmdchtigten haben nach Austausch ihrer fuir gut und richtig befundenen
Vollmachten folgende Artikel vereinbart :

Artikel i.

I. Zwischen dem Kanigreich Siam und dem Deutschen Reich sollen dauernder Friede und
unwandelbare Freundschaft herrschen.

2. Die Staatsangeh6rigen des einen vertragschliessenden Teils k6nnen, vorausgesetzt, dass
sie die Landesgesetze beobachten, das Gebiet des anderen Teils frei betreten, darin reisen, sich
aufhalten und niederlassen sowie dieses Gebiet jederzeit frei verlassen. Sie sind dabei keinen
anderen ailgemeinen oder 6rtlichen Beschri.nkungen oder Auflagen irgendwelcher Art unterworfen
als solchen, die den Angeh6rigen des meistbegiinstigten Landes auferlegt sind oder kinftig auferlegt
werden. Unberiihrt von den vorstehenden Bestimmungen bleibt das Recht jedes vertrag-
schliessenden Teils, passrechtliche Vorschriften zu erlassen, sowie das Recht, Angeh6rigen des
anderen Teils wegen gerichtlicher Bestrafung oder aus Griinden der inneren oder dusseren
Sicherheit des Staates oder der Armen-, Gesundheits- und Sittenpolizei den Aufenthalt im
einzelnen Falle zu untersagen.

' L'6change des ratifications a eu lieu h Bangkok, le 26 f6vrier 1938.
Entr6 en vigueur le 26 f6vrier 1938.
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3. The nationals of each of the High Contracting Parties shall be at liberty, equally with
nationals of the State of residence in so far as may be permitted by local law or with nationals
of the most-favoured nation, to engage, in the territory of the other, in religious, educational and
charitable work and to carry on any commerce, manufacture, trade, industrial pursuits,
profession, pursuits of study and research, to lease land for residential, commercial, industrial,
religious, charitable and other lawful purposes and for use as cemeteries, to employ agents of
their own choice, and generally to do anything incident to or necessary for trade, in particular
also to own, lease or occupy houses, manufactories, warehouses and shops.

4. The nationals of either of the High Contracting Parties shall receive, in the territories
of the other, the most constant protection and security for their persons and property and shall
enjoy in this respect the same rights and privileges as are or may be granted to nationals of the
State of residence on their submitting themselves to the conditions imposed upon nationals of the
State of residence.

5. They shall, however, be exempt in the territories of the other from compulsory military
service either on land, on sea, or in the air, in the regular forces, or in the national guard, or in
the militia ; from all contributions in money or in kind, imposed in lieu of personal military service,
and from all forced loans or military contributions. They shall not be subjected, in time of peace
or in time of war, to military requisitions except as imposed upon nationals, and they shall
reciprocally be entitled to compensation payable to nationals by the laws in force in the respective
countries. With regard to the foregoing provisions, the nationals of each of the High Contracting
Parties shall not be treated in the territories of the other less favourably than the nationals of
the most-favoured nation.

6. The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territories of
the other entire liberty of conscience, and, subject to the local laws, ordinances and regulations,
shall enjoy the right of private or public exercise of their worship.

7. In all that relates to industrial pursuits, callings and professions, the nationals of each
of the High Contracting Parties shall throughout the whole extent of the territories of the other
on condition of reciprocity be placed on the same footing as the nationals of the most-favoured
nation.

8. In all that concerns the acquisition, disposition and ownership of property rights of every
description the nationals of each of the High Contracting Parties shall, throughout the whole
extent of the territory of the other, on condition of reciprocity, be placed on the same footing
as the nationals of the most-favoured nation.

Article 2.

i. The nationals of either of the High Contracting Parties shall enjoy, in the territory of the
other, in every respect the same treatment and the same protection from the fiscal authorities
and courts for their persons as well as for their properties, rights and interests in regard to charges
(taxes and duties), fees, so far as they are substantially taxes, and other like charges, as the nationals
of the State of residence.

2. The provisions of this Article shall be likewise applied to juristic persons and to the
companies mentioned in Article 6.

Article 3.

The dwellings, warehouses, manufactories and shops and all other property of the nationals
of each of the High Contracting Parties in the territories of the other, and all premises appertaining
thereto used for purposes of residence or commerce, shall be respected. It shall not be allowable
to proceed to make a domiciliary visit to, or a search of, any such buildings and premises, or to

No 4368



1938 League of Nations - Treaty Series. 405

3. Die Staatsangeh~rigen jedes vertragschliessenden Tells sind in dem Gebiete des anderen
Teils ebenso wie die Inldnder, soweit das 6rtliche Recht dies gestattet, oder wie die Angeh6rigen
der meistbegfinstigten Nation berechtigt, sich auf dem Gebiete der Religion, des Unterrichts
und der Wohltdtigkeit zu betdtigen und jedem gesetzlich zulissigen Handel, Gewerbe, Geschdft,
industriellen Untemehmen, Beruf, Studien- und Forschungsunternehmen nachzugehen ; Grund
und Boden fOr Wohnzwecke, Handelszwecke, industrielle, religi6se, wohltlitige und andere
gesetzlich zugelassene Zwecke und zum Gebrauch als Friedh6fe zu pachten; selbstgewdhlte
Vertreter zu beschdftigen und lberhaupt alles zu tun, was zur Ausilbung des Handels geh6rt
oder n6tig ist, insbesondere auch Hduser, Fabriken, Lagerhduser und Ldden als Eigentum zu
besitzen, zu mieten oder innezuhaben.

4. Die Staatsangeh6rigen des einen vertragschliessenden Teils erhalten in den Gebieten
des anderen Teils vollsten Schutz und Sicherheit fur Person und Eigentum und geniessen in
dieser Beziehung dieselben Rechte und Vergiinstigungen, die den Inldndem gewahrt sind oder
kiinftig gewahrt werden, vorausgesetzt, dass sie sich den Inldndern auferlegten Bedingungen
unterwerfen.

5. Sie sind jedoch in den Gebieten des anderen Teils von Militdrdienstpflicht in Landheer,
Marine und Luftflotte sowie in der Landwehr oder Miliz befreit, ebenso von allen Abgaben in
Geld oder Sachlieferungen, die als Ablosung des pers6nlichen Militdrdienstes auferlegt werden,
und von allen Zwangsanleihen oder militdrischen Kontributionen. Sie werden weder in
Friedens- noch in Kriegszeiten militdrischen Requisitionen unterworfen, mit Ausnahme solcher,
die auch den Inldndem auferlegt werden, und sie haben andererseits Anspruch auf Entschadigungen,
die nach den jeweiligen Landesgesetzen den Inl.ndem zu zahlen sind. Inbezug auf die vorstehenden
Bestimmungen werden die Staatsangeh6rigen jedes vertragschliessenden Teils in den Gebieten
des anderen nicht weniger gfinstig behandelt als die Staatsangehdrigen der meistbeguinstigten
Nation.

6. Die Staatsangehorigen jedes vertragschliessenden Teils geniessen in den Gebieten des
anderen volle Gewissensfreiheit und nach Massgabe der dort geltenden Gesetze, Verordnungen
und Ausfiuhrungsbestimmungen das Recht, privat oder 6ffentlich Gottesdienst abzuhalten.

7. In allem, was industrielle Untemehmen, Gewerbe und Berufe angeht, sind die Staats-
angeh6rigen jedes vertragschliessenden Teils in den gesamten Gebieten des anderen unter der
Bedingung der Gegenseitigkeit ebenso gestellt wie die Staatsangeh6rigen der meistbegiinstigten
Nation.

8. In allem, was Eigentums- oder Nutzungsrechte jeder Art, ihren Erwerb und Besitz oder
die Verffigungsbefugnis dariber betrifft, sind die Staatsangeh6rigen jedes vertragschliessenden
Tells auf dem gesamten Gebiet des anderen Tells ebenso gestellt wie die Staatsangehbrigen der
meistbegfinstigten Nation, vorausgesetzt, dass die Gegenseitigkeit gewdhrleistet ist.

Artikel 2.

i. Die Angehorigen des einen vertragschliessenden Tells geniessen im Gebiet des anderen
sowohl fbr ihre Person wie fbr ihre Giter, Rechte und Interessen inbezug auf Abgaben (Steuem
und Zlle), Gebifhren, sofem sie steuerdhnlich sind, und andere ahnliche Lasten in jederBeziehung
die gleiche Behandlung und den gleichen Schutz bei den Finanzbeh6rden und -gerichten wie
die Inldnder.

2. Die Bestimmungen dieses Artikels finden entsprechende Anwendung auf juristische
Personen und die in Artikel 6 bezeichneten Gesellschaften.

Artikel 3.
Die Wohnungen, Lagerhduser, Fabriken und Geschdftsladen und alles andere Eigentum der

Staatsangeh6rigen jedes der vertragschliessenden Teile in den Gebieten des anderen sowie alle
dazu geh6rigen Grundsticke, die zu Wohn- oder Geschaftszwecken benutzt werden, sollen geachtet
werden. Es ist nicht statthaft, in diesen Gebduden und Grundstiicken Haussuchungen oder andere
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examine or inspect books, papers; or accounts, except under the conditions and with the forms
prescribed by the laws, ordinances and regulations for nationals of the State of residence.

Article 4.

i. In the event of either of the High Contracting Parties being compelled to place
prohibitions or restrictions upon the importation or exportation of goods, it shall take into
consideration the interests of the other in reasonable manner.

2. The foregoing provision shall not apply to the following prohibitions or restrictions on
imports or exports as far as they are applicable to all countries alike or to countries in which the
same conditions prevail:

(i) Prohibitions or restrictions upon implements of war, and in exceptional
circumstances also other materials needed in war ;

(2) Prohibitions or restrictions for reasons of national or public security or public
health ;

(3) Prohibitions or restrictions upon articles which are or may hereafter become
the object of a monopoly exercised by or under the control of the State ;

(4) Prohibitions or restrictions for the protection of animals or plants against
diseases or pests, or for the prevention of the degeneration and extinction of plants;

(5) Prohibitions or restrictions upon articles similar to domestic articles whose
internal production, consumption, sale or transport is forbidden or similarly restricted
by national law.

Article 5.

i. The nationals of each of the High Contracting Parties shall have free access to the Courts
of Justice of the other in pursuit and defence of their rights ; they shall be at liberty, equally
with nationals of the State of residence, and with the nationals of the most-favoured nation, to
choose and employ lawyers, advocates and representatives to pursue and defend their rights
before such Courts.

2. Subject to reciprocity, there shall be no conditions or requirements imposed upon the
nationals of either of the High Contracting Parties in connection with such access to the Courts
of Justice of the other, which do not apply to nationals of the State of residence or to the nationals
of the most-favoured nation.

Article 6.

i. Limited liability and other companies and associations, already or hereafter to be
organized in accordance with the laws of either of the High Contracting Parties are authorized,
in the territory of the other, to exercise their rights and appear in the Courts either as plaintiffs
or defendants, subject to the laws of such other Party. Such companies and associations shall,
upon the conditions laid down in the legislation of such country, especially upon obtaining the
necessary authorization in those cases where such authorization is required by the laws of that
country, have the liberty there to settle, to establish branches or agencies and to carry on their
activities.

2. Subject to reciprocity, there shall be no conditions or requirements imposed upon such
companies and associations organized in accordance with the laws of either High Contracting
Party in connection with such access to the Courts of Justice of the other, which do not apply
to such native companies and associations or those of the most-favoured nation.

3. With regard to the right to carry on their activities, such companies and associations
shall, on condition of reciprocity, enjoy the same treatment as is or may be granted to similar
companies and associations of the most-favoured nation. They shall also be exempt from any
forced loans.
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Durchsuchungen vorzunehmen oder Biicher, Papiere oder Abrechnungen zu prtifen oder einzusehen,
es sei denn unter den Bedingungen und unter Wahrung der Formen, die die Gesetze, Verordnungen
und Ausfiihrungsbestimmungen ffir die Inlander vorsehen.

Artikel 4.

I. Fr den Fall, dass einer der vertragschliessenden Teile gen6tigt sein solte, die Ein- oder
Ausfuhr von Waren zu verbieten oder zu beschranken, wird er die Interessen des anderen Teils
in angemessener Weise beracksichtigen.

2. Diese Bestimmung bezieht sich nicht auf folgende Ein- oder Ausfuhrverbote oder
-beschrdnkungen, soweit diese auf alle Lander in gleicher Weise oder auf die Lander anwendbar
sind, bei denen die namlichen Bedingungen zutreffen :

i. Verbote oder Beschrankungen ffir Kriegsgerat und unter aussergewihnlichen
Umstanden auch ffir anderen Kriegsbedarf ;

2. Verbote oder Beschrankungen aus GrUnden der Landessicherheit, der offentlichen
Sicherheit und der 6ffentlichen Gesundheitspflege ;

3. Verbote oder Beschrdnkungen ffir Waren, die jetzt oder kfinftig Gegenstand
eines staatlichen oder unter staatlicher Aufsicht ausgeiibten Monopols sid;

4. Verbote oder Beschrdnkungen zum Schutze von Tieren oder Pflanzen gegen
Krankheiten oder Schddlinge oder von Pflanzen gegen Entartung und Aussterben;

5. Verbote oder BeschrAnkungen ffir gewisse Waren, wenn die Landesgesetze die
Erzeugung, den Verbrauch, den Vertrieb oder die Befirderung gleichartiger einheimischer
Waren verbieten oder in ahnlicher Weise beschrdnken.

Artikel 5.
i. Die Staatsangeh6rigen jedes vertragschliessenden Teils haben zur Wahrung und

Verteidigung ihrer Rechte freien Zutritt zu den Gerichten des anderen Teils. Es steht ihnen
ebenso wie den Inlandem und wie den Staatsangeh6rigen der meistbegiinstigten Nation frei,
Rechtsanwglte, Rechtsbeistande und Vertreter zur Wahrung und Verteidigung ihrer Rechte vor
diesen Gerichten zu wahlen und zu bestellen.

2. Den Staatsangeh6rigen des einen vertragschliessenden Teils darf unter der Voraussetzung
der Gegenseitigkeit der Zutritt zu den Gerichten des anderen Tels nicht durch Bedingungen oder
Leistungen erschwert werden, die nicht auch fur die Inlander oder ffir Staatsangehirige der
meistbegiinstigten Nation gelten.

Arlikel 6.

i. Aktiengesellschaften und andere Handelsgesellschaften und Vereinigungen, die nach den
Gesetzen des einen vertragschliessenden Teils bereits bestehen oder noch gegriindet werden, sind
auf dem Gebiete des anderen Vertragsteils nach Massgabe der Gesetze des Landes befugt, ihre
Rechte auszuuben und als Kiager und Beklagte vor Gericht zu erscheinen. Derartige
Gesellschaften und Vereinigungen haben das Recht, unter den Bedingungen, die in der
Gesetzgebung des Landes niedergelegt sind, insbesondere nach Einholung der erforderlichen
Genehmigung, wo die Gesetze des Landes eine solche fordem, sich dort niederzulassen,
Zweiggesellschaften oder Vertretungen zu griinden und ihr Geschaft zu betreiben.

2. Unter der Voraussetzung der Gegenseitigkeit darf derartigen Gesellschaften und
Vereinigungen, die nach den Gesetzen des einen vertragschliessenden Teils errichtet sind, der
Zutritt zu den Gerichten des anderen nicht durch Bedingungen oder Leistungen erschwert werden,
die nicht auch filr solche einheimischen Gesellschaften und Vereinigungen oder ffir solche der
meistbegiinstigten Nation gelten.

3. Bei Ausiibung ihrer Tdtigkeit geniessen solche Gesellschaften und Vereinigungen unter
der Bedingung der Gegenseitigkeit die gleiche Behandlung, wie sie ahnliche Gesellschaften und
Vereinigungen der meistbeginstigten Nation jetzt oder kiinftig geniessen. Sie sind auch von alien
Zwangsanleihen befreit.
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4. In all that concerns the acquisition, disposition and ownership of property rights of every
description, such companies and associations shall on condition of reciprocity be placed on the
same footing as the companies and associations of the most-favoured nation.

Article 7.
As regards the transit of any article of commerce from or to the territory of one of the High

Contracting Parties through the territory of the other, the High Contracting Parties shall apply
the provisions of the Convention 1 and Statute on Freedom of Transit concluded at Barcelona on
the 2oth April, 1921.

Article 8.
i. The nationals of each of the High Contracting Parties shall have liberty freely to come

with their ships and cargoes to all places, ports and rivers in the territories of the other which are
or may be opened to foreign commerce and navigation, subject always to the laws of the country
to which they thus come.

2. No duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine or other similar or
corresponding duties of whatever nature, or under whatever denomination levied in the name
or for the profit of the Government, public functionaries, private individuals, corporations or
establishments of any kind shall be imposed in the ports of the territories of either country upon
the vessels of the other country, which shall not equally and under the same conditions be imposed
in the like cases on vessels of a third Power. Such equality of treatment shall apply reciprocally
to the respective vessels, from whatever port or place they may arrive, and whatever may be
their place of destination.

Article 9.
i. It is agreed that the Customs tariffs applicable to articles, the produce or manufacture

of either of the High Contracting Parties imported into the territories of the other, shall be
regulated by the internal laws of the country of importation.

2. In regard to the amount, the collection and the guaranteeing of Customs duties and
charges, as well as in regard to all Customs formalities, the natural produce and manufacture of
either High Contracting Party shall, on the exportation to or on importation into the territory
of the other Party, be treated on the most-favoured-nation principle.

Article io.
Whether for account of the State or of provinces, communes or bodies corporate, the charges

imposed upon the production; manufacture or consumption of any article in the territory of either
High Contracting Party shall not, on any pretext whatever, be higher or more burdensome for
the products of the other Party than for the similar commodities of national production.

Article ii.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have in the territories of the other
the same rights as nationals in regard to patents for inventions, designs, models, trade-marks,
trade-names, protection against unfair competition and protection of copyright in literary and
artistic works, upon fulfilment of the formalities prescribed by law.

Vol. Vii, page ii ; Vol. XI, page 407; Vol. XV, page 305; Vol. XIX, page 279; Vol. XXIV,
page 155 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, page 299 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page i81 ; Vol. CIV,
page 495; Vol. CXXXIV, page 393 ; and Vol. CXLII, page 340, of this Series.
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4. In allem, was Eigentums- oder Nutzungsrechte jeder Art, ihren Erwerb und Besitz oder
die Verffigungsbefugnis darhber betrifft, sind diese Gesellschaften und Vereinigungen ebenso
gestellt wie die Gesellschaften und Vereinigungen der meistbegiinstigten Nation, vorausgesetzt,
dass die Gegenseitigkeit gewahrleistet ist.

Artikel 7.
Hinsichtlich der Durchfuhr von Handelswaren aus oder nach dem Gebiete des einen der

vertragschliessenden Teile durch das Gebiet des anderen Teils werden beide Teile die Bestimmungen
anwenden, die in dem am 2o. April 1921 in Barcelona abgeschlossenen (bereinkommen 1 und
Statut iiber die Freiheit des Durchgangsverkehrs enthalten sind.

Artikel 8.
i. Die Staatsangeh6rigen jedes der vertragschliessenden Teile sind befugt, mit ihren Schiffen

und Ladungen alle Orte, Hdfen und Flisse in den Gebieten des anderen Vertragsteils frei und
ungehindert zu besuchen, die dem Aussenhandel und der auslandischen Schiffahrt jetzt oder
ktinftig ge6ffnet sind, jedoch unter Beachtung der Gesetz- des Landes, das sie derart besuchen.

2. In den Hafen der Gebiete eines der beiden Lander sind den Schiffen des anderen Landes
keinerlei Tonnen-, Hafen-, Lots-, Leuchtfeuer-, Quarantane- oder ahnliche oder entsprechende
Gebuihren gleichviel welcher Art oder Bezeichnung aufzuerlegen, die im Namen oder ffir Rechnung
der Regierung, 6ffentlicber Beamter, Privater, von K6rperschaften oder Anstalten irgendeiner
Art erhoben werden, wenn sie nicht ebenso und unter denselben Bedingungen in gleichen Fallen
den Schiffen einer dritten Macht auferlegt werden. Diese Gleichheit der Behandlung soil
gegenseitig ffir die betreffenden Schiffe gelten, gleichviel aus welchem Hafen oder Ort sie kommen
und nach welchem Bestimmungsort sie fahren.

Artikel 9.
i. Es wird vereinbart, dass die Zolltarife fir Waren, welche Boden- oder Gewerbeerzeugnisse

eines der vertragschliessenden Teile sind und in die Gebiete des anderen Teils eingefihrt werden,
nach der inneren Gesetzgebung des Einfuhrlandes geregelt werden sollen.

2. Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse jedes vertragschliessenden Teiles werden bei der
Einfuhr in das Gebiet des anderen Teiles sowie bei der Ausfuhr nach dem Gebiete des anderen
Teiles hinsichtlich des Betrags, der Erhebung und Sichersteilung von Zollen und Abgaben sowie
hinsichtlich aller Zollf6rmlichkeiten nach dem Grundsatz der Meistbegiinstigung behandelt.

Artikel io.
Die inneren Abgaben, die in dem Gebiet eines der vertragschliessenden Teile, sei es ffir

Rechnung des Staates oder fiir Rechnung von Provinzen, Gemeinden oder Korporationen, auf
der Erzeugung, der Herstellung oder dem Verbrauch eines Gegenstandes liegen, dtirfen unter
keinem Vorwand die Erzeugnisse des anderen Teiles h6her oder in lastigerer Weise treffen, als
die gleichartigen Erzeugnisse des eigenen Landes.

Artikel ii.
Die Staatsangeh6rigen jedes der vertragschliessenden Teile haben bei Erfilung der gesetzlich

vorgeschriebenen F6rmlichkeiten in den Gebieten des anderen die gleichen Rechte wie die
Inlander inbezug auf Patente fifr Erfindungen, Muster und Modelle, Warenzeichen, Herkunfts-
benennungen, Schutz gegen unlauteren Wettwerb und Schutz des Urheberrechts fur Werke der
Literatur und Kunst.

I Vol. VII, page ii ;vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page 154;
vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344 ; vol. LXIX,
page 70; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page 181 ; vol. CIV, page 495
vol. CXXXIV, page 393 ; et vol. CXLII, page 34o , de ce recueil.
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Article 12.

i. Each of the High Contracting Parties shall, subject to the provisions of Article 4, permit
the importation or exportation of all merchandise which may be legally imported or exported,
and also the carriage of passengers from or to their respective territories, upon the vessels of the
other, and such vessels, their cargoes and passengers shall enjoy the same privileges as, and shall
not be subject to any other or higher duties, charges or restrictions than national vessels and
their cargoes and passengers.

2. The foregoing provision shall not apply to the special treatment accorded by either of
the High Contracting Parties to the importation into its territory of fish caught by vessels of its
own flag. Nevertheless, as regards catches caught by the vessels of either of the High Contracting
Parties, the fish, on being imported into the territory of the other Party, shall not be treated less
favourably than fish caught by vessels of any other nation.

Article 13.

In all that concerns the entering, clearing, stationing, loading and unloading of vessels in the
ports, basins, docks, roadsteads, harbours, or rivers of the two countries, no privilege shall be
granted to vessels of a third Power which shall not equally be granted to vessels of the other country ;
the intention of the High Contracting Parties being that in these respects the vessels of each shall
receive the treatment accorded to vessels of the most-favoured nation.

Article 14.

i. Any ship of war or merchant vessel of either of the High Contracting Parties which may
be compelled by stress of weather, or by reason of any other distress, to take shelter in a port of
the other, shall be at liberty to refit therein, to procure all necessary supplies, and put to sea
again, without paying any dues other than such as would be payable by vessels of the most-favoured
nation. In case, however, the master of a merchant vessel should be under the necessity of
disposing of a part of his cargo in order to defray the expenses, he shall be bound to conform to
the regulations and tariffs of the place to which he may have come.

2. If any ship of war or merchant vessel of one of the High Contracting Parties should run
aground or be wrecked upon the coast of the other, the local authorities shall give prompt notice
of the occurrence to the Consular Officer residing in the district or to the nearest Consular Officer
of the other Power.

3. Such stranded or wrecked ship or vessel and all parts thereof, and all furniture and
appurtenances belonging thereto, and all goods and merchandise saved therefrom, including
those which may have been cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all papers
found on board such stranded or wrecked ship or vessel, shall be given up to the owners or their
agents, when claimed by them.

4. If such owners or agents are not on the spot, the aforesaid property or proceeds from the
sale thereof and the papers found on board the vessel shall be delivered to the proper Consular
Officer of the High Contracting Party whose vessel is wrecked or stranded, provided that such
Consular Officer shall make claim within the period fixed by the laws, ordinances and regulations
of the country in which the wreck or stranding occurred, and such Consular Officers, owners or
agents shall pay only the expenses incurred in the preservation of the property, together with
the salvage or other expenses which would have been payable in the case of the wreck or stranding
of a vessel of the most-favoured nation.
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Artikel 12.

i. Jeder der vertragschliessenden Teile gestattet, unbeschadet der Bestimmungen in
Artikel 4, die Einfuhr oder Ausfuhr aller Waren, die gesetzmassig ein- oder ausgeftihrt werden
ddirfen, und ebenso die Bef6rderung von Passagieren von oder nach seinen Gebieten auf den Schiffen
des anderen Tells, und diese Schiffe, ihre Ladungen und Passagiere geniessen dieselben Vorrechte
und werden keinen anderen oder h6heren Abgaben, Belastungen oder Beschrankungen unterworfen
als einheimische Schiffe und ihre Ladungen und Passagiere.

2. Vorstehende Bestimmung gilt nicht ftir die Sonderbehandlung, die einer der vertrag-
schliessenden Teile bei der Einfuhr in sein Gebiet ffir Fische zugesteht, die von Mannschaften
einheimischer Schiffe gefangen worden sind. Fische, die von Schiffen eines der vertragschliessenden
Teile gefangen worden sind, werden jedoch bei der Einfuhr in das Gebiet des andern Vertragsteils
nicht ungfinstiger behandelt als Fische, die von Schiffen eines dritten Landes gefangen worden sind.

Artikel 13.

In allem, was das Einlaufen, das Auslaufen, das Anweisen von Liegepldtzen, das Laden und
L6schen von Schiffen in den Hafen, Hafenbecken, Docks, Reeden oder Flilssen der beiden Lnder
angeht, wird den Schiffen einer dritten Macht kein Vorrecht eingeraumt werden, das nicht in
gleicher Weise auch den Schiffen des anderen Landes gewdhrt wird; die Absicht der vertrag-
schliessenden Teile geht dahin, dass die Schiffe jedes der beiden Vertragsteile in dieser Hinsicht
die Behandlung erfahren sollen, die den Schiffen der meistbegiinstigten Nation gewdhrt wird.

Artikel 14.

I. Jedem Kriegs- und Handelsfahrzeug eines der vertragschliessenden Teile, das durch die
Unbill des Wetters oder durch eine andere Notlage gezwungen wird, in einern Hafen des anderen
Vertragsteils Schutz zu suchen, steht es frei, sich darin wieder instandsetzen zu lassen, alle
notwendigen Bedarfsartikel zu beziehen und wieder auszulaufen, ohne andere Abgaben zu zahlen,
als auch die Schiffe der meistbeg.instigten Nation zu zahlen hatten. Falls jedoch der Kapitin
eines Handelsschiffs gezwungen sein sollte, einen Tell seiner Ladung zu verdussem, um die Kosten
zu decken, so ist er verpflichtet, sich nach den Vorschriften und den Tarifen des Orts zu richten,
in den er eingelaufen ist.

2. Wenn ein Kriegs- oder Handelsfahrzeug eines der vertragschliessenden Teile an der Kiiste
des anderen auf Grund laiuft oder Schiffbruch leidet, werden die 6rtlichen Beh6rden den
Konsularbeamten der anderen Macht, der in dern Bezirk seinen Sitz hat, oder den nachsten
Konsularbeamten dieser Macht unverziiglich von dern Geschehenen benachrichtigen.

3. Das gestrandete oder schiffbriichige Schiff oder Fahrzeug, alle seine Teile und
Einrichtungsstiicke, alles Zubeh6r und alle daraus geborgenen Gilter und Waren einschliesslich
der etwa fiber Bord geworfenen oder, falls sie verkauft werden, der Erl6s daraus sowie auch alle
Papiere, die an Bord des gestrandeten oder schiffbriichigen Schiffs oder Fahrzeugs gefunden werden,
sind auf Verlangen der Eigentfimer oder ihrer Vertreter diesen zu iibergeben.

4. Falls diese Eigentiner oder ihre Vertreter nicht an Ort und Stelle sind, werden die
vorerwahnten Gfiter oder deren Verkaufserlbs und die an Bord des Schiffes gefundenen Papiere
dem zustAndigen Konsularbearnten des vertragschliessenden Teils fibergeben, dessen Schiff
gestrandet ist oder Schiffbruch gelitten hat, vorausgesetzt, dass dieser Konsularbearnte innerhalb
der Frist darauf Anspruch erhebt, die in den Gesetzen, Verordnungen und Vorschriften des Landes
vorgesehen ist, in dem der Schiffbruch oder die Strandung geschehen ist, und diese Konsularbeamten,
Eigentdimer oder Vertreter zahlen nur diejenigen Spesen, die durch die Erhaltung der Gfiter
entstanden sind, sowie die Bergungs- und anderen Kosten, die auch beim Schiffbruch oder Stranden
eines Schiffes der meistbegfinstigten Nation hatten gezahlt werden miissen.
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5. The goods and merchandise saved from the wreck or stranding shall be exempt from
all duties of the Customs unless cleared for consumption, in which case they shall pay ordinary
duties.

6. In the case of a ship or vessel belonging to the nationals of one of the High Contracting
Parties being driven in by stress of weather, run aground or wrecked in the territories of the other,
the proper Consular Officer of the High Contracting Party to which the vessel belongs, shall, if
the owners or their agents are not present, or are present but require it, be authorized to interpose
in order to afford the necessary assistance to the nationals of his State.

Article 15.

The vessels of war of each of the High Contracting Parties may enter, remain and make
repairs in those ports and places of the other to which the vessels of war of other nations are
accorded access ; they shall submit to the same regulations and enjoy the same honours, advantages,
privileges and exemptions as are now, or may hereafter be, conceded to the vessels of war of any
other nation.

Article 16.

The Consular Officers of each of the High Contracting Parties residing in the territories of
the other shall receive from the local authorities such assistance as can by law be given to them
for the recovery of deserters from the vessels of the former Party, provided that this stipulation
shall not apply to nationals of the High Contracting Party from whose local authorities
assistance is requested.

Article 17.

i. Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls
or Consular Agents to reside in the towns or ports of the territories of the other where Consular
representatives of the other Powers are permitted to reside.

2. They shall, however, not enter upon their functions until they shall have been admitted
by the Government of that High Contracting Party, in the territory of which they are to perform
their duty.

3. They shall be entitled, on condition of reciprocity, to exercise all the powers and enjoy
all the honours, privileges, exemptions and immunities of every kind which are, or may be, accorded
to Consular representatives of the most-favoured nation.

Article 18.

I. In case of the death of a national of one of the High Contracting Parties in the territories
of the other without having in the country of his decease any known heirs or testamentary
executors by him appointed, the competent local authorities shall at once inform the nearest
Consular Officer of the nation to which the deceased belonged, in order that necessary information
may be immediately forwarded to parties interested.

2. In case of the death of a national of one of the High Contracting Parties in the territories
of the other, without leaving at the place of his decease any person entitled by the laws of his
country to take charge of and administer the estate, the competent Consular Officer of the State
to which the deceased belonged shall, upon fulfilment of the necessary formalities, be empowered
to take custody of and administer the estate in the manner and under the limitations prescribed
by the laws of the country in which the property of the deceased is situated.

3. The foregoing provision shall also apply in case of a national of one of the High
Contracting Parties dying outside the territories of the other, but possessing property therein,
without leaving any person there entitled to take charge of and administer the estate.
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5. Die beim Schiffbruch oder bei der Strandung geborgenen Gilter und Waren sind von
allen ZoHabgaben befreit, wenn sie nicht dem Verbrauch zugeffihrt werden ; in diesem Falle ist
der gewbhnliche Zoll zu zahlen.

6. Falls ein Schiff oder Fahrzeug, das Staatsangehorigen eines der vertragschliessenden
Teile geh6rt, in den Gebieten des anderen Vertragsteils durch die Unbill des Wetters in einen
Hafen getrieben wird, auf Grund liuft oder Schiffbruch leidet, so ist, falls die Eigentfimer oder
ihre Vertreter nicht anwesend sind oder aber anwesend sind und darum ersuchen, der zustaindige
Konsularbeamte des vertragschliessenden Teils, dem das Schiff angehbrt, befugt, einzugreifen,
urn den Staatsangehbrigen seines Staates den notwendigen Beistand angedeihen zu lassen.

Artikel 15.
Die Kriegsschiffe jedes der vertragschliessenden Teile dfirfen in diejenigen Hdifen und Orte

des anderen Vertragsteils einlaufen, dort verweilen und Reparaturen vomehmen, zu denen den
Kriegsschiffen anderer Nationen der Zutritt gestattet ist ; sie sind den gleichen Vorschiften unter-
worfen und geniessen die gleichen Ehrenbezeugungen, Vergfinstigungen, Vorrechte und Befreiungen,
die den Kriegsschiffen irgend einer anderen Nation jetzt oder kiinftig gewahrt werden.

Artikel 16.
Bei der Wiederergreifung von Personen, die von den Schiffen eines der vertragschliessenden

Teile entwichen sind, leisten die 6rtlichen Behbrden den Konsularbeamten dieses Teils, die ihren
Sitz in den Gebieten des anderen Teils haben, den gesetzlich zulissigen Beistand. Diese Bestimmung
gilt jedoch nicht ffir Staatsangeh6rige des Vertragsteils, von dessen 6rtlichen Beh6rden Beistand
erbeten wird.

Artikel 17.
i. Jeder der vertragschliessenden Teile kann Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln oder

Konsularagenten mit dem Sitz in Stdidten und Haifen der Gebiete des anderen Teils ernennen,
wo konsularische Vertreter anderer Michte ihren Sitz haben diirfen.

2. Sie sollen jedoch ihr Amt nicht antreten, bevor sie von der Regierung des vertragschliessenden
Teils, in dessen Gebiet sie tatig werden sollen, zugelassen sind.

3. Unter der Bedingung der Gegenseitigkeit sind sie berechtigt, alle Befugnisse auszuiiben
und alle Ehrenbezeugungen, Vorrechte, Befreiungen und Immunitaiten jeder Art zu geniessen,
die den konsularischen Vertretern der meistbeg-instigten Nation jetzt oder kiinftig gewdhrt werden.

Artikel 18.
i. Falls ein Staatsangeh6riger eines der vertragschliessenden Teile in den Gebieten des

anderen sterben sollte, ohne in dem Lande seines Ablebens bekannte Erben oder von ihm emannte
Testamentsvollstrecker zu hinterlassen, so sollen die zustandigen 6rtlichen Behorden sofort dem
n cihsten Konsularbeamten der Nation, der der Verstorbene angeh6rte, Mitteilung machen, damit
die erforderliche Benachrichtigung den beteiligten Parteien unverzfiglich iibermittelt werden kann.

2. Falls ein Staatsangeh6riger eines der vertragschliessenden Teile in den Gebieten des
anderen Vertragsteils stirbt, ohne am Orte seines Ablebens irgend jemand zu hinterlassen, der
nach den Gesetzen seines Landes befugt ist, sich des Nachlasses anzunehmen und ihn zu
verwalten, so soll der zustdndige Konsularbeamte des Staates, dem der Verstorbene angeh6rte,
nach Erfiilung der notwendigen F6rmlichkeiten befugt sein, den Nachlass in der Weise und mit
den Einschrankungen in Obhut zu nehmen und zu verwalten, wie die Gesetze des Landes, in dem
sich das Verm6gen des Verstorbenen befindet, es vorschreiben.

3. Vorstehende Bestimmung gilt auch ffir den Fall, dass ein Staatsangeh6riger eines der
vertragFchliessenden Teile ausserhalb der Gebiete des anderen Vertragsteils stirbt, doch innerhalb
derselben Verm6gen besitzt, ohne dort irgend jemand zu hinterlassen, der befugt ist, sich des
Nachlasses anzunehmen und ihn zu verwalten.
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Article 19.

It is understood by the High Contracting Parties that the stipulations contained in this
Treaty do not in any way affect, supersede, or modify any of the laws, ordinances and regulations
with regard to naturalization, immigration, police and public security.

Article 20.

The coasting trade and the national fisheries of both the High Contracting Parties are
excepted from the provisions of the present Treaty, and shall be regulated according to the laws,
ordinances and regulations of Siam and Germany respectively.

Article 21.

The provisions of the present Treaty as regards the most-favoured-nation treatment do not
apply to :

(i) Favours granted or to be granted hereafter to an adjoining State to facilitate
frontier traffic ;

(2) Favours granted or to be granted hereafter to a third State in virtue of a
Customs Union ;

(3) Favours contractually granted or to be granted to a third State for the
avoidance of double taxation or the mutual protection of revenue ;

(4) Favours granted or to be granted hereafter to an adjoining State with regard
to the navigation on or use of boundary waterways not navigable from the sea.

Article 22.

The High Contracting Parties agree that any dispute that may arise between them as to
the proper interpretation or application of any of the provisions of the present Treaty shall, at
the request of either Party, be referred to arbitration, and both Parties hereby undertake to
accept as binding the arbitral award.

The Court of Arbitration to which disputes shall be referred shall be the Permanent Court
of Arbitration at The Hague, unless in any particular case the High Contracting Parties agree
otherwise.

Article 23.

The present Treaty shall, from the date of its coming into force, be substituted for the Treaty 1
of Friendship, Commerce and Navigation between the Kingdom of Siam and the German Reich
signed at Bangkok on the 7th April, 1928, and from this date the said Treaty of 1928 and all
arrangements and agreements subsidiary thereto concluded or existing between the High Contracting
Parties shall cease to be binding.

Article 24.

i. The present Treaty shall remain in force for five years from the date on which it comes
into effect.

2. After this period the Treaty may be denounced with a term of twelve months.
3. It is clearly understood, however, that such denunciation shall not have the effect of

reviving any of the Treaties, Conventions, Arrangements, or Agreements abrogated by the
present Treaty.

Article 25.

i. This Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be exchanged at Bangkok
as soon as possible, and the said Treaty shall come into force on the date of the exchange of
ratifications.

1 Vol. LXXXV, page 337, of this Series.
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Artikel 19.

Zwischen den vertragschliessenden Teilen besteht Einvemehmen dariiber, dass die in diesem
Vertrage enthaltenen Bestimmungen in keiner Weise irgendwelche Gesetze, Verordnungen und
Vorschriften inbezug auf Einbfirgerung, Einwanderung, Polizei und 6ffentliche Sicherheit berfihren,
aufheben oder abdndem.

Artikel 20.

Die Kiistenschiffahrt und die nationale Fischerei beider vertragschliessender Teile sind von
den Bestimmungen dieses Vertrags ausgenommen und werden nach den Gesetzen, Verordnungen
und Vorschriften Siams bezw. Deutschlands geregelt.

Artikel 21.

Die Bestimmungen dieses Vertrags fiber die gegenseitige GewThrung der Meistbegiinstigung
gelten nicht ffir:

I) Begiinstigungen, die jetzt oder kiinftig einem angrenzenden Staate zur
Erleichterung des Grenzverkehrs gewahrt werden;

2) Begiinstigungen, die jetzt oder kiinftig einem dritten Staate auf Grund einer
Zollvereinigung gewahrt werden ;

3) Begfinstigungen, die jetzt oder kiinftig durch Abkommen einem dritten Staate
zur Vermeidung einer Doppelbesteuerung oder zur Sicherung von Rechtsschutz und
Rechtshilfe in Steuersachen gewaihrt werden ;

4) Begoinstigungen, die jetzt oder spdter einem angrenzenden Staate flir das Befahren
oder die sonstige Benutzung von See aus nicht befahrbarer Grenzwasserstrassen
gewdhrt werden.

Artikel 22.

Die vertragschliessenden Teile vereinbaren, dass alle etwaigen Streitigkeiten zwischen
ihnen fiber die Auslegung oder Anwendung von Bestimmungen des vorliegenden Vertrags auf
Antrag eines der Teile einem Schiedsgericht vorgelegt werden sollen, und beide Parteien verpflichten
sich hiermit, den Schiedsspruch als bindend anzunehmen.

Das Schiedsgericht, dem Streitigkeiten vorzulegen sind, ist der Standige Schiedshof im Haag,
sofem die vertragschliessenden Teile nicht im Einzelfall etwas anderes vereinbaren.

Artikel 23.

Dieser Vertrag tritt mit dem Tage seines Inkrafttretens an die Stelle des Freundschafts-,
Handels- und Schiffahrtsvertrages 1 zwischen Siam und dem Deutschen Reich, der am 7. April 1928
in Bangkok unterzeichnet wurde, und von diesem Tage an verlieren der erwdhnte Vertrag von
1928 und alle ihn erganzenden Abmachungen und Vereinbarungen, die zwischen den vertrag-
schliessenden Teilen getroffen worden sind oder bestehen, ihre Rechtskraft.

Artikel 24.

i. Dieser Vertrag bleibt von dem Tage ab, an dem er inkrafttritt, 5 Jahre lang in Geltung.

2. Nach diesem Zeitpunkt kann der Vertrag mit einer Frist von 12 Monaten gekiindigt werden.
3. Es besteht jedoch klares Einvernehmen dariiber, dass eine derartige Kiindigung nicht

die Wirkung hat, irgendwelche der durch diesen Vertrag aufgehobenen Vertrdge, Abkommen,
Abmachungen oder Vereinbarungen wieder wirksam zu machen.

Artikel 25.
i. Dieser Vertrag soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen so bald wie m6glich

in Bangkok ausgetauscht werden, und der Vertrag soll am Tage des Austausches der
Ratifikationsurkunden in Kraft treten.

1 Vol. LXXXV, page 337, de ce recueil.
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2. The present Treaty is drawn up in duplicate in Siamese, German and English.

In witness whereof the undersigned, after having examined and found their respective full
powers in good and due form, have signed this Treaty and affixed their seals thereto at Bangkok
on the thirtieth day of the ninth month in the two thousand four hundred and eightieth year of
the Buddhist Era, corresponding to the thirtieth day of December in the nineteen hundred and
thirty-seventh year of the Christian Era.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Kingdom of Siam : of the German Reich:

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM. (L. S.) W. THOMAS.

Certified true copy:
Phya Rajawangsan,

Permanent Representative
accredited to the League of Nations.

Geneva, I 4 th June, 1938.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding this day to the signature of the new Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation between the Kingdom of Siam and the German Reich, the
Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties have agreed as follows :

i. It is understood that in all matters for which national treatment is provided
in this Treaty, the nationals, products or vessels of either of the High Contracting
Parties shall not be treated by the other less favourably than the nationals, products
or vessels of any other country.

2. It is understood that the provisions of Article io shall not be deemed to preclude
either of the High Contracting Parties from charging differing rates of licence fees for
the sale of imported spirituous liquors and of spirituous liquors manufactured by or
under licence from the State.

3. It is understood that the provisions of this Treaty as regards the most-favoured-
nation treatment do not apply to favours which either High Contracting Party shall
grant to a third State exclusively by virtue of Treaties of general importance open to
all the States for adherence, which may be concluded after the coming into force of this
Treaty, unless the other High Contracting Party shall grant the same favours.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Final Protocol and
affixed their seals thereto at Bangkok on the thirtieth day of the ninth month in the two thousand
four hundred and eightieth year of the Buddhist Era, corresponding to the thirtieth day of
December in the nineteen hundred and thirty-seventh year of the Christian Era.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM.
(L. S.) W. THOMAS.

Certified true copy
Phya Rajawangsan,

Permanent Representative
accredited to the League of Nations.

Geneva, 14th June, 1938. No 4368
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2. Dieser Vertrag wird in doppelter Urschrift in siamesischer, deutscher und englischer
Sprache ausgefertigt.

Zu Urkund desser haben die Unterzeichneten nach Prufung ihrer in guter und gehbriger
Form befundenen Vollmachten dieses Abkommen unterzeichnet und ihre Siegel aufgedrfickt.
Geschehen in Bangkok am dreissigsten Dezember 1937 der christlichen Zeitrechnung, entsprechend
dem dreissigsten Tage des neunten Monats des zweitausendvierhundertundachtzigsten Jahres
der buddhistischen Zeitrechnung.

Fur die Regierung des K6nigreichs Siam: Ffir die Deutsche Reichsregierung:
(Handsiegel) (gez.) Luang Pradist MANUDHARM. (Handsiegd) (gez.) THOMAS.

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der heutigen Unterzeichnung des neuen Freundschafts-, Handels- und Schiffahrtsvertrages
zwischen Siam und dem Deutschen Reich sind die Bevollmiichtigten der beiden vertragschliessenden
Teile fiber folgendes iibereingekommen :

i. Es besteht Einverstandnis darfiber, dass in allen Fragen, ffir die in diesem Vertrage
die InlInderbehandlung vorgesehen ist, die Staatsangeh6rigen, Erzeugnisse und Schiffe
des einen vertragschliessenden Teils von dem anderen nicht weniger giinstig behandelt
werden sollen als diejenigen irgend eines anderen Landes.

2. Es besteht Einverstandnis darfiber, dass die Bestimmungen von Artikel io
nicht so aufzufassen sind, als hinderten sie einen der vertragschliessenden Teile daran,
ffir den Verkauf eingefiihrter geistiger Getrainke andere Konzessionsgebijhren zu erheben
als ffir den Verkauf geistiger Getrdnke, die durch den Staat oder mit staatlicher Konzession
hergestellt sind.

3. Es besteht Einverstandnis darfiber, dass die Bestimmungen dieses Vertrages
fiber die Meistbegfinstigung sich nicht auf Vergfinstigungen beziehen, die einer der
vertragschliessenden Teile emem dritten Staat ausschliesslich auf Grund von Vertragen
allgemeiner Bedeutung gewahrt, die allen Staaten zum Beitritt offenstehen und nach
Inkrafttreten dieses Vertrages geschlossen werden, es sei denn dass der andere
vertragschliessende Teil die gleichen Vergfinstigungen gewdihrt.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmachtigten heute am dreissigsten Tage
des neunten Monats im Jahre zweitausendvierhundertundachtzig buddhistischer Zeitrechnung,
das dem dreissigsten Tage des Dezembers im Jahre neunzehnhundertundsiebenunddreissig
christlicher Zeitrechnung entspricht, dies mit ihrer Namensunterschrift versehen und ihre Siegel
aufgedriickt.

(Handsiegel) (gez.) Luang Pradist MANUDHARM.

(Handsiegel) (gez.) THOMAS.
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EXCHANGE OF NOTES.

MINISTRY I.
OF FOREIGN AFFAIRS.

SARANROMYA PALACE, December 30th, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Article I, paragraph 3, of the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
between the Kingdom of Siam and the German Reich signed this day, I have the honour to place
on record an understanding arrived at between us, that the regulations that are or may in future
be issued by the High Contracting Parties generally concerning the employment of foreign labourers
are not affected by the provisions of the said Article and paragraph.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Luang Pradist MANUDHARM,

His Excellency Minister of Foreign Agfairs.
Dr. Wilhelm Thomas,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the German Reich,

Bangkok.

Certified true copy
Phya Rajawangsan,

Permanent Representative
accredited to the League of Nations.

Geneva, I4 th June, 1938.

II.
DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.

German Legation.
BANGKOK.

BANGKOK, December 30th, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Article I, paragraph 3, of the Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation between the German Reich and the Kingdom of Siam signed this day, I have the
honour, under instructions from my Government, to place on record an understanding arrived
at between us, that the regulations that are or may in future be issued by the High Contracting
Parties generally concerning the employment of foreign labourers are not affected by the provisions
of the said Article and paragraph.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) W. THOMAS,

His Excellency German Minister.
Luang Pradist Manudharm,

Minister of Foreign Affairs,
Bangkok.

Certified true copy
Phya Rajawangsan,

Permanent Representative
accredited to the League of Nations.

Geneva, 14th June, 1938.
No 4368
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4368. - TRAITEI D'AMITIE, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LE ROYAUME DE SIAM. SIGNP-
A BANGKOK, LE 30 DECEMBRE 1937.

SA MAJESTt LE ROI DE SIAM et LE FUHRER ET CHANCELIER DU REICH ALLEMAND, d~sireux
de resserrer les relations d'amiti6 et de bonne entente d6jh heureusement 6tablies entre les deux
Etats et convaincus qu'ils ne sauraient mieux y parvenir que par la revision des trait6s conclus
jusqu'ici entre les deux pays, ont r6solu de proc~der A cette revision dans un esprit de r6ciprocit6,
d'6quit6 et au b6n6fice mutuel des deux Parties, et ont d6sign6 & cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTi LE ROI DE SIAM :

Luang Pradist MANUDHARM (Pridi Banomyong), ministre des Affaires 6trang~res;

LE FOHRER ET CHANCELIER DU REICH ALLEMAND :

Le Dr Wilhelm THOMAS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire h Bangkok;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

1. I1 y aura paix constante et amiti6 perp6tuelle entre le Royaume de Siam et le Reich allemand.
2. Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit de p6n6trer,

de voyager, de rsider et de s'dtablir dans le territoire de l'autre Partie et de quitter librement
ce territoire en tout temps, sous reserve qu'ils se conforment aux lois en vigueur dans le pays.
Ils ne seront soumis, &. cet 6gard, h aucune restriction g~n~rale ou locale, ni A aucune charge, autres
que celles qui sont ou pourront 6tre impos6es aux ressortissants de la nation la plus favoris6e. Les
dispositions susdites n'affecteront en aucune mani~re le droit que poss~de chacune des Hautes
Parties contractantes d'appliquer des r~glements relatifs aux passeports, non plus que le droit
qu'elles poss6dent, dans chaque cas individuel, d'interdire le s6jour de ressortissants de l'autre
Partie, soit k la suite d'une d~cision judiciaire, soit pour des raisons de sfiret6 ext6rieure ou int6rieure
de l'Etat, soit encore pour des motifs de police, notamment de police des indigents, de police sanitaire
et de police des moeurs.

3. Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes auront toute libert6, au m~me
titre que les nationaux de l'Etat dans lequel ils r6sident et dans la mesure autoris6e par les lois
locales en vigueur, ou au m~me titre que les ressortissants de la nation la plus favoris~e, de s'occuper,
sur le territoire de l'autre Partie, d'oeuvres de caract~re religieux, 6ducatif et charitable, et de
se livrer A n'importe quels commerce, industrie, n6goce, activit~s industrielles, professions,
6tudes, recherches, de prendre k bail des terrains, soit pour y resider, soit pour des fins commer-
ciales, industrielles, religieuses, charitables, soit pour toutes autres fins licites et pour y 6tablir des
cimeti~res, d'employer des mandataires de leur choix, et, d'une fagon g~n6rale, de prendre toutes
mesures provoqu6es par leur commerce ou ncessaires A l'exercice de ce commerce; en particulier,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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de poss6der, de prendre h bail ou d'occuper des maisons, des manufactures, des entrep6ts et des
magasins.

4. Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes seront assur6s, dans les territoires
de l'autre Partie, de la protection et de la sauvegarde les plus constantes de leurs personnes et
de leurs biens et jouiront, cet 6gard, des m~mes droits et privileges que ceux qui sont ou pourront
tre accord6s aux nationaux de l'Etat oii ils resident, sous r6serve qu'ils se conforment aux conditions

impos6es aux nationaux de l'Etat oii ils r6sident.
5. Toutefois, ils seront exempts, dans le territoire de l'autre Partie, du service militaire

obligatoire sur terre ou sur mer ou dans l'air, dans l'arm6e r6gulire, dans la garde nationale ou
dans la milice, de toute contribution en argent ou en nature impos~e en lieu et place du service
militaire personnel, ainsi que de tout emprunt forc6 ou contribution militaire. Ils ne pourront
tre astreints, en temps de paix ni en temps de guerre, A aucune r~quisition militaire autre que celles

auxquelles sont soumis les nationaux, et ils auront r~ciproquement droit aux compensations payables
aux nationaux en vertu des lois en vigueur dans leurs pays respectifs. En ce qui concerne les
dispositions pr6c6dentes, le traitement des nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes
dans le territoire de l'autre Partie ne devra pas 6tre moins favorable que celui des ressortissants
de la nation la plus favoris~e.

6. Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans le territoire de
l'autre Partie, d'une entire libert6 de conscience et, sous r6serve des lois, d6crets et r6glements
locaux en vigueur, du droit de pratiquer leur culte de faqon priv6e ou publique.

7. En tout ce qui touche h leurs affaires industrielles, h leurs m~tiers et professions, les nationaux
de chacune des Hautes Parties contractantes seront, dans toute l'6tendue du territoire de l'autre
Partie, sous condition de r~ciprocit6, plac6s sur le m8me pied que les ressortissants de la nation la
plus favoris~e.

8. En tout ce qui concerne le droit d'acqu6rir, de c6der et de poss6der toutes espces de biens
meubles et immeubles, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront, dans
toute l'6tendue du territoire de l'autre Partie, sous condition de r6ciprocit6, plac6s sur le m~me
pied que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Artide 2.

i. Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, A tous 6gards, dans le
territoire de l'autre Partie, du m8me traitement que les ressortissants de l'Etat de r~sidence, et
seront assures, de la part des autorits fiscales et de leurs tribunaux, de la m~me protection en ce
qui concerne leurs personnes ainsi que leurs biens, droits et int6rcts en mati~re de charges (taxes
et droits) et de redevances, dans la mesure oii elles pr6sentent le caract6re d'impbts et d'autres
charges similaires.

2. Les dispositions du present article seront 6galement applicables aux personnes juridiques
et aux soci~t~s mentionn~es h l'article 6.

Article 3.

Les habitations, entrep6ts, usines et magasins et tous autres immeubles des nationaux de
chacune des Hautes Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie, ainsi que toutes
d6pendances, utilis~s ;k titre de r6sidence ou de locaux commerciaux, seront respect6s. Il sera
interdit de proc~der dans ces bAtiments et locaux iL des visites domiciliaires ou . des perquisitions
et d'examiner ou inspecter les livres, papiers ou comptes qui s'y trouvent, sauf dans les conditions
et dans les formes prescrites par les lois, d~crets et r~glements applicables aux nationaux de l'Etat
de residence.

Article 4.

t. Au cas oi l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes se trouverait dans la n~cessit6
d'appliquer des prohibitions ou restrictions l'importation ou & l'exportation de marchandises,
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ladite Partie s'engage , prendre en consid6ration, d'une mani6re 6quitable, les intdrts de l'autre
Partie.

2. Il pourra 6tre apport6 des d~rogations I la disposition pr~c~dente dans les cas suivants de
prohibitions ou restrictions aux importations ou exportations, pour autant qu'elles seront applicables
A tous les pays ou aux pays qui se trouvent dans des conditions similaires :

xo Les prohibitions ou restrictions frappant le mat6riel de guerre et, dans des
circonstances exceptionnelles, tous autres mat6riels servant aux besoins de la guerre ;

20 Les prohibitions ou restrictions impos~es dans l'int rt de la s~curit6 nationale ou
publique, ou de l'hygi~ne publique.

30 Les prohibitions ou restrictions impos6es aux articles qui sont ou pourront faire
l'objet d'un monopole exerc6 par l'Etat ou plac6 sous son contr6le ;

40 Les prohibitions ou restrictions impos~es en vue d'assurer la protection des
animaux ou des v~gtaux contre la maladie et les insectes ou germes nuisibles, et la
protection des plantes contre la d~g~nreocence ou l'extinction ;

50 Les prohibitions ou restrictions visant des articles semblables h ceux du territoire
dont la production, la consommation, la vente et le transport l'int~ieur du pays sont
interdits ou soumis par la loi . des restrictions similaires.

Article 5.

i. Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre acc~s aux tribunaux
de l'autre Partie pour faire valoir et d6fendre leurs droits ; ils seront libres, au m~me titre que les
nationaux de l'Etat de r6sidence et que les ressortissants de la nation la plus favoris6e, de choisir
et d'employer des hommes de loi, avocats et mandataires pour revendiquer et d6fendre leurs droits
devant ces tribunaux.

2. I1 ne sera impose aux nationaux de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, sous
condition de r~ciprocit6, en ce qui conceme cet acc6s aux tribunaux de l'autre Partie, aucune
condition ou obligation qui ne soit 6galement applicable aux nationaux de l'Etat de r6sidence
ou aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article 6.

i. Les soci~t~s I responsabilit6 limit6e et autres, ainsi que les associations existantes ou
ult~rieurement constitutes, conform6ment aux lois de l'une ou de l'autre des Hautes Parties
contractantes, sont autoris~es, dans le territoire de l'autre, A exercer leurs droits et A ester en
justice, en qualit6, soit de demandeurs, soit de d6fendeurs, sous r6serve qu'elles se conforment
aux lois de cette autre Partie. Ces soci6t6s et associations seront libres, dans les conditions fix6es
par la l~gislation de l'autre pays, notamment en ce qui concerne l'obtention des autorisations
n6cessaires lorsque ces autorisations sont requises par les lois dudit pays, de s'installer dans
ledit pays, d'y 6tablir des succursales ou agences et d'y exercer leurs activit~s.

2. Il ne sera impos6, sous condition de r~ciprocit6, A ces soci~t~s ou associations constitutes
conform~ment aux lois de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes, aucune condition
on obligation, en mati~re d'acc~s aux tribunaux de l'autre Partie, qui ne soit applicable aux soci6t~s
on associations du pays de r~sidence ou A celles de la nation la plus favoris~e.

3. En ce qui concerne 'exercice de leurs activit~s, ces soci~t6s et associations jouiront, sous
condition de r~ciprocit6, du m~me traitement que celui qui est ou pourra 6tre accord6 aux soci~t~s
ou associations similaires de la nation la plus favoris6e. Elles seront 6galement exemptes de tout
emprunt forc6.

4. En tout ce qui concerne le droit d'acqu6rir, de c6der et de poss&der des biens meubles et
immeubles, ces soci6t~s et associations seront, sous condition de rciprocit6, plac6es sur le m~me
pied que les soci~t6s et associations de la nation la plus favoris~e.

No 4368



1938 League of Nations - Treaty Series. 441

Article 7.

En ce qui concerne le trafic de transit de tout article de commerce en provenance ou
destination du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes h travers le territoire de l'autre,
les Hautes Parties contractantes appliqueront les dispositions de la Convention et du Statut sur la
libert6 du transit signde A Barcelone le 2o avril 1921.

Article 8.

i. Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit de se rendre
librement avec leurs navires et cargaisons dans tous les lieux, ports et voies navigables du territoire
de l'autre Partie qui sont ou qui pourront Atre ult6rieurement ouverts an commerce et A la navigation
trangers, toujours sous reserve qu'ils se conforment aux lois du pays dans lequel ils se rendent.

2. Pour ce qui est des droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou de
tous autres droits similaires ou correspondants, quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination,
pergus au nom. ou au profit du gouvernement, de fonctionnaires publics, de personnes privies,
de personnes morales ou d'institutions de toute nature, il n'en sera impos6 aucun aux navires de
chacune des Parties contractantes dans les ports du territoire de l'autre Partie, qui ne soit 6galement
et dans les m~mes conditions impos6, dans des cas similaires, aux navires d'une tierce Puissance.
Cette 6galit6 de traitement sera applique rciproquement anx navires respectifs, quel que soit
leur port ou leur lieu de provenance, et quel que soit leur lieu de destination.

Article 9.

i. II est entendu que les tarifs douaniers applicables aux articles, produits naturels ou fabriqu6s,
de l'une des Hautes Parties contractantes, import~s dans le territoire de l'autre Partie, seront
d~termin6s d'apr s les lois et r~glements int~rieurs du pays d'importation.

2. En ce qui concerne le montant, la perception et la garantie des charges et taxes douani~res,
aussi bien qu'en ce qui concerne toutes les formalit6s douanires, les produits naturels et fabriqu6s
de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, l'exportation ou A l'importation dans le
territoire de l'autre Partie, du traitement de la nation la plus favoris~e.

A rticle Io.
Qu'ils soient per~us pour le compte de l'Etat ou pour celui de provinces, communes ou autres

collectivit~s, les droits pr~lev6s sur la production, la fabrication ou la consommation de marchandises
dans le territoire de chacune des Hautes Parties contractantes ne devront, sous aucun pr~texte,
6tre plus 6lev~s ou plus lourds pour les produits de l'autre Partie qu'ils ne le sont pour les produits
similaires de provenance nationale.

Article ii.

Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires de
I'autre Partie, des memes droits que les nationaux, en matire de brevets d'invention, dessins,
modules, marques de fabrique, appellations commerciales, garantie contre toute concurrence
d~loyale et protection des droits de reproduction des oeuvres litt6raires et artistiques, A. la condition
de remplir les formait~s prescrites par la loi.

Article 12.
i. Chacune des Hautes Parties contractantes autorisera, sous reserve des dispositions de

'article 4, l'importation ou l'exportation, . bord des navires de l'autre Partie, de toutes les
marchandises qui peuvent 8tre lgalement import~es ou export~es, de m~me que le transport de
passagers en provenance ou destination de leurs territoires respectifs; ces navires, leurs
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cargaisons et passagers jouiront des m~mes privileges, et ne seront soumis k aucun droit,
taxe ou restriction autre ou plus 6lev6, que les navires nationaux, leurs cargaisons et leurs
passagers.

2. La disposition pr6c6dente ne s'appliquera pas au r6gime special accord6 par l'une ou l'autre
des Hautes Parties contractantes l'importation, dans son territoire, de poisson captur6 par des
bateaux naviguant sous son propre pavillon. Nanmoins, en ce qui concerne les prises effectu~es
par les navires de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes, le produit de la p~che,
lors de son importation dans le territoire de l'autre Partie, ne sera en aucune mani~re soumis &
un traitement moins favorable que celui qui est appliqu6 au produit de la p~che des navires d'une
tierce nation.

Article 13.

En tout ce qui concerne 1'entr6e, la sortie, le stationnement, le chargement et le d6chargement
des navires dans les ports, bassins, docks, rades, havres ou fleuves des deux pays, il ne sera
accord6 aux navires d'une tierce Puissance aucun privilege qui ne soit 6galement accord6 aux
navires de l'autre pays ; il est dans l'intention des Hautes Parties contractantes que les navires
de chacune d'elles regoivent h cet 6gard le traitement accord6 aux navires de la nation la plus
favoris~e.

Article 14.

i. Tout navire de guerre ou b~timent marchand de l'une des Hautes Parties contractantes
qui peut tre contraint par le mauvais temps, ou par un accident de mer quelconque, de se r6fugier
dans un port de l'autre Partie, aura la facult6 d'y proc~der aux reparations, de s'y procurer toutes
les fournitures n6cessaires et de reprendre la mer sans acquitter de droits autres que ceux qui
seraient pergus sur les navires de la nation la plus favoris~e. Toutefois, au cas oil le capitaine d'un
navire marchand se trouverait dans la n~cessit6 de c6der une partie de sa cargaison pour couvrir
les d~penses, il sera tenu de se conformer aux r~glements et aux tarifs du port dans lequel il
sera entr6.

2. Si un navire de guerre ou un bAtiment marchand de l'une des Hautes Parties contractantes
6choue ou fait naufrage sur les c6tes de l'autre Partie, les autorit~s locales signaleront sans d~lai
l'6v~nement au fonctionnaire consulaire r6sidant dans le district, ou au plus proche fonctionnaire
consulaire de l'autre Puissance.

3. Ces navires ou bAtiments 6chous ou naufrag6s et toutes leurs parties, tout le mobilier
et tous les accessoires en d6pendant, toutes les marchandises et tous les articles sauv~s, y compris
ceux qui pourront avoir t6 jet~s A la mer, ainsi que le produit de leur vente en cas d'ali6nation,
de m~me que tous les papiers trouv6s h bord de ces navires ou bAtiments 6chou6s ou naufrag~s,
seront remis aux propri~taires ou h leurs agents sur leur demande.

4. Si ces propriftaires ou leurs repr6sentants ne se trouvent pas sur place, les biens pr6cit~s
ou le produit de leur vente, ainsi que les papiers trouv~s h bord du navire, seront remis au
fonctionnaire consulaire comp6tent de la Haute Partie contractante dont le navire est naufrage
ou 6chou6, A la condition que ledit fonctionnaire consulaire en formule la demande dans le d~lai
fix6 par les lois, dcrets et r~glements du pays oii le navire a 6chou6 ou fait naufrage, et lesdits
fonctionnaires consulaires, propri6taires ou repr~sentants ne devront payer que les frais engags
pour la conservation des biens ainsi que les frais de sauvetage ou autres d~penses qu'aurait eu h
acquitter un navire de la nation la plus favoris6e, naufrag6 ou 6chou6.

5. Les articles et marchandises sauv6s lors du naufrage ou de l'6chouage seront exon6r6s de
tout droit de douane, h moins qu'ils ne soient c~d~s en vue de la consommation ; en ce cas, ils
acquitteront les droits ordinaires.

6. Au cas oil un navire ou bAtiment appartenant .t des nationaux de l'une des Hautes Parties
contractantes serait contraint, par le mauvais temps, de se r~fugier dans un port, 6chouerait ou
ferait naufrage sur le territoire de l'autre Partie, le fonctionnaire consulaire comp6tent de la Haute
Partie contractante h laquelle appartient le navire sera autoris6, si les propri6taires ou leurs agents
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ne sont pas presents, ou s'ils sont pr6sents mais en font la demande, h intervenir afin de procurer
aux nationaux de son Etat l'assistance ncessaire.

Article 15.

Les bAtiments de guerre de chacune des Hautes Parties contractantes pourront entrer, s6journer
et proc~der A des r6parations dans les ports et localit6s de l'autre Partie dont l'acc~s est permis
aux bAtiments de guerre d'autres nations ; ils y seront assujettis aux m~mes r~glements et jouiront
des m~mes honneurs, avantages, privileges et exemptions qui sont ou pourront 8tre ult6rieurement
accord~s aux b~timents de guerre de toute autre nation.

Article 16.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes r6sidant dans le
territoire de l'autre Partie recevront des autorit6s locales l'assistance que la loi permet de leur
accorder en vue de r6cup~rer les d6serteurs des navires de leur Etat; toutefois, cette stipulation
ne s'appliquera pas aux nationaux de la Haute Partie contractante dont les autorit~s locales sont
appel~es h. fournir une assistance.

Article 17.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de nommer des consuls g~n~raux,
consuls, vice-consuls ou agents consulaires dans les villes et ports des territoires de l'autre Partie oil
sont autoris6s 6 resider des fonctionnaires consulaires des autres Puissances.

2. Toutefois, ils ne pourront entrer en fonctions qu'apr~s avoir W agr~6s par le gouvernement
de la Haute Partie contractante dans le territoire de laquelle ils doivent exercer leurs fonctions.

3. Ils pourront, sous condition de r~ciprocit6, exercer tous les pouvoirs et jouir de tous les
honneurs, privileges, exemptions et immunit6s de toute nature qui sont ou pourront 6tre
accord~s aux fonctionnaires consulaires de la nation la plus favoris~e.

Article 18.

i. Au cas ohi un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes viendrait A d~c6der
dans le territoire de l'autre Partie sans laisser, dans le pays oi il est d~c6d6, d'h6ritiers connus
ou d'ex6cuteurs testamentaires dcsign~s par lui, les autorit~s locales comp6tentes aviseront
immdiatement de ce d6c~s le fonctionnaire consulaire le plus proche de la nation A laquelle
ressortissait le d6funt, afin que les renseignements n6cessaires puissent 6tre immdiatement transnis
aux parties int~ress6es.

2. Au cas oii un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes viendrait A d~c~der
dans le territoire de l'autre Partie sans laisser au lieu du d~c~s aucune personne qualifi6e par la
lkgislation de son pays pour prendre en charge et administrer la succession, le fonctionnaire consulaire
competent de l'Etat auquel ressortissait le d~funt aura qualit6, apr~s accomplissement des formalit~s
n~cessaires, pour assumer la garde et l'administration des biens de la mani~re et dans les limites
prescrites par les lois du pays dans lequel sont situ6s les biens du d~funt.

3. La disposition pr~c6dente s'appliquera 6galement dans le cas oii un ressortissant de l'une
des Hautes Parties contractantes serait d~c6d6 en dehors du territoire de l'autre Partie, mais y
poss~derait des biens et n'y aurait laiss6 aucune personne ayant le droit de prendxe en charge et
d'adiinistrer lesdits biens.

Article 19.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les stipulations contenues dans le present
trait6 n'affectent, n'abrogent ou ne modifient en rien aucun des lois, d6crets ou r6glements
applicables en mati~re de naturalisation, d'immigration, de police. et de s~curit6 publique.
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Article 20.

Le commerce de cabotage et les p~cheries nationales des deux Hautes Parties contractantes
ne tombent pas sous le coup des dispositions du present trait6 et seront regis par les lois, dcrets et
r~glements du Siam et de l'Allemagne respectivement.

Article 21.

Les dispositions du present trait6 concernant l'octroi du traitement de la nation la plus
favoris6e ne s'appliqueront pas :

I0 Aux avantages accord~s ou qui pourront 6tre ult6rieurement accord6s h un Etat
limitrophe, en vue de faciliter le trafic frontalier ;

20 Aux avantages accords ou qui pourront 6tre ult~rieurement accord6s a un Etat
tiers, en vertu d'une union douanire ;

30 Aux avantages accord~s ou qui pourront 6tre ult~rieurement accord~s, par voie
contractuelle, a un Etat tiers, en vue d'6viter la double imposition ou pour assurer la
protection r~ciproque des recettes fiscales ;

40 Aux avantages accord~s ou qui pourront 6tre ult6rieurement accord6s a un Etat
limitrophe, en ce qui concerne la navigation sur les voies navigables qui forment la
fronti~re et qui ne sont pas accessibles par mer, ou leur utilisation.

Article 22.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tout diff~rend qui pourrait s'6lever entre
elles en ce qui concerne l'interpr6tation ou l'application de l'une quelconque des dispositions du
pr6sent trait6 sera, sur la demande de l'une ou l'autre Partie, soumis h l'arbitrage ; et les deux
Parties s'engagent par les pr~sentes a reconnaitre comme obligatoire la decision arbitrale.

Le tribunal arbitral devant lequel sera port6 le diff6rend sera la Cour permanente d'arbitrage
de La Haye, A moins que, dans un cas particulier, les Hautes Parties contractantes n'en d6cident
autrement.

Article 23.

Le pr6sent trait6 sera substitu6, A dater du jour de sa mise en vigueur, au Trait6 d'amiti6, de
commerce et de navigation entre le Royaume de Siam et le Reich allemand, sign6 a Bangkok,
le 7 avril 1928, et a compter de cette date, ledit trait6 de 1928 et tous les arrangements et accords
subsidiaires conclus ou existant entre les Hautes Parties contractantes cesseront d'avoir effet.

Article 24.

i. Le present trait6 demeurera en vigueur pendant cinq ans a compter de la date de sa mise
en application.

2. A dater de cette p~riode, le trait6 pourra 6tre d~nonc6 moyennant un pr~avis de douze mois.
3. Toutefois, il est clairement entendu que cette d~nonciation n'aura pas pour effet de remettre

en vigueur aucun des trait~s, conventions, arrangements ou accords abrog6s par le present trait6.

Article 25.

I. Le present trait6 sera ratifi6, et les ratifications seront 6chang~es a Bangkok d~s que faire
se pourra, et ledit trait6 entrera en vigueur a la date de l'6change des instruments de ratification.

2. Le present trait6 est fait en double expedition, en langue siamoise, en langue allemande et
en langue anglaise.
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En foi de quoi, les soussign~s, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv6s en
bonne et due forme, ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs cachets, A Bangkok, ce trenti~me
jour du neuvi~me mois de l'ann~e deux mille quatre cent quatre-vingt de 'Ere bouddhique,
correspondant au trenti~me jour de d~cembre de l'annie mil neuf cent trente-sept de l'Ere
chr~tienne.

Au nom du Gouvernement Au nom du Gouvernement
du Royaume de Siam: du Reich allemand :

(L. S.) (Signi) Luang Pradist MANUDHARM. (L. S.) (Signd) W. THOMAS.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der ce jour A la signature du nouveau Trait6 d'amiti6, de commerce et
de navigation entre le Royaume de Siam et le Reich allemand, les pldnipotentiaires des deux
Hautes Parties contractantes sont convenus des dispositions suivantes :

I. I1 est entendu que, dans tous les cas oii l'octroi du traitement rdserv6 aux nationaux
est prdvu dans le prdsent trait6, les nationaux, les produits ou navires de chacune des
Hautes Parties contractantes ne seront pas traitds par 'autre Partie moins favorablement
que ne le sont les nationaux, les produits ou navires d'aucun autre pays.

2. I1 est entendu que les dispositions pr6vues A l'article IO ne seront pas considdr6es
comme emp~chant l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes de percevoir des
taxes de licence diffdrentes pour la vente des liqueurs alcooliques importdes et pour
la vente des liqueurs alcooliques fabriqu6es par 'Etat ou en vertu d'une licence de
'Etat.

3. I1 est entendu que les dispositions du present trait6 relatives au traitement de la
nation la plus favorisde ne s'appliqueront pas aux avantages que l'une ou l'autre des
Hautes Parties contractantes accordera h un Etat tiers, exclusivement en vertu de
traitds d'importance g6ndrale accessibles A tous les Etats qui veulent y adh6rer et qui
pourraient 6tre conclus apr~s l'entrde en vigueur du present trait6, h moins que l'autre
Haute Partie contractante n'accorde les m~mes avantages.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires soussignds ont sign6 le present protocole final et y ont
appos6 leurs cachets, a Bangkok, ce trenti~me jour du neuvi~me mois de l'annde deux mille quatre
cent quatre-vingt de l'Ere bouddhique, correspondant au trenti~me jour de ddcembre de l'annde
mil neuf cent trente-sept de l'Ere chrdtienne.

(L. S.) (Signd) Luang Pradist MANUDHARM.

(L. S.) (Signd) W. THOMAS.

JRCHANGE DE NOTES

I.
MINISTPERE

DES AFFAIRES ItTRANGtRES.

SARANROMYA PALACE, 30 ddcembre 1937.MONSIEUR LE MINISTRE,

Relativement h l'article I, paragraphe 3, du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation

conclu entre le Royaume de Siam et le Reich allemand et sign6 ce jour, j 'ai l'honneur de confirmer
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l'accord auquel nous sommes arrives, d'apr~s lequel les prescriptions qui sont ou seraient
ult~rieurement 6dict~es par les Hautes Parties contractantes, en ce qui concerne 1'emploi des
travailleurs 6trangers en g6n~ral, ne sont pas affect~es par les dispositions de l'article et du paragraphe
susdits.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signd) Luang Pradist MANUDHARM,

Ministre des Affaires dtrangdres.
Son Excellence

le Dr Wilhelm Thomas,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire du Reich allemand,
Bangkok.

II.
LGATION D'ALLEMAGNE.

BANGKOK.

BANGKOK, le 30 ddcembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Relativement A l'article I, paragraphe 3, du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation
conclu entre le Reich allemand et le Royaume de Siam et sign6 ce jour, j Iai l'honneur, d'ordre
de mon gouvernement, de confirmer l'accord auquel nous sommes arrives, d'apr~s lequel les
prescriptions qui sont ou seraient ult6rieurement 6dict~es par les Hautes Parties contractantes,
en ce qui concerne l'emploi des travailleurs 6trangers en g~nral, ne sont pas affect~es par les
dispositions de l'article et du paragraphe susdits.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signd) W. THOMAS,

Ministre d'A liemagne.
Son Excellence

Luang Pradist Manudharm,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Bangkok.
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No 4369. - ]CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET LETTON COMPORTANT UN ARRANGEMENT
CONCERNANT LA RRDUCTION RRCIPROQUE DES TAXES DE
VISA DES PASSEPORTS POUR LES RESSORTISSANTS DES
DEUX PAYS. HELSINKI ET RIGA, LE 25 MARS 1938.

Texte officiel /rangais communiqu par le chef de la ddldgation royale hongroise pros la SocidtJ des
Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 15 iuin 1938.

M. KIR. K65VETSP-G
HELSINKI.

391/1938.

HELSINKI, le 25 mars 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Les Gouvernements de Hongrie et de Lettonie d6sirant faciliter le mouvement de tourisme
entre les deux pays, j'ai l'honneur de porter . la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement royal de Hongrie consent h l'abolition des droits de visa pour les ressortissants
lettons, en maintenant cependant l'obligation de visa et les taxes de manipulation. Ces taxes sont
fix~es de la mani~re suivante :

i. Taxe de manipulation pour un visa de transit autorisant le titulaire
du passeport h un sjour de deux jours...... . . . ............. P. I,-

2. Taxe de manipulation pour un visa d'entree autorisant le titulaire
du passeport h un sjour de trois mois ....... ............... ... P. 2,-

3. Taxe de manipulation pour un visa autorisant le titulaire du passeport
A plusieurs voyages en Hongrie et valable pour six mois ........... .... P. 3,-

4. Dans le cas oii le visa est appos6 au passeport post~rieurement, c'est-
h-dire apr~s l'entr~e en Hongrie, un droit suppl6mentaire de P. 0,50 sera
aussi inflig6 au titulaire.

Il est entendu que le Gouvernement de la R~publique de Lettonie - de son c6t6 - est d'accord
de r~duire pour les ressortissants hongrois les taxes de visa actuellement en vigueur en Lettonie
d'apr~s le regime suivant :

i. Visa de transit simple avec droit d'arr8t de trois jours y compris les
jours d'entr6e et de sortie de la Lettonie .... ... ................ Ls. 1,6o

1 Entr6 en vigueur le 15 avril 1938.



1938 League of Nations - Treaty Series. 449

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4369. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE HUNGARIAN
AND LATVIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT FOR THE RECIPROCAL REDUCTION OF CHARGES FOR
PASSPORT VISAS FOR NATIONALS OF BOTH COUNTRIES.
HELSINKI AND RIGA, MARCH 25TH, 1938.

French official text communicated by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place June 15th, 1938.

I.
M. KIR. K6VETSAG

HELSINKI.

391/1938.

YOUR EXCELLENCY, HELSINKI, March 25th, 1938.

The Governments of Hungary and Latvia being desirous of promoting tourist traffic between
the two countries, I have the honour to inform Your Excellency that the Royal Hungarian
Government agrees to abolish the fees for visas granted to Latvian nationals, while maintaining
the obligation to obtain a visa and the office charges therefor. These charges are fixed as follows:

i. Office charge for a transit visa authorising the passport holder to
make one stay up to two days ...... .................... ... P.I.-

2. Office charge for an entry visa authorising the passport holder to
make one stay up to three months ...... ...................... 2.-

3. Office charge for a visa authorising the passport holder to make
several journeys in Hungary and valid for six months ... ............. 3.-

4. If the visa is affixed to a passport subsequently, that is after entry
into Hungary, the holder will also be charged a supplementary fee of P. 0.50.

It is understood that the Government of the Republic of Latvia for its part agrees to reduce
the charges for visas at present in force in Latvia in respect of Hungarian nationals in accordance
with the following scale :

i. Simple transit visa with right to stay three days, including the days
of entry into and departure from Latvia .... ................ ... Ls. i. 6o

Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force April i 5 th, 1938.
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2. Visa d'entr~e avec droit de sjour en Lettonie ne d~passant pas 6o jours Ls. 3,-

3. Visa permanent valable pour la dur~e de six mois et pour plusieurs
voyages avec droit de s6jour en Lettonie ne d6passant pas 6o jours k
chaque voyage ......... ............................ .. Ls. 5,-

Le present arrangement entrera en vigueur A partir du 15 avril 1938.
Je saisis cette occasion pour renouveler ih Votre Excellence les assurances de ma plus haute

consideration.
(Signd) B. T6R6K.

A Son Excellence
Vilhelms Munters,

Ministre des Affaires 6trang~res
de la R~publique de Lettonie,

Riga.

Pour copie certifi~e conforme
Budapest, le 18 mai 1938.

P. Sebesty~n,
Chef de la Section des Traitds.

II.
LATVIJAS

ARLIETU MINISTRS.

Ministre
des Aflaires dtranggres de Lettonie.

RIGA.

Nr. K.14.28/38.

RIGA, le 25 mars 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Les Gouvernements de Lettonie et de Hongrie d~sirant faciliter le mouvement de tourisme
entre les deux pays, j'ai l'honneur de porter k la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de Lettonie - de sa part - est d'accord de r6duire pour les ressortissants hongrois
les taxes de visa actuellement en vigueur en Lettonie d'apr~s le regime suivant :

I. Visa de transit simple avec droit d'arr~t de trois jours y compris les
jours d'entr~e et de sortie de la Lettonie ....... ................ Ls. i,6o

2. Visa d'entr6e avec droit de s6jour en Lettonie ne d~passant pas 6o jours ) 3,-

3. Visa permanent valable pour la dur~e de 6 mois et pour plusieurs
voyages avec droit de s~jour en Lettonie ne d~passant pas 6o jours & chaque
voyage ...... ... ............................... .. .... 5,-

I1 est entendu que le Gouvernement royal de Hongrie - de son c6t6 - consent A l'abolition
des droits de visa pour les ressortissants lettons en maintenant cependant l'obligation de visa
et les taxes de manipulation. Ces taxes sont fix~es de la mani~re suivante :

I. Taxe de manipulation pour un visa de transit autorisant le titulaire
du passeport h un sjour de deux jours ..... ................. ... P. I,-

2. Taxe de manipulation pour un visa d'entr~e autorisant le titulaire
du passeport h un s6jour de trois mois .... ... ................ 2,-
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2. Entry visa with right to stay in Latvia for a period not exceeding
6o days ............ ............................... Ls. 3.-

3. Permanent visa valid for a duration of six months and for several
journeys, with the right to stay in Latvia during a period not exceeding 6o days
on each journey ..... ... .. ............................. 5.-

The present Agreement shall come into force as from April 15th, 1938.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) B. T6R6K.

His Excellency
Vilhelms Munters,

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Latvia,

Riga.

II.

MINISTER
OF FOREIGN AFFAIRS

OF LATVIA.
RIGA.

No. K. 14.28/38.

RIGA, March 25th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

The Governments of Latvia and Hungary being desirous of promoting tourist traffic between
the two countries, I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Latvia
for its part agrees to reduce the visa charges at present in force in Latvia for Hungarian nationals
in accordance with the following scale :

I. Simple transit visa with right to stay three days, including the days
of entry into and departure from Latvia ..... ................ ... Ls. i. 6o

2. Entry visa with right to stay in Latvia for a period not exceeding
6o days ............ ............................... . ,, 3.-

3. Permanent visa valid for a duration of six months and for several
journeys, with the right to stay in Latvia during a period not exceeding 6o days
on each journey ....... ... ........................... . ,, 5.-

It is hereby understood that the Royal Hungarian Government for its part agrees to abolish
the fees for visas granted to Latvian nationals, while maintaining the obligation to obtain a visa
and the office charges therefor. These charges are fixed as follows :

i. Office charge for a transit visa authorising the passport holder to
make one stay up to two days ................... P.I.-

2. Office charge for an entry visa authorising the passport holder to
make one stay up to three months ........ ................... ,, 2.-
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3. Taxe de manipulation pour un visa autorisant le titulaire du passeport
A plusieurs voyages en Hongrie et valable pour six mois ............ ... P. 3,-

4. Dans le cas oii le visa est appos6 au passeport post~rieurement, c'est-
A-dire apr~s l'entr6e en Hongrie, un droit suppl6mentaire de P. 0,50 sera aussi
inflig6 au titulaire.

Le present arrangement entrera en vigueur & partir du 15 avril 1938.
En priant Votre Excellence de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement royal

de Hongrie sur ce qui pr6cede, je saisis cette occasion de lui renouveler les assurances de ma haute
consideration.

(Signd) Vilhelms MUNTERS.

Son Excellence
Monsieur B61a de T6r6k,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire

de Hongrie,
Helsinki.

Pour copie certifi6e conforme
Budapest, le 18 mai 1938.

P. Sebesty6n,
Chef de la Section des Traitis.
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3. Office charge for a visa authorising the passport holder to make
several journeys in Hungary and valid for six months ..... ........... P. 3.-

4. If the visa is affixed to a passport subsequently, that is after entry into
Hungary, the holder will also be charged a supplementary fee of P. 0.50.

The present Agreement shall come into force as from April 15th, 1938.
Requesting Your Excellency to be so good as to send me confirmation of the Royal Hungarian

Government's agreement to these provisions, I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) Vilhelms MUNTERS.

His Excellency
M. B6la de T6rok,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of Hungary,
Helsinki.
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No 4370. - RCHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HELLtNIQUE ET HONGROIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE DES LIVRETS MARITIMES
COMME TENANT LIEU DE PASSEPORTS, ET LE VISA GRATUIT
DE CES LIVRETS SOUS CONDITION DE RRCIPROCIT. ATHtNES,
LES 4 ET 6 AVRIL 1938.

Texte oficiel franpais communiqud par le chel de la ddldgation royale hongroise pros la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 15 iuin 1938.

I.

MINISTtRE ROYAL
DES AFFAIRES ATRANGkRES.

N° 12939 D/ 9 .
ATHhNES, le 4 avril 1938.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

En me r~f~rant A la note verbale de votre l6gation no 401, en date du 30 mars dernier, concemant
la question de la reconnaissance des livrets maritimes comme documents de voyage, j'ai 1'honneur
de vous faire savoir que le Gouvemement royal hell~nique accepte la proposition de la 16gation
de conclure un arrangement aux termes duquel les livrets maritimes hell~niques et hongrois seraient
reconnus comme ayant pour les d6tenteurs la validit6 des passeports r6guliers et seraient vis~s
gratuitement & titre de r~ciprocit6.

Quant h la taxe de manipulation, i Peng6 pour le transit, 2 Peng6 pour l'entr~e et 3 Peng6
pour plusieurs voyages valable pour un an, qui est perque par les autorit6s diplomatiques et
consulaires hongroises, le Gouvernement royal hell6nique n'a pas d'objection & ce que l'application
de cette taxe soit maintenue, sous condition toutefois de r~ciprocit6.

Cet arrangement entrera en vigueur le Ier mai 1938 et les effets n'en cesseront que deux mois
apr~s la d~nonciation par Fun des gouvernements.

En vous priant de bien vouloir me confirmer l'adh~sion de votre gouvernement au prsent
arrangement, je saisis l'occasion de vous r~it~rer, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances
de ma consid6ration la plus distingu~e.

Le Ministre et par son autorisation :

Monsieur Ivan de BogdAn,
Charg6 d'Affaires de Hongrie Le Directeur gdndral,

, Ath~nes. (Sceau) (Signd) A. DELMOUZOS.

Pour copie certifi~e conforme
Budapest, le 19 mrai. 1938.

Bkssy,
p. le Chel de la Section

des Traitds.

I Entr6 en vigueur le Ier mai 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4370. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE HELLENIC AND
HUNGARIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECOGNITION OF SEAMEN'S DISCHARGE
BOOKS IN LIEU OF PASSPORTS AND THE VISA OF SUCH BOOKS,
FREE OF CHARGE, SUBJECT TO RECIPROCITY. ATHENS, APRIL
4TH AND 6TH, 1938.

French official text communicated by the Head ol the Royal Hungarian Delegation to the League ol
Nations. The registration ol this Exchange ol Notes took place June 15th, 1938.

I.

ROYAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 12939 D/ 9 .
ATHENS, April 4th, 1938.

SIR,

Referring to your Legation's Note Verbale No. 401 dated March 3oth last concerning the
question of the recognition of seamen's discharge books as travel documents, I have the honour
to inform you that the Royal Greek Government accepts the Legation's proposal to conclude an
Agreement whereby Greek and Hungarian seamen's discharge books would be recognised as having,
in respect of the holders, the same validity as regular passports, and would be visaed free of charge,
subject to reciprocity.

As regards the fees for office expenses, amounting to i peng6 for transit, 2 peng6 for entry
and 3 peng6 for several journeys and valid for one year, which is charged by the Hungarian
diplomatic and consular authorities, the Royal Greek Government has no objection to the
maintenance of the charge of these fees, subject, however, to reciprocity.

The present Agreement shall come into force on May ist, 1938, and shall not cease to have
effect until two months after notice of its termination has been given by either of the two
Governments.

I would beg you to confirm your Government's acceptance of the present Agreement, and
avail myself of this opportunity, etc.

Monsieur Ivan de BogdAn, For the Minister and by his authority
Charg6 d'Affaires of Hungary,

Athens. (Seal) (Signed) A. DELMOUZOS,
Director General.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force May xst, 1938.



458 Socidte' des Nations - Recuel des Traites. 1938

II.

428/1938.

ATHkNES, le 6 avril 1938.
EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note No 12939 D/9 en date du 4 avril a. c. adress~e
h M. le Charg6 d'Affaires a. i. M. Ivan de Bogdtn, ainsi conque

MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

En me r6f~rant t la note verbale de votre 1gation No 401 en date du 30 mars dernier,
concernant la question de la reconnaissance des livrets maritimes comme documents
de voyage, j 'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement royal hellnique
accepte la proposition de la ligation de conclure un arrangement aux termes duquel
les livrets maritimes hell~niques et hongrois seraient reconnus comme ayant pour les
d~tenteurs la validit6 des passeports r~guliers et seraient vis~s gratuitement h titre de
r~ciprocit6.

Quant A la taxe de manipulation, i Peng6 pour le transit, 2 Peng6 pour l'entr~e et
3 Peng6 pour plusieurs voyages valable pour un an, qui est perque par les autorit~s
diplomatiques et consulaires hongroises, le Gouvernement royal hell6nique n'a pas
d'objection A ce que l'application de cette taxe soit maintenue, sous condition toutefois
de rciprocit6.

Cet arrangement entrera en vigueur le Ier mai 1938 et les effets n'en cesseront que
deux mois apr~s la d6nonciation par l'un des gouvernements.

En vous priant de bien vouloir me confirmer l'adh~sion de votre gouvernement au
pr6sent arrangement, je saisis l'occasion de vous r~it6rer, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
les assurances de ma consideration la plus distingu~e.

Le Ministre et par son autorisation:
Le Directeur gdndral,

A. DELMOUZOS.

En remerciant Votre Excellence de cette communication, j'ai l'honneur de vous confirmer
l'adb6sion de mon gouvernement au present arrangement et je la prie d'agr~er l'assurance de
ma plus haute consideration.

(Signl) RUDNAY.

A S. E. M. Jean Metaxas,
President du Conseil,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Ath~nes.

Pour copie certifi~e conforme
Budapest, le 19 mai 1938.

B6kissy,
p. le Chef de la Section

des Traitds.
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II.

428/1938.

ATHENS, April 6th, 1938.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Note No. 12939 D/ 9 dated April 4 th of this year
addressed to M. Ivan de Bogdtn, Acting Charg6 d'Affaires, and worded as follows

SIR,

Referring to your Legation's Note Verbale No. 401 dated March 3oth last concerning
the question of the recognition of seamen's discharge books as travel documents, I have
the honour to inform you that the Royal Greek Government accepts the Legation's
proposal to conclude an Agreement whereby Greek and Hungarian seamen's discharge
books would be recognised as having, in respect of the holders, the same validity as regular
passports, and would be visaed free of charge, subject to reciprocity.

As regards the fees for office expenses, amounting to i peng6 for transit, 2 peng6
for entry and 3 peng6 for several journeys and valid for one year, which is charged by
the Hungarian diplomatic and consular authorities, the Royal Greek Government has
no objection to the maintenance of the charge of these fees, subject, however, to reciprocity.

The present Agreement shall come into force on May ist, 1938, and shall not cease
to have effect until two months after notice of its termination has been given by either
of the two Governments.

I would beg you to confirm your Government's acceptance of the present Agreement,
and avail myself of this opportunity, etc.

For the Minister and by his authority
A. DELMOUZOS,

Director General.

Thanking Your Excellency for this communication, I beg to confirm my Government's
acceptance of the present Agreement, and have the honour to be, etc.

(Signed) RUDNAY.

His Excellency
M. Jean Metaxas,

President of the Council,
Minister for Foreign Affairs,

Athens.
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TEXTE SUADOIS. - SWEDISH TEXT.

No 4371. - OVERENSKOMMELSE 1 ANGAENDE SVENSK-DANSKT
SAMARBETE FOR BEKAMPANDE AV MUL- OCH KLOVSJUKAN.
UNDERTECKNAD I STOCKHOLM, DEN io JUNI 1938.

Textes officiels danois et suddois communiquds par le ministre des Af/aires ltrangdres de Suede.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 16 juin 1938.

Mellan SVENSKA och DANSKA REGERINGARNA har f6ljande Overenskommelse traffats:
i) Enighet rAder dArom, att genomf6randet av de mest effektiva Atgdrder till

f6rhindrande av mul- och kl6vsjukesmittans utbredning, nAr sjukdomen konstateras i
ett av de tvA 1Inderna, Ar av vasentligt och 6msesidigt intresse f6r bagge landerna.

2) SAsom det mest effektiva tillvAgagAngsshttet anses nedslaktning av alla kl6vbdrande
djur i de angripna besdttningarna och nedgravning pA stillet av alla djuren eller - nar
tillrackligt betryggande anordningar kunna traffas - slaktning pA ett ndliggande
slakthus av de annu icke angripna djuren. I samband med nedslaktningen vidtagas
f6rfattningsenligt fbreskrivna avspdrmingsAtgarder av vederbbrande distrikt och
desinfektion av den smittade egendomen. Har kl6vbdrande djur frAn annan egendom
varit i smittfarlig ber6ring med den slaktade besattningen, b6r sAdant djur likaledes
slaktas och desinfektion f6retagas pA egendomen i erforderlig utstrackning. Dessutom
b6r profylaktisk seruminjektion f6retagas A besAttningar, som varit utsatta f6r smitta
frAn den angripna besAttningen, ddrest icke f6rflutit mer an ett fAtal dagar efter det
att den smittfarliga f6rbindelsen dgt rum.

Om f6r en period, dA nedslaktning av smittade besAttningar eljest f6retages, undantag
frAn nedslaktning i enlighet med vad under punkt 3) sags medgives fbr viss besattning,
skola strangast m6jliga avsprningsAtgdirder vidtagas, intill dess desinfektion pA egen-
domen utf6rts. Detta sista galler ocksA om nedslaktning endast delvis f6retages av den
orsaken, att huvudparten av besattningens klbvbarande djur redan varit sjuk under
loppet av det sista Aret.

3) DA fall av mul- och kl6vsjuka upptrader i ettdera av de tvA lAnderna, dr det
andra landet fdrpliktat att pA satt nedan sags bidraga till utgifterna f6r sjukdomens
bekampande.

F6rutsattning f6r dylikt bidrag skall vara, att under punkt 2) har ovan namnda f6ran-
staltningar omedelbart igAngsattas och oavbrutet upprAtthAllas samt att nedslaktning
tillampas i hela det smittade landet med undantag dock fbr sAdana besattningar, betraf-
fande vilka sarskild bverenskommelse trdiffas mellan de i punkt 7) omf6rmdlda kommis-
sionerna. Efter 6verenskommelse mellan de bAda landernas regeringar mA dndring i
namnda f6ranstaltningar kunna ske, dar det epizootologiska laget det pAfordrar.

4) Den i punkt 3) angivna bidragsskyldigheten avser endast av statsmedel utgAende
ersAttningar f6r inl6sen av nedslaktade djur (slaktersattningar), ddremot icke kostnader

I Entr6 en vigueur le 1o juin 1938.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 4371. - OVERENSKOMST 1OM ET SVENSK-DANSK SAMARBEJDE
TIL BEKAEMPELSE AF MUND- OG KLOVESYGE. UNDERTEGNET
I STOCKHOLM, DEN io JUNI 1938.

Danish and Swedish ofcial texts communicated by the Swedish Minister tor Foreign Affairs. The
registration ot this Agreement took place June 16th, 1938.

Mellem DEN SVENSKE Og DEN DANSKE REGERING er der truffet folgende Overenskomst:
i) Der er Enighed om, at Gennemforelsen af de mest effektive Foranstaltninger

til Forhindring af Mund- og Klovesygesmittens Udbredelse, naar Sygdommen konstateres
i et af de to Lande, er af vasentlig og gensidig Interesse for begge Lande.

2) Som de mest effektive Forholdsregler maa anses Nedslagning af alle klovbxerende
Dyr i de angrebne Besetninger og Nedgravning paa Stedet af alle Dyrene eller - naar
tilstraekkelig betryggende Forholdsregler kan traffes - Slagtning paa et narliggende
Slagtehus af de endnu ikke angrebne Dyr. I Forbindelse med Nedslagningen ivxrksettes
de lovhjemlede Afspoerringsforanstaltninger af det paagaldende Distrikt og Desinfektion
af den smittede Ejendom. Har klovbxrende Dyr fra en anden Ejendom varet i smittefarlig
Bertring med den nedslagne Besatning, b0r saadanne Dyr ligeledes nedslaaes eller slagtes,
og Desinfektion foretages paa Ejendommen i fomden Udstraekning. Desuden b0r
profylaktisk Seruminjektion foretages i Besatninger, som har varet udsat for Smitte
fra den angrebne Besotning, naar der ikke er hengaaet mere end ganske faa Dage, siden
den smittefarlige Forbindelse fandt Sted.

Hvis der i en Periode, hvor Nedslagning af de smittede Besotninger ellers foretages,
for en Besxtning tillades Undtagelse af Nedslagning i Overensstemmelse med, hvad
der er fastsat i Punkt 3., skal der traffes de strengest mulige'Afsp rringsforanstaltninger,
indtil Desinfektion paa Ejendommen er udfort. Dette sidste gelder ogsaa, hvis kun delvis
Nedslagning foretages, fordi Hovedparten af Besaetningens klovberende Dyr allerede
er gennemsygede i Lobet af det sidste Aar.

3) Hvis Tilfeelde af Mund- og Klovesyge optrader i et af de to Lande, er det andet
Land forpligtet til som nedenfor fastsat at bidrage til Udgifterne til Sygdommens
Bekampelse.

Forudsoatningen for et saadant Bidrag er, at de ovenfor under Punkt 2. navnte
Foranstaltninger straks ivarksottes og fortsattes uafbrudt samt, at Nedslagning bringes
i Anvendelse i hele det smittede Land, dog med Undtagelse for saadanne Besaetningers
Vedkommende, for hvilke saerlig Overenskomst trffes mellem de under Punkt 7. nevnte
Kommissioner. Efter Aftale mellem begge Landes Regeringer kan Azndring af navnte
Foranstaltninger ske, hvis Epizootitilstanden tilsiger det.

4) Den under Punkt 3. fastsatte Bidragspligt omfatter kun de af Statsmidler udredede
Erstatningsbelob til Godtgorelse for nedslaaede eller slagtede Dyr (Slagteerstatninger)

1 Came into force June ioth, 1938.
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f6r djurens nedslaktning och nedgrAvning och ej beller kostnader f6r desinfektion och
serumbehandling, veterindrers resor eller andra utgifter fbr sjukdomens bekampande.

5) Bidragsskyldigheten intrader, dA slaktersdttningarna 6verstiga ttahundratusen
danska kronor. Bidraget utgAr med belopp, motsvarande 40 procent av vad som i
slaktersdttningar 6verskjuter ndmnda summa intill en sammanlagd slaktersdttningskostnad
av en miljon Attahundratusen danska kronor samt darefter med 50 procent.

Skulle under bidragstiden mul- och kl6vsjuka upptrada jdmvd1 i det bidragsgivande
landet, skall - sedan slaktersAttningarna ddrstddes uppnAtt ett belopp av ttahundratusen
danska kronor - A det uppl6pande bidragsbeloppet avraknas ett belopp, motsvarande
40 respektive 50 procent av de slaktersattningar, som utgA i det bidragsgivande landet.

Vid bidragsberakning i enlighet med vad ovan sags skall frAn slaktersattningarna
avdragas f6rsaljningsvardet av tillgodogjorda djurdelar.

6) Den totala bidragssumman frAn det ena landet till det andra bernsas till h6gst
femhundratusen danska kronor. Intill dess detta maximum dr nAtt, Ar det bidragsmotta-
gande landet f6rpliktat att, dArest icke mellan de bAda lndernas regeringar annan
6verenskommelse trAffas, fullf6lja tillAmpningen av nedslaktningsmetoden.

SAframt de bAda 1Andernas regeringar vid den tidpunkt, dA nAmnda bidragsmaximum
har uppnAtts, Aro eniga om att alltjAmt fortsdtta med nedslaktning, kan den totala
bidragssumman h6jas till en miljon danska kronor.

7) Regeringen i vartdera av de f6rdragsslutande 1Anderna nedsAtter en sakkunnig
kommission att, under inb6rdes samverkan kommissionerna emellan, bitrAda i frAgor
som avse tilllampningen av denna 6verenskommelse samt kontrollen av med bidragsut-
betalningarna sammanhdngande f6rhAUlanden. Allt f6r kontrollens utbvande erforderligt
material skall av vartdera landet stdllas till f6rfogande.

8) De tvA 1Indernas veterindra bestAmmelser ber6ras icke av denna 6verenskommelse.
9) IfrAgavarande 6verenskommelse, som omedelbart trader i kraft, galler intill

utgAngen av mars m~nad 1939.
Bidrag, som i 6verenskommelsen avses, regleras snarast m6jligt efter utgAngen av

namnda mAnad, varvid, darest frAga uppkommer om omrakning av svenskt mynt till
danskt, sAdan omrakning skall ske efter Sveriges riksbanks avista siljkurs A danska kronor
A sista noteringsdagen i samma mAnad.

Till bekraftelse harav hava undertecknade, ddrtill behbrigen befullmdktigade, underskrivit
denna 6verenskommelse i tvA exemplar och f6rsett densamma med sina sigill.

Sor skedde i Stockholm den IO juni 1938. (L. S.) (u.) Rickard SANIDLER.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministate royal des Affaires 6trang~res,
le 14 juin 1938.

Le Chef p. i. des Archives,
Einar Hedin.

No 437k
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men ikke Omkostninger til Dyrenes Nedslagning og Nedgravning eller til Desinfektion
og Serumbehandling, Dyrlegers Rejser eller andre Udgifter til Sygdommens Bekwmpelse.

5) Bidragspligten indtreder, naar Slagteerstatningerne overstiger otte Hundrede
Tusinde danske Kroner. Bidraget erlaegges med et Belob svarende till 40 Procent af, hvad
Slagteerstatningerne overstiger mevnte Bel0b indtil en sammenlagt Slagteerstatningsudgift
af en Million otte Hundrede Tusinde danske Kroner og derefter med 50 Procent.

Skulde i Bidragstiden Mund- og Klovesyge tillige optraede i det bidragydende Land,
skal der - naar Slagteerstatningerne der har naaet et Bel0b af otte Hundrede Tusinde
danske Kroner - i det paalobende Bidrag fradrages et Belob, svarende til 40 respektive
50 Procent af de Slagteerstatninger, som erlaegges i det bidragydende Land.

Ved Beregningen af Bidragene i Overensstemmelse med foranstaaende skal fra
Slagteerstatningerne drages Salgsvordien af saadanne Dele af Dyrene, der er udnyttede.

6) Den totale Bidragssum fra det ene Land til det andet begrwnses til h0jst fern
Hundrede Tusinde danske Kroner. Indtil dette Maximum er naaet, er det bidragmod-
tagende Land, saafremt anden Overenskomst ikke trmffes mellem de to Landes Regernger,
forpligtet til at fortsaette med at anvende Nedslagningsmetoden.

Hvis begge Landes Regeringer paa det Tidspunkt, da naevnte Bidragsmaximum
er naaet, er enige om at fortsette med Nedslagning, kan den totale Bidragssum forh0jes
til en Million danske Kroner.

7) Regeringen i hvert af de kontraherende Lande nedsxtter en sagkyndig Kommision,
der, under indbyrdes Samvirken, hjielper til i Sporgsmaal angaaende Anvendelse af denne
Overenskomst samt Kontrollen af Forhold vedrorende Bidragsudbetalingerne. Alt til
Kontrollens Udovelse fom0dent Materiale skal stilles til Raadighed af hvert Land.

8) De to Landes veterinmere Bestemmelser ber0res ikke af denne Overenskomst.
9) Nzervwrende Overenskomst, som traeder i Kraft med det samme, gxlder indtil

Udgangen af Marts Maaned 1939.
De i Overenskomsten omhandlede Bidrag reguleres snarest muligt efter Udgangen

af nmvnte Maaned. Hvis Sp0rgsmaal opstaar om Omregning af svensk Mont til dansk,
skal saadan Onregning ske efter Sveriges Riksbanks a vista Salgskurs for danske Kroner
paa sidste Noteringsdag i samme Maaned.

Til Bekrftelse heraf har underskrevne dertil beh0rigt befuldmaegtigede underskrevet denne
Overenskomst i 2 Eksemplarer og forsynet den med deres Segl.

STOCKHOLM, den io Juni 1938.
(L. S.) (u,). Ove ENGELL.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trangres,
le 14 juin 1938.

Le Chef P. i. des Archives,

Einar Hedin.

30 No. 437,
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1 TRADUCTION.

No 4371. - ACCORD CONCERNANT LA COOPPERATION ENTRE LE
DANEMARK ET LA SUEDE EN VUE DE LA LUTTE CONTRE
LA FIEVRE APHTEUSE. SIGNiE A STOCKHOLM, LE io JUIN 1938.

L'accord ci-aprs a t6 conclu entre LE GOUVERNEMENT SUP-DOIS et LE GOUVERNEMENT

DANOIS :

I0 I1 est convenu que l'application des mesures les plus efficaces pour pr~venir la
propagation de la fivre aphteuse, toutes les fois que celle-ci fait son apparition dans
l'un ou clans l'autre pays, pr~sente pour les deux pays un int~r~t essentiel et mutuel.

20 Il est consid~r6 que la mesure la plus efficace est l'abatage et. l'enfouissement
sur place de tous les animaux bisulces des troupeaux atteints par la maladie, ou, lorsqu'il
est possible de prendre des mesures ad~quates de precaution, l'abatage, dans un abattoir
situ6 A proxim't6, des animaux non encore infect~s. II sera proc~d6 non seulement t
l'abatage des animaux en question, mais encore A l'application des mesures prescrites
par la loi en vue de l'isolement de la region int6ress6e et de la d6sinfection des propri~t~s
oii s~vit l'infection. Si des animaux bisulces d'une autre propri~t6 ont eu avec le troupeau
abattu un contact susceptible de provoquer l'infection, ces animaux seront 6galement
abattus ou autrement d~truits, et la propri t6 sera diment d~sinfect~e. En outre, si quelques
jours seulement se sont 6coul~s depuis ce contact, tous les troupeaux exposes au risque
d'infection du fait de leur contact avec le troupeau malade recevront 6galement des
injections de serum prophylactique.

Si, pendant une p~riode oii Yon proc~de ailleurs l'abatage des troupeaux, une
d~rogation est accord~e en vertu du No 3 en faveur d'un troupeau dtermin6, les mesures
d'isolement les plus strictes seront appliqu&es jusqu'A ce que la propri~t6 int6ress~e ait
t6 d~sinfect~e. La prsente disposition s'appliquera 6galement lorsqu'une partie seulement

du troupeau aura W abattue pour le motif que la plupart des animaux bisulces du troupeau
avaient d~jA t6 infect~s au cours de l'annie pr~c~dente.

30 Toutes les fois qu'un cas de fivre aphteuse se produit dans l'un des deux pays,
l'autre pays, comme il est dit ci-dessous, sera tenu de contribuer aux frais occasionn~s
par la lutte contre la maladie.

Cette contribution ne sera due que si les mesures sp6cifi~es ci:-dessus au No 2 sont
imm&diatement mises en vigueur et continuent h 6tre appliques sans interruption, et si
l'abatage est pratiqu6 dans toute la r~gion oi. svit 1 infection. Toutefois, une d6rogation
pourra 6tre accord6e pour ces troupeaux s1 un accord sp~cial intervient entre les
commissions pr~vues au No 7. Ces mesures pourront 8tre modifi~es d'un commun accord
par les gouvernements des deux pays si la situation 6pizootique l'exige.

40 L'engagement de fournir une contribution en vertu du No 3 ne s'6tend qu'aux
sommes vers~es par des caisses publiques A titre d'indemnit6 pour les animaux abattus
ou autrement d~truits (indemnit6 d'abatage), et non pas aux frais d'abatage ou
d'enfouissement des animaux, ni aux frais de la d~sinfection ou du traitement s~rologique,
ni aux frais de d~placement des v~t~rinaires, ni, enfin, A toutes autres d~penses occasion-
n~es par la lutte contre la maladie.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, h titre d' nformation.
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I TRANSLATION.

No. 4371. - AGREEMENT REGARDING CO-OPERATION BETWEEN
DENMARK AND SWEDEN FOR THE CAMPAIGN AGAINST
FOOT-AND-MOUTH DISEASE. SIGNED AT STOCKHOLM, JUNE
10TH, 1938.

The following Agreement has been concluded between THE SWEDISH and DANISH
GOVERNMENTS:

(i) It is agreed that the employment of the most effective measures for the prevention
of the spread of foot-and-mouth disease whenever an outbreak is discovered in either
country is of fundamental and mutual interest to both countries.

(2) It is considered that the most effective measure is the slaughter and the burial
on the spot of all cloven-footed animals in affected herds or, where adequate precautionary
measures can be taken, the slaughter, at a slaughter-house in the vicinity, of animals
not yet infected. In addition to the slaughter of these animals, the measures prescribed
by law shall be carried out for the isolation of the district concerned and the disinfection
of the infected landed property. Where cloven-footed animals from another property
have been in contact, liable to cause infection, with the herd that has been slaughtered,
such animals must likewise be slaughtered or otherwise destroyed, and the property
adequately disinfected. Further, if only a few days have elapsed since such contact
occurred, any herds which have been exposed to infection from the diseased herd must
also be given prophylactic serum injections.

If, during a period when the slaughter of herds is being carried out elsewhere,
an exception is allowed under (3) in favour of any particular herd, the strictest isolation
measures shall be taken until the property concerned has been disinfected. This provision
shall also apply where only part of the herd has been slaughtered on the ground that
most of the cloven-footed animals in the herd had already been infected in the course
of the previous year.

(3) Where a case of foot-and-mouth disease occurs in one of the two countries,
the other country shall be bound, as specified below, to contribute to the costof combating
the disease.

Such a contribution shall be subject to the condition that the measures specified
in (2) above are put into effect immediately and are continued uninterruptedly, and that
the slaughter is carried out throughout the infected country. An exception may, however,
be made in respect of such herds if a special agreement is reached by the commissions
to be set up under (7). These measures may be modified by agreement between the
Governments of the two countries where the epizootic situation so requires.

(4) The obligation to contribute mentioned in (3) shall only comprise payments
from State funds by way of compensation for animals slaughtered or otherwise destroyed
(compensation for slaughter), but not the costs of slaughtering or burying animals or
of disinfection or serum treatment, veterinary surgeons' travelling expenses, or any other
expenses incurred in combating the disease.

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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50 L'obligation de fournir une contribution prend effet lorsque les indemnit6s
d'abatage d~passent le montant de 8oo.ooo couronnes danoises. La contribution est 6gale
5 40 % du montant dont 1'indemnit6 d'abatage d6passe la somme indiqu~e ci-dessus,
jusqu I ce que le total des indemnit6s d'abatage atteigne i.8oo.ooo couronnes danoises;
au dela de ce montant, la contribution est de 50 % de 1'exc6dent.

Si, pendant la priode oii la contribution est vers6e, une 6pid6mie de fivre aphteuse
6clate 6galement dans le pays qui verse la contribution, il sera dduit du montant da,
d~s que les indemnit~s vers~es dans ce dernier pays auront atteint la somme de 8oo.ooo
couronnes danoises, un montant correspondant 40 % ou A 50 %, selon le cas, des
indemnit6s d'abatage pay6es dans le pays redevable de la contribution.

En calculant les contributions dues en vertu des dispositions ci-dessus, on d6duira
de l'indemnit6 d'abatage la valeur marchande des parties des animaux qui sont utilis6es.

60 Le total de la contribution qu'un pays versera i l'autre ne devra pas d6passer
500.000 couronnes danoises. Aussi longtemps que ce montant maximum n'aura pas W
atteint, le pays b~n~ficiaire de la contribution sera tenu, sauf arrangement contraire entre
les gouvernements des deux pays, de continuer h appliquer la m6thode d'abatage.

Si les deux gouvernements, au moment oui le montant maximum de la contribution
a t6 atteint, conviennent de continuer l'abatage des animaux, le montant total des
contributions pourra tre port6 un million de couronnes danoises.

70 Le gouvernement de chacun des pays contractants instituera une commission
d'experts ; les deux commissions assureront, de concert, le r~glement de toutes les questions
concernant 1'application du present accord et la verification de tous les points ayant trait
au paiement des contributions. Tous les documents n6cessaires en vue de I'exercice de ce
contr6le seront fournis par les pays respectifs.

80 Le present accord ne modifie en rien les r glements v6t~rinaires des deux pays.

90 Le pr6sent accord, qui entrera en vigueur imm~diatement, demeurera valable
jusqu'&t la fin de mars 1939.

Les contributions pr~vues par le present accord seront payes aussit6t que possible
apr~s l'expiration du mois indiqu. Au cas oh' la conversion de la monnaie su~doise en
monnaie danoise ou vice versa donnerait lieu & des difficult~s, elle s'effectuera au cours
de vente fix par la Riksbank su~doise pour les tirages h vue en couronnes danoises le
dernier jour du mme' mois pour lequel un cours aura W cot&

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s & cet effet, out sign6 le present accord, en

double exemplaire, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Stockholm, le io juin 1938.

(L. S.) (Signd) Rickard SANDLER.

(L. S.) (Signi) Ove ENGELL.

No 437
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(5) The obligation to contribute shall come into effect when the compensation for
slaughter exceeds eight hundred thousand Danish crowns. The contribution shall be
equivalent to 40 per cent of the amount by which compensation for slaughter exceeds
that sum, up to a total compensation for slaughter of one million eight hundred thousand
Danish crowns ; above that amount the contribution shall be 50 per cent of such excess.

If during the period of contribution an outbreak of foot-and-mouth disease occurs
in the contributing country also, a deduction from the amount due shall be made, after
the compensation in that country has reached the sum of eight hundred thousand Danish
crowns, corresponding to 40 or 50 per cent, as the case may be, of the compensation for
slaughter paid in the contributing country.

In calculating the contributions due under the above provisions, the market value
of such parts of the animals as are put to use shall be deducted from the compensation
for slaughter.

(6) The total contribution which one country shall make to the other shall not
exceed five hundred thousand Danish crowns. Until this maximum has been reached,
the country receiving the contribution shall be bound, unless the Governments of both
countries otherwise agree, to continue to apply the method of slaughter.

If, when the maximum contribution has been reached, both Governments agree to
continue the slaughter of animals, the total amount of the contributions may be increased
to the sum of one million Danish crowns.

(7) The Government of each of the contracting countries shall set up a commission
of experts to assist, in co-operation with each other, in all matters regarding the application
of the present Agreement, and the supervision of matters relating to the payment of
contributions. All material required for the exercise of supervision shall be provided
by the respective countries.

(8) The veterinary regulations of the two countries shall not be affected by the
present Agreement.

(9) The present Agreement, which shall come into force immediately, shall remain
valid until the end of March 1939.

The contributions provided for under this Agreement shall be paid as soon as possible
after the end of the month stated. If questions arise as to the conversion of Swedish
currency into Danish or vice versa, such conversion shall be effected at the selling rate
of the Swedish Riksbank for sight drafts for Danish crowns on the last day of the same
month on which a quotation of rates is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed this

Agreement in duplicate and have thereto affixed their seals.

Done at Stockholm, this ioth day of June, 1938.

(L. S.) (Signed) Rickard SANDLER.

(L. S.) (Signed) Ove ENGELL.
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